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Video results for Lingvo Esperanto

[PDF]  Fundamenta Gramatiko de la Lingvo Esperanto

Pri "nova" rusa lingvo  /Esperanto  ÖÜçÜïöó (e-novosti.info), âÜëÜ½ ... - [ Translate this page ]

Kultura Valoro de La Internacia Lingvo ESPERANTO  torrent - Other ...

Traduki al la internacia lingvo  Esperanto

hidden europe magazine - articles - la internacia lingvo : Esperanto

Kultura Valoro de La Internacia Lingvo ESPERANTO  torrent - Fulldls.com

ヂu esperanto  estas la lingvo  de paco? on Flickr - Photo Sharing!

OZON.ru - とÖóÇó | ぜñ¢ÑÜÖíëÜÑÖ▲ú 　£▲¡ ~ïäñëíÖöÜ. ぢÜ¿Ö▲ú ÜôñßÖó¡ ... - [ Translate this page ]

 Search the Web  Search Russian pages 

 Lingvo Esperanto Search Advanced Search

Web Show options...  Results 1 - 10 of about 5,450,000 for Lingvo Esperanto . (0.28 seconds) 

 

English - Humans or objects? 
( Lingvo Esperanto  ) 
1 min 31 sec - Mar 10, 2007 
www.youtube.com  

Português - Humanos ou 
objetos? ( lingvo  ... 
1 min 30 sec - Mar 10, 2007 
www.youtube.com

 

"Esperanto  estas…" (parto 2): 
lingvo  kun ... 
8 min - Oct 15, 2006 
video.google.com

File Format: PDF/Adobe Acrobat - Quick View 
Fundamenta Gramatiko de la Lingvo Esperanto . L.L. Zamenhof. 1905. A) THE ALPHABET. 
A a a as in “last”. B b b as in “be”. C c ts as in “wits” ... 
esperanto .davidgsimpson.com/librejo/en-gramatiko.pdf

7 posts - 5 authors - Last post: Jan 6, 2008 
ぢÜ-ëÜïï¡ó: Esperanto  ÖÜçÜïöó :: ぶöÜ öí¡Üñ ~ïäñëíÖöÜ? :: とÜëï ~ïäñëíÖöÜ äÜ ~¿. äÜôöñ ... 
├erco, ┝erco, sed "la lingvo " komencis penetri en ヅiutagan vivon. ... 
e-novosti.info/forumo/viewtopic.php?t=4573 - Cached - Similar

Epo vortaroj por ABBY Lingvo . /Esperanto  ÖÜçÜïöó (e-novosti.info ...  - Apr 14, 2008 
ïÜàñïöçÜñö ¿ó ï¿Üçíëá ~ïäñëíÖöÜ Ñ¿　 Lingvo ? /Esperanto  ÖÜçÜïöó (e ...  - Apr 3, 
2008 
Frisa lingvo  (âëó£ï¡óú 　£▲¡) /Esperanto  ÖÜçÜïöó (e-novosti.info ...  - Jan 30, 2006 
Lingvo  mizantropa /Esperanto  ÖÜçÜïöó (e-novosti.info), âÜëÜ½ Üß ...  - Jun 15, 2005 

More results from e-novosti.info » 

Kultura Valoro de La Internacia Lingvo ESPERANTO  torrent FREE Download. 
ExtraTorrent.com The World's Largest BitTorrent System. Torrents for free download. 
extratorrent.com/.../Kultura+Valoro+de+La+Internacia+Lingvo +ESPERANTO.html - Cached

Ma┝ina tradukado al Esperanto . ... bonvole, de lingvo . DE (la germana), EN (la angla, 
Elitrad), EN (la angla, Trukilo), ES (la hispana), FR (la franca) ... 
traduku.net/al_esperanto .php - Cached - Similar

The notion of a world language is an intriguing one. Welcome to Bialystock in Poland, the 
home of Esperanto . 
www.hiddeneurope.co.uk/article_info.php?articles_id=218 - Cached

Kultura Valoro de La Internacia Lingvo ESPERANTO  torrent download at Others - Fulldls. 
www.fulldls.com/torrent-others-1631328.html - Cached

bits.quintanasegui.com/arxius/2006/08/08/u-esperanto -sufi... 
www.flickr.com/photos/pqs/209969730/ - Cached

Google

11/27/2009http://www.google.com/search?hl=en&q=Lingvo+Esperanto&btnG=Search&lr=&aq=f&oq=&aqi=
LS003031



 

 
 

Search within results - Language Tools - Search Help - Dissatisfied? Help us improve - Try Google Experimental 

Google Home - Advertising Programs - Business Solutions - Privacy - About Google

ぢÜ¿Ö▲ú ÜôñßÖó¡ , Internacia lingvo Esperanto : Plena lernolibro , ゐÜëóï とÜ¿¡ñë , とÜäóöá 
¡ÖóÇó: óÖöñëÖñö-½íÇí£óÖ , ISBN 978-5-7161-0172-2. 
www.ozon.ru › ... › ばôñßÖó¡ó, ïí½ÜÜôóöñ¿ó, äÜïÜßó　 - Cached
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Vikipedio:Internacia Vikipedio 

El Vikipedio 

La vikipediaj anaroj strebas inkluzivi kiel eble plej multajn lingvojn en nia enciklopedio. Ni bone konscias ke 
ankora┥ ne ヅiuj el 6.500 lingvoj de nia planedo ekzistas en Vikipedio, a┥ eヅ en la reto, sed tio tute dependas de vi 
(Vikipedio:Aldonu novan lingvan Vikipedion). ヂiukaze, nuntempe vikipedio entenas pli ol 10 milionoj da artikoloj 
en 264 lingvoj (en junio 2008). ヂi-sube estas kelkaj malsamordigitaj listoj de la ヅefaj haveblaj lingvoj en 
Vikipedio. 

Vikipedioj la┥ artikoloj 

Notoj: 

̈ La kolumno "Sumo" rilatas al la nombro de paペoj en ヅiuj nomspacoj, inkluzive de artikoloj (vidu la anglan paペon kun la difino: 
official article count) kaj ne-artikoloj (paペoj de uzantoj, bildoj, paペoj por komunikado, "projektaj" paペoj, kategorioj kaj ┝ablonoj).  

̈ La kolumno "Profundeco" (kalkulata kiel redaktoj/artikoloj × ne-artikoloj/artikoloj) estas iom kruda indikilo pri la kvalito de 
unuopa vikipedio; ペi montras kiom ofte ペiaj artikoloj estas aktualigataj; profundecoj de pli ol 200 por vikipedioj de malpli ol 10 000 
artikoloj estas neglektataj, ヅar konsiderataj kiel ne signifaj.  

Pli ol 1 000 000 artikoloj 

Pli ol 100 000 artikoloj 

Enhavo 

̈ 1 Vikipedioj la┥ artikoloj 
̈ 1.1 Pli ol 1 000 000 artikoloj  
̈ 1.2 Pli ol 100 000 artikoloj  
̈ 1.3 Pli ol 10 000 artikoloj  
̈ 1.4 Pli ol 1 000 artikoloj  
̈ 1.5 Pli ol 100 artikoloj  
̈ 1.6 Pli ol 10 artikoloj  
̈ 1.7 Pli ol 1 artikoloj  
̈ 1.8 0 artikoloj en la lingvo (krom ヅefpaペo)
̈ 1.9 Ega Sumo  

̈ 2 Vidu anka┥  

No.  Lingvo  Lingvo 
(loke)  

Vikio  Artikoloj  Sumo  Redaktoj  Admin.  Uzantoj  Aktiva
Uzantoj  

Dosieroj  Prof.  

1 Angla English en 3,111,636 18,704,227 350,060,107 1,703 11,106,013 157,570 870,621 470

No.  Lingvo  
Lingvo 

(loke)  
Vikio  Artikoloj  Sumo  Redaktoj  Admin.  Uzantoj  Aktiva

Uzantoj  
Dosieroj  Prof.  

2 Germana Deutsch de 986,639 2,824,731 70,278,258 316 879,716 24,456 179,714 86

3 Franca Français fr 881,602 3,502,238 50,339,114 178 719,691 16,482 39,134 127

4 Pola Polski pl 654,870 1,151,069 20,341,558 159 319,570 6,212 4,579 10

5 Japana 陞麝⊖ ja 635,226 1,646,727 29,832,565 63 367,958 11,319 71,434 46

6 Itala Italiano it 631,179 1,958,784 31,529,165 101 451,398 8,265 78,062 71

7 Nederlanda Nederlands nl 573,542 1,357,935 19,189,590 69 277,703 5,225 1,127 26

8 Hispana Español es 535,581 2,126,295 33,871,859 137 1,299,565 16,301 0 141

9 Portugala Português pt 525,446 2,045,933 18,055,518 38 652,763 6,013 0 74

10 Rusa づÜïï¡óú ru 462,748 1,661,305 21,356,304 81 382,044 11,778 88,949 86

11 Sveda Svenska sv 337,959 868,555 10,838,411 99 145,427 3,891 0 31

12 ヂina Ο錮 zh 285,226 913,537 11,841,232 78 746,478 5,840 27,562 63

13 Norvegan Norsk no 237,977 573,483 6,660,017 71 139,098 2,476 614 23
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Pli ol 10 000 artikoloj 

(Bokmål) (Bokmål)

14 Finna Suomi fi 222,724 594,276 7,856,609 46 131,185 2,450 21,966 37

15 Kataluna Català ca 212,482 505,144 4,577,153 20 46,210 1,456 4,781 17

16 Ukraina ば¡ëí；Öïá¡í uk 178,249 513,783 3,451,645 17 51,079 1,341 28,828 24

17 Hungara Magyar hu 147,932 478,000 6,768,655 34 117,995 2,485 34,725 70

18 ヂe─a 6eština cs 142,728 371,039 4,797,720 25 91,461 2,115 634 33

19 Turka Türkçe tr 138,222 653,260 7,250,858 23 253,626 2,572 23,125 154

20 Rumana Român< ro 134,388 490,495 3,667,087 25 119,204 1,381 37,943 52

21 Esperanto Esperanto [[:eo:|eo]] 121,946 269,403 2,577,974 15 27,248 493 12,459 14

22 Korea 狺甄勐 ko 121,016 334,360 4,445,970 22 93,570 2,176 6,552 41

23 Dana Dansk da 119,517 314,586 3,681,044 36 89,003 1,539 26 31

24 Volapuko Volapük vo 118,783 246,252 1,892,255 5 6,694 75 44 9

25 Indonezia
Bahasa

Indonesia
id 115,758 371,456 3,116,615 16 139,159 1,083 18,362 41

26 Slovaka Sloven7ina sk 111,059 245,603 2,681,885 10 37,241 773 45 16

27 Araba るΒよゲバャや ar 107,327 602,771 5,500,881 22 243,379 2,160 6,621 194

28 Vjetnama Ti院ng Vi羽t vi 104,846 373,211 2,506,488 20 147,103 1,027 11,511 44

29 Serba
でëäï¡ó / 

Srpski
sr 104,006 342,657 2,965,552 25 50,459 683 14,453 46

No.  Lingvo  Lingvo (loke)  Vikio  Artikoloj  Sumo  Redaktoj  Admin.  Uzantoj  
Aktiva

Uzantoj  
Dosieroj  Prof.  

30 Hebrew ≠｝÷”【 he 98,838 408,103 8,363,816 54 98,557 1,976 28,914 201

31 Lithuanian Lietuvi┧ lt 97,902 226,441 2,418,929 25 29,600 620 11,763 18

32 Persian ｇシケゅプ fa 86,766 330,804 3,949,696 12 149,818 1,377 13,405 94

33 Bulgarian ゐé¿Çíëï¡ó bg 85,509 193,463 3,003,286 20 56,458 918 2,773 25

34 Slovenian Slovenš7ina sl 81,414 191,704 2,099,619 32 52,269 585 6,448 20

35 Croatian Hrvatski hr 73,140 170,598 2,214,813 21 42,635 639 7,350 23

36 Estonian Eesti et 69,574 170,815 1,785,088 31 22,137 375 6,115 22

37
Newar / Nepal 

Bhasa
łめøと° -とµと new 57,044 117,637 410,676 1 4,246 21 90 4

38 Simple English Simple English simple 56,813 154,165 2,019,725 40 94,515 881 43 38

39 Malay Bahasa Melayu ms 55,694 150,752 1,044,772 14 46,495 282 14,880 20

40 Galician Galego gl 52,928 113,663 1,376,514 12 15,203 278 7,200 16

41 Thai 渥ёр th 52,751 222,471 2,297,486 17 78,618 735 21,758 107

42
Norwegian 
(Nynorsk)

Nynorsk nn 52,572 134,182 1,160,851 30 16,831 272 208 21

43 Hindi ┨¼üæに hi 52,168 172,626 551,412 21 22,005 200 3,656 17

44 Haitian Krèyol ayisyen ht 51,266 57,047 317,138 2 4,093 37 109 0

45 Basque Euskara eu 47,970 107,706 1,283,982 8 13,201 270 3 18

46 Greek 《そそさちすせう el 46,669 115,968 1,815,562 17 51,355 670 5,620 35

47 Telugu g«̃¼d³ te 44,099 92,323 469,533 15 12,178 118 5,180 6

48 Cebuano
Sinugboanong

Binisaya
ceb 40,619 52,055 607,676 7 4,538 52 403 1

49 Macedonian ぜí¡ñÑÜÖï¡ó mk 36,855 162,488 848,557 15 15,691 257 5,060 61

50 Georgian ≦｛÷」＜【『 ka 34,828 99,242 950,360 6 17,147 248 7,811 33

51 Latin Latina la 33,142 72,928 994,780 19 19,785 266 1 20

52 Breton Brezhoneg br 30,612 63,213 602,556 8 8,294 139 4,953 11

53 Azeri Az殴rbaycan az 28,557 72,703 598,102 4 14,068 219 15,007 20

54 Bosnian Bosanski bs 28,215 76,372 1,091,292 10 21,781 219 3,046 42
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Pli ol 1 000 artikoloj 

55 L┥embourgish Lëtzebuergesch lb 28,197 62,780 793,796 7 8,114 105 9,890 19

56 Icelandic Íslenska is 26,739 70,071 796,080 22 11,668 181 1,989 30

57 Serbo-Croatian
Srpskohrvatski /
でëäï¡Üêëçíöï¡ó sh 26,367 65,305 417,051 10 16,332 147 1,921 14

58 Marathi ©®とÆぬ mr 25,740 65,363 445,359 6 8,334 102 2,108 16

59 Welsh Cymraeg cy 25,189 62,002 667,438 21 8,444 146 3,514 23

60 Albanian Shqip sq 25,048 64,140 681,057 12 16,148 232 4,750 26

61 Latvian Latviešu lv 24,348 86,900 739,815 17 14,891 265 8,314 56

62 Tagalog Tagalog tl 24,009 97,030 547,619 11 17,380 120 1,304 52

63
Bishnupriya 

Manipuri
i@JB 3JB/K>áM KpｻJ @K6<MBL bpy 23,424 54,703 418,599 1 4,906 34 172 14

64
Belarusian 

(Tarashkevitsa)
ゐñ¿íëÜï¡í　 

(öíëíü¡ñç：îí)
be-x-

old
22,352 61,833 574,378 9 8,656 163 1,664 29

65 Piedmontese Piemontèis pms 22,236 39,484 192,426 9 3,371 58 2,160 3

66 Javanese Basa Jawa jv 22,191 47,264 281,628 6 5,078 55 1,479 8

67 Bengali >JŽCJ bn 20,758 90,945 551,648 8 9,470 120 1,163 69

68 Occitan Occitan oc 20,345 53,615 616,379 5 5,519 106 912 31

69 Tamil hlx̊ ta 20,100 56,526 459,590 19 13,385 208 3,717 27

70 Belarusian ゐñ¿íëÜï¡í　 be 17,974 35,017 386,813 5 8,030 136 971 10

71 Ido Ido io 17,888 24,201 414,603 6 4,500 59 152 2

72 Aragonese Aragonés an 17,773 44,448 490,747 6 7,003 104 291 25

73 Low Saxon Plattdüütsch nds 15,332 28,681 345,558 6 6,524 87 0 9

74 Sicilian Sicilianu scn 15,309 39,780 373,431 9 5,862 66 1,439 24

75 Swahili Kiswahili sw 14,775 30,666 330,871 10 4,430 214 1,097 12

76 Sundanese Basa Sunda su 14,530 28,040 211,157 4 3,432 47 367 7

77 West Frisian Frysk fy 13,962 26,557 266,558 8 4,569 80 1,356 8

78 Afrikaans Afrikaans af 13,485 35,454 554,714 10 15,761 175 637 42

79 Neapolitan Nnapulitano nap 13,069 23,521 329,289 5 3,940 36 310 9

80 Kurdish Kurdî / ｆキケヲミ ku 12,687 27,913 253,167 5 6,316 71 1,594 13

81 Asturian Asturianu ast 12,556 22,503 401,756 6 6,558 83 23 11

82 Cantonese ǽ⊖ zh-yue 12,451 45,587 368,457 10 24,604 158 559 57

83 Samogitian Žemaitプška
bat-
smg

12,416 21,246 161,756 7 3,659 46 1,032 4

84 Urdu ヱキケや ur 12,037 43,330 255,682 12 7,910 108 3,000 40

85 Malayalam >B?JCþ ml 11,461 75,084 533,656 16 14,204 180 6,362 219

86 Walloon Walon wa 11,379 29,344 185,583 5 3,154 30 2,138 16

87 Gujarati ぬj}⁄r§¤ gu 11,257 16,934 63,620 5 3,740 42 226 1

88 Quechua Runa Simi qu 10,945 31,923 211,701 2 3,672 49 64 24

89 Waray-Waray Winaray war 10,829 16,735 120,395 1 2,901 35 593 2

90 Chuvash ぶ<çíü cv 10,708 19,673 232,225 3 3,809 55 422 8

91 Ripuarian Ripoarisch ksh 10,635 517,952 1,460,210 8 4,034 46 109 --

No.  Lingvo  Lingvo (loke)  Vikio  Artikoloj  Sumo  Redaktoj  Admin.  Uzantoj  
Aktiva

Uzantoj  
Dosieroj  Prof.  

92 Irish Gaeilge ga 9,353 22,217 304,802 8 5,839 94 956 26

93 Tajik どÜ鮫ó¡子 tg 8,939 15,230 154,993 4 3,151 41 255 5

94 Tarantino Tarandíne roa-tara 8,450 13,006 44,634 4 1,659 15 96 1

95 Venetian Vèneto vec 8,401 22,342 269,294 6 3,902 48 745 33

96 Scottish Gaelic Gàidhlig gd 7,663 15,643 208,295 8 3,306 42 604 14
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97 Kannada atçm kn 7,599 19,550 123,023 5 4,561 65 1,507 16

98 Uzbek O‘zbek uz 7,381 20,387 295,750 4 3,878 45 1,306 45

99 Kapampangan Kapampangan pam 7,308 13,957 117,488 2 2,736 31 827 7

100 Lombard Lumbaart lmo 7,111 17,796 519,598 3 3,932 40 315 66

101 Yiddish ＝｝）｝々｝ yi 6,888 26,306 254,730 3 6,051 65 1,338 77

102 Maori Mダori mi 6,514 11,267 72,957 11 2,010 20 91 3

103 Min Nan Bân-lâm-gú
zh-min-

nan
6,314 18,496 180,457 8 5,500 43 416 36

104 Nahuatl Nダhuatl nah 5,973 12,785 169,623 6 3,212 34 206 17

105 Gilaki ｇａヤΒｄ glk 5,944 10,174 26,221 1 1,566 18 1,293 1

106 Upper Sorbian Hornjoserbsce hsb 5,776 13,683 133,962 3 3,659 40 169 18

107 Corsican Corsu co 5,661 10,474 192,447 2 2,622 24 81 13

108 Kazakh 薗í£í遠üí kk 5,637 13,767 124,681 2 4,243 65 444 19

109 Aromanian Armãneashce roa-rup 5,534 8,284 29,273 1 1,932 20 460 1

110 Alemannic Alemannisch als 5,501 16,381 237,944 10 10,255 85 604 57

111 Armenian é0ヾ，／，ゝ hy 5,489 17,584 219,603 6 4,732 91 1,381 61

112 Sakha でíêí ö▲¿í (Saxa Tyla) sah 5,357 13,180 83,391 3 2,124 35 1,453 13

113 Limburgian Limburgs li 5,342 16,104 188,360 5 3,744 50 634 47

114 Interlingua Interlingua ia 5,013 10,481 232,365 10 5,560 47 2 26

115 Tatar Tatarça / どíöíëôí tt 4,813 12,846 242,712 9 3,048 47 430 53

116 Central_Bicolano Bikol bcl 4,692 7,305 38,405 1 1,681 23 479 2

117 Gan 跑⊖ gan 4,612 16,135 106,118 2 5,017 21 188 41

118 Ossetian ごëÜÖíÜ os 4,524 16,095 159,274 2 3,120 55 510 65

119 Dutch Low Saxon Nedersaksisch nds-nl 4,005 9,839 131,959 7 3,323 39 1,012 28

120 Turkmen リヨミゲゎ / どÜë¡½ñÖ tk 3,967 7,304 56,241 1 2,499 25 219 5

121 Egyptian Arabic ンゲダョ (Ma蓋r┆) arz 3,962 11,721 94,265 4 6,137 53 87 31

122 Võro Võro fiu-vro 3,918 6,494 61,547 3 1,720 23 201 4

123 West Flemish West-Vlams vls 3,886 11,433 152,345 4 3,424 39 584 50

124 Sanskrit ¹ゆ! ┰̂ Œ© p sa 3,883 6,132 67,160 3 2,559 16 21 4

125 Faroese Føroyskt fo 3,858 9,912 121,058 7 3,284 47 433 30

126 Mongolian ぜÜÖÇÜ¿ mn 3,701 11,637 94,923 7 6,348 74 230 38

127 Amharic ���� am 3,508 10,501 132,180 4 4,174 34 241 50

128 Norman Nouormand/Normaund nrm 3,435 6,962 116,436 3 1,927 17 2 18

129 Divehi dXT¥_• « †› › dv 3,296 8,882 55,952 3 3,552 28 1,041 18

130 Pangasinan Pangasinan pag 3,210 4,271 21,213 1 1,174 9 43 1

131 Romansh Rumantsch rm 3,193 6,703 58,895 2 2,600 22 129 11

132 Banyumasan Basa Banyumasan
map-
bms

3,163 6,195 72,371 2 1,907 13 180 11

133 Wu 紳𡢽 wuu 3,122 10,160 122,559 3 8,058 31 507 61

134 Manx Gaelg gv 2,949 10,253 87,669 1 2,432 29 269 52

135 Nepali łめøと°な ne 2,912 7,505 37,256 3 2,903 34 181 12

136 Bavarian Boarisch bar 2,887 12,591 117,946 13 6,382 99 195 106

137 Northern Sami Sámegiella se 2,826 6,100 87,056 5 3,372 27 38 19

138 Scots Scots sco 2,825 7,391 95,840 5 4,860 42 436 34

139 Zazaki Zazaki diq 2,810 7,131 71,110 4 2,163 27 405 24

140 Friulian Furlan fur 2,793 5,576 85,270 2 2,284 32 377 15

141 Burmese ����� ���� my 2,790 7,048 27,709 5 3,704 30 1,317 9

142 Yoruba Yorùbá yo 2,771 8,042 68,034 2 2,310 24 180 31

143 Ligurian Líguru lij 2,638 5,349 63,299 2 1,824 24 100 12

144 Western Panjabi
ｇよゅイレＬ ｇヰａョ 黍ゅセ

(Shダhmukh┆ Pañjダb┆) pnb 2,607 4,067 22,618 1 850 16 32 2
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Pli ol 100 artikoloj 

145 Novial Novial nov 2,556 4,092 90,075 3 1,585 14 21 8

146 Maltese Malti mt 2,499 9,817 101,315 4 2,908 40 853 88

147 Bihari -へ̋ø┬®に bh 2,480 2,983 52,559 1 1,436 9 7 1

148 Mazandarani ヶルヱケ⌒ゴ∠ョ mzn 2,396 3,643 15,296 3 1,376 15 161 1

149 Ilokano Ilokano ilo 2,351 4,764 67,645 2 1,797 19 644 15

150 Kashubian Kaszëbsczi csb 2,348 4,621 81,841 5 2,243 26 94 17

151 Pali øと┪Þ pi 2,316 2,674 44,929 1 975 10 0 0

152 Classical Chinese 笑錮"/ 錮ㇷ錮 zh-
classical

2,284 61,525 152,884 1 10,236 41 1 --

153 Uyghur Oyghurque ug 2,266 6,487 48,312 1 2,569 25 458 26

154 Khmer ��������� km 2,238 8,284 43,357 7 3,196 22 497 38

155 Ladino Dzhudezmo lad 2,227 5,287 65,556 8 2,662 24 58 23

156 Sinhalese ����� si 2,159 14,959 74,792 6 4,295 87 4,123 176

157
Franco-

Provençal/Arpitan
Arpitan frp 2,079 4,233 102,383 2 1,968 29 84 26

158 Sardinian Sardu sc 1,980 6,516 43,654 2 2,346 21 74 35

159 Anglo-Saxon Englisc ang 1,884 8,859 73,681 2 8,336 38 446 114

160 Malagasy Malagasy mg 1,821 5,500 35,494 5 1,759 17 16 26

161 Cornish Kernewek/Karnuack kw 1,811 5,184 81,269 2 2,007 22 153 54

162 Hawaiian Hawai`i haw 1,730 3,612 25,598 1 2,063 12 12 8

163
Pennsylvania 

German
Deitsch pdc 1,727 3,743 46,246 3 4,110 28 170 17

164 Pashto ヲわ嚇Ｌ ps 1,622 6,425 60,759 5 2,435 43 560 83

165 Silesian Vl]nski szl 1,595 7,035 70,916 3 3,031 44 18 117

166 Komi とÜ½ó kv 1,501 4,071 31,754 0 1,751 18 120 23

167 Tongan faka Tonga to 1,499 5,292 20,738 1 1,400 16 425 25

168 Punjabi ŗe\t| pa 1,490 4,071 16,983 2 1,713 17 144 13

169 Interlingue Interlingue ie 1,471 3,265 42,182 2 1,824 17 14 19

170 Fiji Hindi Fiji Hindi hif 1,457 5,024 32,253 1 1,791 41 99 38

171 Hakka Hak-kâ-fa / 團垤ㇳ hak 1,450 2,965 25,011 2 3,075 26 72 9

172 Erzya Äë£　Öá (Erzjanj Kelj) myv 1,370 2,922 24,979 3 1,466 24 16 11

173 Guarani Avañe'胤 gn 1,252 3,941 31,776 2 1,980 19 6 37

174 Tibetan ������� bo 1,234 4,378 23,670 1 2,384 24 376 35

175 Crimean Tatar Qırımtatarca crh 1,197 5,137 43,283 2 2,012 39 4 91

176 Lingala Lingala ln 1,188 4,244 45,423 2 1,536 22 11 71

177 Saterland Frisian Seeltersk stq 1,151 2,831 24,110 3 1,663 19 39 18

178 Navajo Diné bizaad nv 1,061 4,210 24,062 3 1,562 14 147 50

179
Assyrian Neo-

Aramaic
Üú̅©¿ arc 1,059 3,376 34,026 4 2,387 21 61 48

180 Lojban Lojban jbo 1,048 4,975 45,836 6 2,099 11 17 129

181 Wolof Wolof wo 1,024 4,569 41,719 3 2,246 21 78 109

No.  Lingvo  Lingvo (loke)  Vikio  Artikoloj  Sumo  Redaktoj  Admin.  Uzantoj  Aktiva
Uzantoj  

Dosieroj  Prof.  

182 Extremaduran Estremeñu ext 979 2,915 29,059 2 2,086 22 6 39

183 Meadow Mari
だ¿▲¡ ぜíëóú 
(Olyk Marij)

mhr 863 2,497 12,859 1 886 18 10 18

184 Kirghiz と▲ëÇ▲£ôí ky 861 3,236 23,595 2 1,782 20 158 55

185 Tok Pisin Tok Pisin tpi 851 3,473 26,583 1 1,755 16 9 73

186 Tahitian Reo Mダ`ohi ty 843 2,281 18,657 3 1,109 11 10 24
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187
Zamboanga 
Chavacano

Chavacano de 
Zamboanga

cbk-
zam

832 1,847 25,939 2 1,977 21 18 21

188
Emilian-

Romagnol
Emiliàn e 
rumagnòl

eml 764 3,016 23,803 2 1,996 23 339 69

189 Zealandic Zeêuws zea 752 2,155 25,588 3 1,617 14 12 41

190 Sranan Sranantongo srn 724 1,265 10,503 0 897 8 0 5

191 Somali Soomaaliga so 716 3,023 26,247 2 1,803 31 58 90

192 Aymara Aymar ay 703 2,886 23,686 1 2,050 18 9 79

193 Papiamentu Papiamentu pap 656 1,692 19,521 1 1,521 16 17 29

194 Acehnese Bahsa Acèh ace 635 1,199 6,537 3 881 33 7 4

195 Igbo Igbo ig 575 2,597 21,651 2 1,543 15 41 103

196 Kongo KiKongo kg 570 2,156 14,361 1 1,174 9 8 52

197 Sorani Soranî / ｆキケヲＺ ckb 554 2,179 11,081 2 765 38 105 44

198 Oriya ����� or 553 1,058 19,806 0 1,120 9 2 16

199 Kabyle Taqbaylit kab 551 1,841 18,284 1 1,269 11 122 54

200 Lao ��� lo 520 3,647 16,204 2 1,673 23 114 161

201 Udmurt ばÑ½Üëö ¡▲¿ udm 503 1,800 23,697 1 1,486 15 66 88

202 Bashkir ゐíü冊Üëö ba 495 3,843 22,821 3 2,024 21 147 272

203 Romani romani - ®へ©とłな rmy 481 1,749 23,183 1 2,199 16 47 92

204 Lower Sorbian Dolnoserbski dsb 474 3,112 37,498 3 2,197 27 10 --

205 Karakalpak Qaraqalpaqsha kaa 407 1,405 9,170 1 1,148 14 23 39

206 Moldovan ぜÜ¿ÑÜçñÖ　ï¡~ mo 401 2,336 9,978 3 1,070 51 31 99

207 Chechen ぞÜêôóúÖ ce 400 3,206 21,228 4 1,820 22 100 --

208 Samoan Gagana Samoa sm 392 2,314 13,656 0 1,228 11 27 142

209 Kashmiri ̂0©な®に / ヵゲΒヨゼミ ks 380 1,890 12,402 2 1,338 7 3 104

210 Avar んçíë av 378 2,193 15,143 0 1,282 10 23 159

211
Old Church 

Slavonic
で¿Üç妻Öáï¡é cu 377 2,397 28,796 3 3,244 18 44 --

212 Tetum Tetun tet 368 1,263 25,476 3 1,214 15 8 119

213 Gothic ������ got 363 2,332 11,455 2 2,553 9 19 145

214 Sindhi ｇワギレシ ∩ヵ芥レシ ∩ ┪¹üı sd 348 3,002 13,425 1 1,371 12 246 260

215 Moksha
ぜÜ¡üñÖá 

(Mokshanj Kälj)
mdf 329 1,380 10,639 0 1,079 18 19 79

216 Abkhazian ん撮ïÜí ab 317 2,097 6,426 1 1,722 22 65 97

217 Nauruan dorerin Naoero na 311 2,733 34,277 4 1,453 14 10 --

218 Inuktitut ������ iu 301 2,865 15,694 2 2,169 20 35 --

219 Bambara Bamanankan bm 281 1,913 11,732 1 1,383 13 6 207

220 Greenlandic Kalaallisut kl 273 2,189 12,378 1 1,784 19 4 279

221 Norfolk Norfuk pih 265 815 11,974 1 1,279 17 4 63

222 Assamese aF@LｻJ as 261 2,308 8,926 4 1,565 22 42 238

223 Kalmyk びí¿á½Ç xal 243 2,543 10,508 3 1,150 22 9 --

224 Pontic ぃてちkすgせう pnt 237 870 9,683 5 1,168 18 3 79

225 Min Dong Mìng-dピ�ng-ng拡胸 cdo 225 2,046 16,603 2 2,467 21 66 --

226 Mirandese Páigina Percipal mwl 212 1,508 8,057 0 735 24 1 200

227 Cherokee ��� chr 211 1,964 11,892 2 2,091 14 44 --

228 Ewe E鉱egbe ee 208 2,210 11,410 4 1,470 20 4 --

229 Oromo Oromoo om 207 1,986 8,522 1 1,076 13 11 --

230 Zulu isiZulu zu 185 1,793 10,635 0 1,838 16 6 --

231 Tigrinya ���� ti 177 567 8,505 0 1,137 12 4 73

232 Tsonga Xitsonga ts 173 949 12,631 0 1,087 13 8 268

233 Zhuang Cuengh za 169 822 17,693 0 1,282 9 2 --
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Pli ol 10 artikoloj 

Pli ol 1 artikoloj 

0 artikoloj en la lingvo (krom ヅefpaペo) 

234 Swati SiSwati ss 161 961 14,802 2 1,009 13 34 --

235 Venda Tshivenda ve 158 607 7,056 0 930 8 5 94

236 Bislama Bislama bi 153 583 12,245 0 1,304 19 12 166

237 Hausa ∠サ⊥ヲ∠ワ ha 140 645 11,656 2 1,342 12 0 235

238 Cree Nehiyaw cr 129 1,582 9,044 2 1,738 21 10 --

239 Dzongkha ����� dz 128 572 13,304 0 1,289 18 6 280

240 Chamorro Chamoru ch 120 1,586 6,465 0 1,806 8 4 --

241 Buryat (Russia) ゐÜë　íÑ bxr 119 765 4,913 0 1,135 28 1 189

242 Buginese Basa Ugi bug 112 894 6,829 1 1,747 16 11 --

243 Xhosa isiXhosa xh 111 689 10,688 0 1,214 13 3 --

244 Tswana Setswana tn 103 608 8,757 3 1,067 7 6 --

No.  Lingvo  Lingvo (loke)  Vikio  Artikoloj  Sumo  Redaktoj  Admin.  Uzantoj  Aktiva
Uzantoj  

Dosieroj  Prof.  

245 Kikuyu G┄k┡y┡ ki 98 507 6,112 0 873 12 6 210

246 Inupiak Iñupiak ik 75 1,501 5,244 1 960 7 0 --

247 Kinyarwanda Ikinyarwanda rw 75 447 9,864 0 959 11 1 --

248 Sesotho Sesotho st 73 1,652 5,390 1 1,213 12 7 --

249 Twi Twi tw 64 400 7,864 1 1,201 13 7 --

250 Chichewa Chi-Chewa ny 63 517 6,326 1 858 10 2 --

251 Akan Akana ak 62 630 7,289 1 1,259 33 0 --

252 Cheyenne Tsetsêhestâhese chy 62 426 5,292 0 1,142 25 0 --

253 Fijian
Na Vosa
Vakaviti

fj 60 598 10,033 0 1,083 13 0 --

254 Shona chiShona sn 53 399 7,080 0 947 21 0 --

255 Fula Fulfulde ff 51 583 7,164 1 1,027 7 1 --

256 Luganda Luganda lg 40 740 7,330 2 893 7 8 --

257 Lak ずí¡¡Ü lbe 39 2,088 5,132 0 1,155 6 3 --

258 Kirundi Kirundi rn 39 361 6,955 0 1,007 11 0 --

259 Tumbuka chiTumbuka tum 34 397 6,049 0 951 31 0 --

260 Sango Sängö sg 28 441 7,330 0 886 23 0 --

261 Ndonga Oshiwambo ng 21 380 5,600 2 1,080 13 1 --

262 Sichuan Yi � � ii 16 156 11,512 0 739 90 3 --

263 Choctaw Choctaw cho 15 138 4,048 0 713 11 2 --

264 Marshallese Ebon mh 10 162 4,085 1 916 18 2 --

No.  Lingvo  Lingvo 
(loke)  

Vikio  Artikoloj  Sumo  Redaktoj  Admin.  Uzantoj  Aktiva
Uzantoj  

Dosieroj  Prof.  

265 Afara Afar aa 6 1,411 2,470 2 1,599 1 0 --

266 Kuanjama Kuanyama kj 5 67 3,420 1 527 78 0 --

267 Hirimotua Hiri Motu ho 3 73 3,621 0 613 93 0 --

268 Muscogee Muskogee mus 2 73 3,487 1 692 72 0 --

269 Kanura Kanuri kr 1 80 4,384 0 1,784 122 0 --

No.  Lingvo  Lingvo 
(loke)  

Vikio  Artikoloj  Sumo  Redaktoj  Admin.  Uzantoj  Aktiva
Uzantoj  

Dosieroj  Prof.  

Otsiherero 0
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Ega Sumo 

 

Vidu anka┥ 

̈ Vikipedio:Listo de vikiaj projektoj  
̈ Vikipedio:Multlingva statistiko  
̈ meta:List of Wikipedias, ofte ペisdatigita statistiko pri Vikipedioj en ヅiuj lingvoj  

El┝utita el "http://eo.wikipedia.org/wiki/Vikipedio:Internacia_Vikipedio" 
Kategorioj: Vikipedio | Vikipedio:Statistikoj 

̈ Laste redaktita je 23:04, 3. Dec 2009.  
̈ La teksto estas havebla sub la Permesilo Commons Attribution/Share-Alike; eble aldonaj kondiヅoj aplikeblas. Vidu rajtojn de uzado 

por detaloj.  

270 Herera hz 115 4,312 0 1,058 14 0 -

271 Tokipono Tokipona tokipona 0 10 1,711 0 1,345 7 0 -

Artikoloj Sumo Redaktoj Administrantoj Uzantoj Bildoj

14 454 868 52 934 529 810 227 739 4 651 20 748 972 1 861 112
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Wikipedia:Multilingual coordination 
From Wikipedia, the free encyclopedia

"Wikipedia:Languages" redirects here. For languages wikiproject, see Wikipedia:WikiProject Languages. 

The Wikipedia community is committed to including any and all languages for which there are 
Wikipedians willing to do the work. We are aware that many of the world's 6,500 languages are 
not well-represented on computers or the web, and we are committed to working with language 
speakers and computing organizations to support as many languages as possible. 

Each language in Wikipedia currently has a separate set of user accounts. Links 
between articles in different languages are called interlanguage links or 
(colloquially and a bit ambiguously) "interwiki". 

The URL of the wikipedia for a given language is xx.wikipedia.org, where xx 
is the 2-letter language code as per ISO 639. For languages without an ISO 639 
2-letter language code, the 3-letter language code is used, or if that also does 
not exist, a custom 3-letter language code is made. (On the mailing list and in 
discussion, people often write xx: to mean the xx-language wikipedia, as in I'm 
a regular on fr:.) 

Encyclopedia projects 

See also: Wikipedia:Multilingual statistics 

This Wikipedia is written in English. Started in 2001, it currently contains 3,139,105 articles. Many other Wikipedias are 
available; some of the largest are listed below. 

This page is currently inactive and is retained for historical reference. Either the 
page is no longer relevant, or consensus on its purpose has become unclear. To 
revive discussion regarding the subject, seek broader input via a forum such as the 
village pump proposals page.

This page is a short introduction to the Wikipedia's multilingual concepts. 

̈ The main central place for the coordination of all the Wikimedia projects (in any 
language) is the Meta-Wiki (located at http://meta.wikimedia.org/).  

̈ The mailing list to coordinate Wikipedia across different languages is Wikipedia-
l.  

̈ See also the English Wikipedia's embassy, a page for non-native speakers.  

Contents 

̈ 1 Encyclopedia projects 
̈ 1.1 Related projects  

̈ 2 Interlanguage linking  
̈ 3 Translation  
̈ 4 Help with English Wikipedia, for non-English speakers
̈ 5 Unified login  

TRANSLATION DEPARTMENT

̈ Wikipedia:Translation   

̈ Babel: user templates  

̈ Translators  

̈ Quick translation needed  

RELATED PROJECTS

̈ Featured articles in 

other languages  

̈ Meta Translation of the Week 

̈ Interwiki link checker  
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̈ This page was last modified on 12 October 2009 at 07:07.  
̈ Text is available under the Creative Commons Attribution-ShareAlike License; additional terms may apply. See 

Terms of Use for details. 
Wikipedia® is a registered trademark of the Wikimedia Foundation, Inc., a non-profit organization. 

̈ Contact us  

̈ More than 250,000 articles: Deutsch · Español · Français · Italiano · Nederlands · 荳袿テラ" · Polski · Português ·
づÜïï¡óú · Svenska · Ο錮" 

̈ More than 100,000 articles: るΒよゲバャや · Bahasa Indonesia · Català · 6eština · Dansk · Esperanto · 狺甄勐 · Magyar · 
Norsk (bokmål) · Român< · Sloven7ina · でëäï¡ó / Srpski · Suomi · Ti院ng Vi羽t · Türkçe · ば¡ëí；Öïá¡í  

̈ More than 40,000 articles: Bahasa Melayu · ゐé¿Çíëï¡ó · Eesti · 《そそさちすせう · English (simple) · Euskara · ｇシケゅプ · 
Galego · ≠｝÷”【 · Hrvatski · Lietuvi┧ · Norsk (nynorsk) · Slovenš7ina · 渥ёр  

See m:List of Wikipedias on Meta for a full list. 

See meta:Language proposal policy for a tutorial on how to get a Wikipedia language edition started, and meta:Manual 
for small and new Wikipedias for the first steps 

Related projects 

̈ Wikipedia Machine Translation Project  
̈ Translation of the week  
̈ Wiktionary:Wiktionary:Translations of the Week  
̈ Wikipedia:Native Cherokee Lexicon Translation Project  

Interlanguage linking 

Main article: Help:Interlanguage links 

Translation 

Main article: Wikipedia:Translation 

Help with English Wikipedia, for non-English speakers 

Main article: Wikipedia:Local embassy 

Unified login 

Main article: Wikipedia:Unified login 

Retrieved from "http://en.wikipedia.org/wiki/Wikipedia:Multilingual_coordination" 
Categories: Inactive project pages | Wikipedia multilingual coordination | Wikipedia statistics 

12/26/2009http://en.wikipedia.org/wiki/Wikipedia:Multilingual_coordination
LS003337



╉かぇししうそうおぇすけさに うくそけさきぇちうけくくにた さっしせさしけゃ しそっさに 

けぉさぇいけゃぇくうは  

┿ゃすけきぇすういうさけゃぇくくぇは しこさぇゃけつくぇは しうしすっきぇ 

 
‶さけっおす ╂′〉 "『っくすさ うくそけさきぇちうけくくけ-ぇくぇかうすうつっしおけゅけ けぉっしこっつっくうは しうしすっきに ょうしすぇくちうけくくけゅけ けぉさぇいけゃぇくうは 

╋うくうしすっさしすゃぇ けぉさぇいけゃぇくうは [けししうえしおけえ 《っょっさぇちうう" (『╇┿′) 

(‶さけゅさぇききぇ "[ぇいゃうすうっ うくそけさきぇちうけくくにた さっしせさしけゃ う すったくけかけゅうえ. ╇くょせしすさうは けぉさぇいけゃぇくうは") 

 

だ äëÜñ¡öñ  だïÖÜçÖ▲ñ äÜ¿Ü¢ñÖó　  ぢñëñôñÖá ¡¿íïïóâó¡íöÜëÜç  だïÖÜçÖ▲ñ ¡¿íïïóâó¡íöÜë▲ ó ï¿Üçíëó  ぜÜÑñ¿ó  

 

だ äëÜñ¡öñ 
 

だïÖÜçÖ▲ñ 
äÜ¿Ü¢ñÖó　 

 
ぢñëñôñÖá 

¡¿íïïóâó¡íöÜëÜç 
 

だïÖÜçÖ▲ñ 
¡¿íïïóâó¡íöÜë▲ 

ó ï¿Üçíëó 
 

ぜÜÑñ¿ó 
 

ぢÜóï¡ äÜ ïíúöÜ: 

 

     

 
 
 

╇しおぇすぬ

‶さうかけあっくうっ ┿. ╉けょに くぇうきっくけゃぇくうえ はいにおけゃ 

é£▲¡ でñ½ñúïöçÜ 
とÜÑíÖÇ¿óúï¡Üñ 

Öíó½ñÖÜçíÖóñ 
ëÜïï¡Üñ Öíó½ñÖÜçíÖóñ 

íÖÇ¿óúï¡Üñ 
Öíó½ñÖÜçíÖóñ 

ëÜïï¡Üñ Öíó½ñÖÜçíÖóñ 

ABKHAZIAN んゐびんげでとござ IBERO-CAUCASIAN ごゐぎづだ-とんゑとんげでとだぎ AB

AVARIC んゑんづでとござ IBERO-CAUCASIAN ごゐぎづだ-とんゑとんげでとだぎ AV

AVESTAN んゑぎでどござでとござ INDO-EUROPEAN ごぞがだぎゑづだぢぎざでとだぎ AE

AZERBAIJANI んげぎづゐんざがぐんぞでとござ TURKIC/ALTAIC どùづとでとだぎ/んずどんざでとだぎ AZ

AYMARA んざぜんづん AMERINDIAN んぜぎづごとんぞだ-ごぞがぎざでとだぎ AY

AKAN んとんぞ NEGRO-AFRICAN ぞごゎぎづだ-んぱづごとんぞでとだぎ AK

ALBANIAN んずゐんぞでとござ INDO-EUROPEAN ごぞがだぎゑづだぢぎざでとだぎ SQ

AMHARIC
んぜびんづでとござ 
(んぜんづごぞぽé)

SEMITIC でぎぜごどでとだぎ AM

ENGLISH んぞゎずござでとござ GERMANIC ゎぎづぜんぞでとだぎ EN

ARABIC んづんゐでとござ SEMITIC でぎぜごどでとだぎ AR

ARMENIAN んづぜéぞでとござ INDO-EUROPEAN ごぞがだぎゑづだぢぎざでとだぎ HY

ASSAMESE んででんぜでとござ INDIAN ごぞがござでとだぎ AS

AFAR んぱんづ HAMITIC びんぜごどでとだぎ AA

AFRIKAANS んぱづごとんんぞで GERMANIC ゎぎづぜんぞでとだぎ AF

BAMBARA ゐんぜゐんづん NEGRO-AFRICAN ぞごゎぎづだ-んぱづごとんぞでとだぎ BM

BASQUE ゐんでとでとござ BASQUE ゐんでとでとだぎ EU

BASHKIR ゐんぷとごづでとござ TURKIC/ALTAIC どùづとでとだぎ/んずどんざでとだぎ BA

BYELORUSSIAN ゐぎずだづばででとござ SLAVIC でずんゑéぞでとだぎ BE

BENGALI; 
BANGLA

ゐぎぞゎんずぽでとござ INDIAN ごぞがござでとだぎ BN

HERERO ゐぎづゐぎづでとごぎ (がづばゎごぎ) SEMITIC でぎぜごどでとだぎ HZ

BURMESE ゐごづぜんぞでとござ ASIAN んげごんどでとだぎ MY

BISLAMA ゐごでずんぜん   BI

BIHARI ゐごびんづご INDIAN ごぞがござでとだぎ BH

BULGARIAN ゐだずゎんづでとござ SLAVIC でずんゑéぞでとだぎ BG

BRETON ゐづぎどだぞでとござ CELTIC とぎずぽどでとだぎ BR

HUNGARIAN ゑぎぞゎぎづでとござ FINNO-UGRIC ぱごぞぞだ-ばゎだづでとだぎ HU

VENDA ゑぎぞがん NEGRO-AFRICAN ぞごゎぎづだ-んぱづごとんぞでとだぎ VE

VOLAPUK ゑだずんぢùと INTERNATIONAL AUX. ぜぎぐがばぞんづだがぞだぎ ゑでぢだぜだゎ. VO

WOLOF ゑだずだぱ NEGRO-AFRICAN ぞごゎぎづだ-んぱづごとんぞでとだぎ WO

VIETNAMESE ゑぽぎどぞんぜでとござ ASIAN んげごんどでとだぎ VI

GALICIAN ゎんずごでござでとござ ROMANCE づだぜんぞでとだぎ GL

GANDA ゎんぞがん NEGRO-AFRICAN ぞごゎぎづだ-んぱづごとんぞでとだぎ LG

DUTCH ゎだずずんぞがでとござ GERMANIC ゎぎづぜんぞでとだぎ NL

GREENLANDIC ゎづぎぞずんぞがでとござ ESKIMO Äでとごぜだででとだぎ KL

GREEK ゎづぎぶぎでとござ LATIN/GREEK ずんどごぞでとだぎ/ゎづぎぶぎでとだぎ EL

GEORGIAN ゎづばげごぞでとござ IBERO-CAUCASIAN ごゐぎづだ-とんゑとんげでとだぎ KA

GUARANI ゎばんづんぞご AMERINDIAN んぜぎづごとんぞだ-ごぞがぎざでとだぎ GN

GUJARATI ゎばがぐんづんどご INDIAN ごぞがござでとだぎ GU

DANISH がんどでとござ GERMANIC ゎぎづぜんぞでとだぎ DA
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DZONGKHA がげだぞ-とÄ ASIAN んげごんどでとだぎ DZ

DIVEHI がごゑぎびご (ぜんずぽがごゑでとござ) INDIAN ごぞがござでとだぎ DV

ZULU げばずば NEGRO-AFRICAN ぞごゎぎづだ-んぱづごとんぞでとだぎ ZU

HEBREW ごゑづごど SEMITIC でぎぜごどでとだぎ HE

IGBO ごゎゐだ   IG

YIDDISH ごがごぷ GERMANIC ゎぎづぜんぞでとだぎ YI

INDONESIAN ごぞがだぞぎげござでとござ OCEANIC/INDONESIAN だとぎんぞごぶぎでとだぎ/ごぞがだぞぎげござでとだぎ ID

INTERLINGUA ごぞどぎづずごぞゎゑん INTERNATIONAL AUX. ぜぎぐがばぞんづだがぞだぎ ゑでぢだぜだゎ. IA

INTERLINGUE ごぞどぎづずごぞゎゑぎ INTERNATIONAL AUX. ぜぎぐがばぞんづだがぞだぎ ゑでぢだぜだゎ. IE

INUKTITUT ごぞばとどごどばど   IU

INUPIAQ ごぞばずごんと ESKIMO Äでとごぜだででとだぎ IK

IRISH ごづずんぞがでとござ CELTIC とぎずぽどでとだぎ GA

ICELANDIC ごでずんぞがでとござ GERMANIC ゎぎづぜんぞでとだぎ IS

SPANISH ごでぢんぞでとござ ROMANCE づだぜんぞでとだぎ ES

ITALIAN ごどんずぽéぞでとござ ROMANCE づだぜんぞでとだぎ IT

YORUBA ざだづばゐん NEGRO-AFRICAN ぞごゎぎづだ-んぱづごとんぞでとだぎ YO

KAZAKH とんげんびでとござ TURKIC/ALTAIC どùづとでとだぎ/んずどんざでとだぎ KK

KANNADA とんぞぞんがん DRAVIDIAN がづんゑごがござでとだぎ KN

KANURI とんぞばづご NEGRO-AFRICAN ぞごゎぎづだ-んぱづごとんぞでとだぎ KR

CATALAN とんどんずんぞでとござ ROMANCE づだぜんぞでとだぎ CA

KASHMIRI とんぷぜごづご INDIAN ごぞがござでとだぎ KS

QUECHUA とぎぶばん AMERINDIAN んぜぎづごとんぞだ-ごぞがぎざでとだぎ QU

KIKUYU とごとばざù NEGRO-AFRICAN ぞごゎぎづだ-んぱづごとんぞでとだぎ KI

KUANYAMA とごぞぽéぜん   KJ

KINYARWANDA とごぞぽéづばんぞがん NEGRO-AFRICAN ぞごゎぎづだ-んぱづごとんぞでとだぎ RW

KIRGHIZ とごづゎごげでとござ TURKIC/ALTAIC どùづとでとだぎ/んずどんざでとだぎ KY

CHINESE とごどんざでとござ ASIAN んげごんどでとだぎ ZH

KOMI とだぜご FINNO-UGRIC ぱごぞぞだ-ばゎだづでとだぎ KV

KONGO とだぞゎだ NEGRO-AFRICAN ぞごゎぎづだ-んぱづごとんぞでとだぎ KG

KOREAN とだづぎざでとござ ASIAN んげごんどでとだぎ KO

CORNISH とだづぞでとござ CELTIC とぎずぽどでとだぎ KW

CORSICAN とだづでごとんぞでとござ ROMANCE づだぜんぞでとだぎ CO

XHOSA とだでん NEGRO-AFRICAN ぞごゎぎづだ-んぱづごとんぞでとだぎ XH

KURDISH とばづがでとござ IRANIAN ごづんぞでとだぎ KU

CAMBODIAN とびぜぎづでとござ ASIAN んげごんどでとだぎ KM

LAOTHIAN ずんだででとござ ASIAN んげごんどでとだぎ LO

LATIN ずんどごぞでとござ LATIN/GREEK ずんどごぞでとだぎ/ゎづぎぶぎでとだぎ LA

LATVIAN; 
LETTISH

ずんどぼぷでとござ BALTIC ゐんずどござでとだぎ LV

LINGALA ずごぞゎんずん NEGRO-AFRICAN ぞごゎぎづだ-んぱづごとんぞでとだぎ LN

LITHUANIAN ずごどだゑでとござ BALTIC ゐんずどござでとだぎ LT

LUBA-KATANGA ずばゐん-とんどんぞゎん NEGRO-AFRICAN ぞごゎぎづだ-んぱづごとんぞでとだぎ LU

LUXEMBOURGISH ずùとでぎぜゐばづゎでとござ ROMANCE-GERMANIC づだぜんぞだ-ゎぎづぜんぞでとだぎ LB

MACEDONIAN ぜんとぎがだぞでとござ SLAVIC でずんゑéぞでとだぎ MK

MALAGASY ぜんずんゎんでござでとござ OCEANIC/INDONESIAN だとぎんぞごぶぎでとだぎ/ごぞがだぞぎげござでとだぎ MG

MALAY ぜんずんざでとござ OCEANIC/INDONESIAN だとぎんぞごぶぎでとだぎ/ごぞがだぞぎげござでとだぎ MS

MALAYALAM ぜんずんéずんぜ DRAVIDIAN がづんゑごがござでとだぎ ML

MALTESE ぜんずぽどござでとござ SEMITIC でぎぜごどでとだぎ MT

MAORI ぜんだづご OCEANIC/INDONESIAN だとぎんぞごぶぎでとだぎ/ごぞがだぞぎげござでとだぎ MI

MARATHI ぜんづんどびご INDIAN ごぞがござでとだぎ MR

MARSHALLESE ぜんづぷんずぽでとござ   MH

MOLDAVIAN ぜだずがんゑでとござ ROMANCE づだぜんぞでとだぎ MO

MONGOLIAN ぜだぞゎだずぽでとござ MONGOLIAN ぜだぞゎだずぽでとだぎ MN

NAVAJO ぞんゑんびだ AMERINDIAN んぜぎづごとんぞだ-ごぞがぎざでとだぎ NV
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NAURU ぞんばづば   NA

NDEBELE, NORTH ぞがぎゐぎずぎ でぎゑぎづぞぼざ NEGRO-AFRICAN ぞごゎぎづだ-んぱづごとんぞでとだぎ ND

NDEBELE, SOUTH ぞがぎゐぎずぎ ùぐぞぼざ NEGRO-AFRICAN ぞごゎぎづだ-んぱづごとんぞでとだぎ NR

NDONGA ぞがばぞゎん   NG

GERMAN ぞぎぜぎぴとござ GERMANIC ゎぎづぜんぞでとだぎ DE

NEPALI ぞぎぢんずぽでとござ INDIAN ごぞがござでとだぎ NE

NYNORSK, 
NORWEGIAN

ぞだゑだぞだづゑぎぐでとござ GERMANIC ゎぎづぜんぞでとだぎ NN

NORWEGIAN ぞだづゑぎぐでとござ GERMANIC ゎぎづぜんぞでとだぎ NO

NYANJA ぞぽéぞがぐん NEGRO-AFRICAN ぞごゎぎづだ-んぱづごとんぞでとだぎ NY

OJIBWA だがぐごゐゑん AMERINDIAN んぜぎづごとんぞだ-ごぞがぎざでとだぎ OJ

ORIYA だづごé INDIAN ごぞがござでとだぎ OR

AFAN (OROMO) だづだぜだ HAMITIC びんぜごどでとだぎ OM

OSSETIAN だでぎどごぞでとござ INDO-EUROPEAN ごぞがだぎゑづだぢぎざでとだぎ OS

PALI ぢんずご INDIAN ごぞがござでとだぎ PI

PUNJABI ぢんぞがぐんゐご INDIAN ごぞがござでとだぎ PA

PERSIAN ぢぎづでごがでとござ IRANIAN ごづんぞでとだぎ FA

POLISH ぢだずぽでとござ SLAVIC でずんゑéぞでとだぎ PL

PORTUGUESE ぢだづどばゎんずぽでとござ ROMANCE づだぜんぞでとだぎ PT

PASHTO; PUSHTO ぢばぷどば (んぱゎんぞでとござ) IRANIAN ごづんぞでとだぎ PS

RHAETO-
ROMANCE

づぎどだづだぜんぞでとござ ROMANCE づだぜんぞでとだぎ RM

ROMANIAN づばぜぼぞでとござ ROMANCE づだぜんぞでとだぎ RO

RUNDY づばぞがご NEGRO-AFRICAN ぞごゎぎづだ-んぱづごとんぞでとだぎ RN

RUSSIAN づばででとござ SLAVIC でずんゑéぞでとだぎ RU

SAMOAN でんぜだんぞでとござ OCEANIC/INDONESIAN だとぎんぞごぶぎでとだぎ/ごぞがだぞぎげござでとだぎ SM

SANGO でんぞゎだ NEGRO-AFRICAN ぞごゎぎづだ-んぱづごとんぞでとだぎ SG

SANSKRIT でんぞでとづごど INDIAN ごぞがござでとだぎ SA

SARDINIAN でんづがごぞでとござ   SC

SWAZI でゑんげご NEGRO-AFRICAN ぞごゎぎづだ-んぱづごとんぞでとだぎ SS

SERBIAN でぎづゐでとござ SLAVIC でずんゑéぞでとだぎ SR

SINGHALESE でごぞゎんずぽでとござ INDIAN ごぞがござでとだぎ SI

SINDHI でごぞがびご INDIAN ごぞがござでとだぎ SD

SLOVAK でずだゑんぴとござ SLAVIC でずんゑéぞでとだぎ SK

SLOVENIAN でずだゑぎぞでとござ SLAVIC でずんゑéぞでとだぎ SL

SOMALI でだぜんずご HAMITIC びんぜごどでとだぎ SO

SOTHO でだどだ ùぐぞぼざ NEGRO-AFRICAN ぞごゎぎづだ-んぱづごとんぞでとだぎ ST

OCCITAN でどんづだぢづだゑんぞでんずぽでとござ ROMANCE づだぜんぞでとだぎ OC

SWAHILI でばんびごずご NEGRO-AFRICAN ぞごゎぎづだ-んぱづごとんぞでとだぎ SW

SUNDANESE でばぞがんぞでとござ OCEANIC/INDONESIAN だとぎんぞごぶぎでとだぎ/ごぞがだぞぎげござでとだぎ SU

TAGALOG どんゎんずだゎ OCEANIC/INDONESIAN だとぎんぞごぶぎでとだぎ/ごぞがだぞぎげござでとだぎ TL

TAJIK どんがぐごとでとござ IRANIAN ごづんぞでとだぎ TG

THAI どんご ASIAN んげごんどでとだぎ TH

TAHITIAN どんごどéぞでとござ OCEANIC/INDONESIAN だとぎんぞごぶぎでとだぎ/ごぞがだぞぎげござでとだぎ TY

TAMIL どんぜごずぽでとござ DRAVIDIAN がづんゑごがござでとだぎ TA

TATAR どんどんづでとござ TURKIC/ALTAIC どùづとでとだぎ/んずどんざでとだぎ TT

TWI どゑご NEGRO-AFRICAN ぞごゎぎづだ-んぱづごとんぞでとだぎ TW

TELUGU どぎずばゎば DRAVIDIAN がづんゑごがござでとだぎ TE

TIBETAN どごゐぎどでとござ ASIAN んげごんどでとだぎ BO

TIGRINYA どごゎづごぞぽé SEMITIC でぎぜごどでとだぎ TI

TONGA (TONGA 
ISLAND)

どだぞゎん (どだぞゎん 
ごでずんぞがでとござ)

OCEANIC/INDONESIAN だとぎんぞごぶぎでとだぎ/ごぞがだぞぎげござでとだぎ TO

TSWANA どでゑんぞん NEGRO-AFRICAN ぞごゎぎづだ-んぱづごとんぞでとだぎ TN

TSONGA どでだぞゎん NEGRO-AFRICAN ぞごゎぎづだ-んぱづごとんぞでとだぎ TS
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TURKISH どばづぎぴとござ TURKIC/ALTAIC どùづとでとだぎ/んずどんざでとだぎ TR

TURKMEN どばづとぜぎぞでとござ TURKIC/ALTAIC どùづとでとだぎ/んずどんざでとだぎ TK

UZBEK ばげゐぎとでとござ TURKIC/ALTAIC どùづとでとだぎ/んずどんざでとだぎ UZ

UIGUR ばざゎばづでとござ TURKIC/ALTAIC どùづとでとだぎ/んずどんざでとだぎ UG

UKRAINIAN ばとづんごぞでとござ SLAVIC でずんゑéぞでとだぎ UK

URDU ばづがば INDIAN ごぞがござでとだぎ UR

WELSH ばÄずぽでとござ CELTIC とぎずぽどでとだぎ CY

FAROESE ぱんづぎづでとござ GERMANIC ゎぎづぜんぞでとだぎ FO

FIJI ぱごがぐご OCEANIC/INDONESIAN だとぎんぞごぶぎでとだぎ/ごぞがだぞぎげござでとだぎ FJ

FINNISH ぱごぞでとござ FINNO-UGRIC ぱごぞぞだ-ばゎだづでとだぎ FI

FRENCH ぱづんぞぴばげでとござ ROMANCE づだぜんぞでとだぎ FR

FRISIAN ぱづごげでとござ GERMANIC ゎぎづぜんぞでとだぎ FY

FULAH ぱばずんび NEGRO-AFRICAN ぞごゎぎづだ-んぱづごとんぞでとだぎ FF

HAUSA びんばでん NEGRO-AFRICAN んぱづんげござでとだぎ HA

HINDI びごぞがご INDIAN ごぞがござでとだぎ HI

HIRI MOTU びごづごぜだどば   HO

CROATIAN びだづゑんどでとござ SLAVIC でずんゑéぞでとだぎ HR

CHURCH SLAVIC ぴぎづとだゑぞだ-でずんゑéぞでとござ SLAVIC でずんゑéぞでとだぎ CU

CHAMORRO ぶんぜだづづだ OCEANIC/INDONESIAN だとぎんぞごぶぎでとだぎ/ごぞがだぞぎげござでとだぎ CH

CHECHEN ぶぎぶぎぞでとござ IBERO-CAUCASIAN ごゐぎづだ-とんゑとんげでとだぎ CE

CZECH ぶぎぷでとござ SLAVIC でずんゑéぞでとだぎ CS

ZHUANG ぶぐばんぞぽ ASIAN んげごんどでとだぎ ZA

CHUVASH ぶばゑんぷでとござ TURKIC/ALTAIC どùづとでとだぎ/んずどんざでとだぎ CV

SWEDISH ぷゑぎがでとござ GERMANIC ゎぎづぜんぞでとだぎ SV

SHONA ぷだぞん NEGRO-AFRICAN ぞごゎぎづだ-んぱづごとんぞでとだぎ SN

SCOTS GAELIC ぷだどずんぞがでとござ CELTIC とぎずぽどでとだぎ GD

EWE Äゑぎ NEGRO-AFRICAN ぞごゎぎづだ-んぱづごとんぞでとだぎ EE

ESPERANTO Äでぢぎづんぞどだ INTERNATIONAL AUX. ぜぎぐがばぞんづだがぞだぎ ゑでぢだぜだゎ. EO

ESTONIAN Äでどだぞでとござ FINNO-UGRIC ぱごぞぞだ-ばゎだづでとだぎ ET

JAVANESE éゑんぞでとござ OCEANIC/INDONESIAN だとぎんぞごぶぎでとだぎ/ごぞがだぞぎげござでとだぎ JV

JAPANESE éぢだぞでとござ ASIAN んげごんどでとだぎ JA

がó£íúÖ - ïöÜÑó　 uniArt © 2004 ゎぞば "ぴごんぞ"
どñ¿ñâÜÖ/âí¡ï: (095) 137-5700, (095) 930-9211, (095) 131-1356.
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Technical contents of ISO 639:1988 (E/F) 
"Code for the representation of names of languages". 
 
Typed by Keld.Simonsen@dkuug.dk 1990-11-30  <ftp://dkuug.dk/i18n/ISO_639> 
Minor corrections, 1992-09-08 by Keld Simonsen 
Sundanese corrected, 1992-11-11 by Keld Simonsen 
Telugu corrected, 1995-08-24 by Keld Simonsen 
Hebrew, Indonesian, Yiddish corrected 1995-10-10 by Michael Everson 
Inuktitut, Uighur, Zhuang added 1995-10-10 by Michael Everson 
Sinhalese corrected, 1995-10-10 by Michael Everson 
Faeroese corrected to Faroese, 1995-11-18 by Keld Simonsen 
Sangro corrected to Sangho, 1996-07-28 by Keld Simonsen 
 
Two-letter lower-case symbols are used. 
The Registration Authority for ISO 639 is Infoterm, Osterreichisches 
Normungsinstitut (ON), Postfach 130, A-1021 Vienna, Austria. 
 
aa Afar 
ab Abkhazian 
af Afrikaans 
am Amharic 
ar Arabic 
as Assamese 
ay Aymara 
az Azerbaijani 
 
ba Bashkir 
be Byelorussian 
bg Bulgarian 
bh Bihari 
bi Bislama 
bn Bengali; Bangla 
bo Tibetan 
br Breton 
 
ca Catalan 
co Corsican 
cs Czech 
cy Welsh 
 
da Danish 
de German 
dz Bhutani 
 
el Greek 
en English 
eo Esperanto 
es Spanish 
et Estonian 
eu Basque 
 
fa Persian 
fi Finnish 
fj Fiji 
fo Faroese 
fr French 
fy Frisian 
 
ga Irish 
gd Scots Gaelic 
gl Galician 
gn Guarani 
gu Gujarati 
 
ha Hausa 
he Hebrew (formerly iw) 
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hi Hindi 
hr Croatian 
hu Hungarian 
hy Armenian 
 
ia Interlingua 
id Indonesian (formerly in) 
ie Interlingue 
ik Inupiak 
is Icelandic 
it Italian 
iu Inuktitut 
 
ja Japanese 
jw Javanese 
 
ka Georgian 
kk Kazakh 
kl Greenlandic 
km Cambodian 
kn Kannada 
ko Korean 
ks Kashmiri 
ku Kurdish 
ky Kirghiz 
 
la Latin 
ln Lingala 
lo Laothian 
lt Lithuanian 
lv Latvian, Lettish 
 
mg Malagasy 
mi Maori 
mk Macedonian 
ml Malayalam 
mn Mongolian 
mo Moldavian 
mr Marathi 
ms Malay 
mt Maltese 
my Burmese 
 
na Nauru 
ne Nepali 
nl Dutch 
no Norwegian 
 
oc Occitan 
om (Afan) Oromo 
or Oriya 
 
pa Punjabi 
pl Polish 
ps Pashto, Pushto 
pt Portuguese 
 
qu Quechua 
 
rm Rhaeto-Romance 
rn Kirundi 
ro Romanian 
ru Russian 
rw Kinyarwanda 
 
sa Sanskrit 
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sd Sindhi 
sg Sangho 
sh Serbo-Croatian 
si Sinhalese 
sk Slovak 
sl Slovenian 
sm Samoan 
sn Shona 
so Somali 
sq Albanian 
sr Serbian 
ss Siswati 
st Sesotho 
su Sundanese 
sv Swedish 
sw Swahili 
 
ta Tamil 
te Telugu 
tg Tajik 
th Thai 
ti Tigrinya 
tk Turkmen 
tl Tagalog 
tn Setswana 
to Tonga 
tr Turkish 
ts Tsonga 
tt Tatar 
tw Twi 
 
ug Uighur 
uk Ukrainian 
ur Urdu 
uz Uzbek 
 
vi Vietnamese 
vo Volapuk 
 
wo Wolof 
 
xh Xhosa 
 
yi Yiddish (formerly ji) 
yo Yoruba 
 
za Zhuang 
zh Chinese 
zu Zulu 
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/Translated from Russian into English/ 

 

Non-Profit Partnership 

 Society of Teachers of Russian Language and Literature 

(ROPRYAL) 

TIN 7801134760, current account 40703810055200107128, Petrogradskoye OSB No.1879/0790 

Severo-Zapadny Bank SB RF of St. Petersburg, BIK 044030653 

11/2 Leytenanta Shmidta Nab., St. Petersburg 199034, office 204 

Legal Address: 11 Universitetskaya Nab., St. Petersburg 199034  

Telephone/fax: +7 812 323-66-20, telephone: +7 812 325-11-32, http://www.ropryal.ru, e-mail: 

info@ropryal.ru 

Opinion of the Commission of Linguistic Experts No. TN-35/09 

St. Petersburg            May 22, 2009    

The period of the Expert Investigation:  

Investigation started on April 29, 2009  

Investigation was finished on May 22, 2009  

The Place of the Forensic Expert Investigation: premises of the Non-Profit 

Partnership Society of Teachers of Russian Language and Literature (ROPRYAL) at 11/2 

Leytenanta Shmidta Nab., St. Petersburg. 

Grounds for the Forensic Expert Investigation: order of the Vice-President of 

the Non-Profit Partnership Society of Teachers of Russian Language and Literature Yevgeniy 

Yurkov; request of the General Director of OOO Ektako-RD A.Yepifanov. 

Information on the Forensic Expert Institution: 

The Non-Profit Partnership Society of Teachers of Russian Language and Literature 

(ROPRYAL) was founded in 1999. 
The Founders  of the Society are: 

1. State Educational Institution of Higher Professional Learning 
Lomonosov Moscow State University, registered by resolution No. 76068 

of the Moscow Registration Chamber on December 30, 1998; OGRN 
1037700258694. Location: Leninskiye Gory, Moscow 119899. 

2. State Educational Institution of Higher Professional Learning Peoples' 
Friendship University of Russia, registered by the Moscow Registration 

Chamber on February 4, 1994 ゅ. (Certificate of Registration No. 000.660-U), 

OGRN 1027739189323. Location: 6 Miklukho-Maklaya St.,Moscow 117198. 
3. State Educational Institution of Higher Professional Learning St. 

Petersburg State University, registered by the St. Peterburg Registration 
Chamber on October 11, 1993, (Certificate of Registration No. 4897), OGRN 

1037800006089. Location: 199034, 7-9 Universitetskaya Nab., St. Petersburg 
199034. 

4. Pushkin State Russian Language Institute, registered by the Moscow 
Registration Chamber on April 9, 1998 (Certificate of Registration No. 

071.551), OGRN 1027739827323. Location: 6 Akademika Volgina St., 

Moscow 117485. 
5. Closed Joint-Stock Company Zlatoust, registered by the executive order 

No. 347/7-r of the Head of Administration of Petrogradsky District on 
September 3, 1992, restated Charter registered by the executive order No. 

395/2-r of the Head of Administration of Petrogradsky District on July 14,  
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1997, OGRN 1057810044951. Location: 13 Inzhenernaya St., St. Petersburg 
191011, Suite 29, hereinafter referred to as AOZT Zlatoust. 

Information on ROPRYAL experts:  

1. Igor Veniaminovich Zharkov: licensed in philology (specialized in structural and 

applied linguistics, speaks English), Ph.D. (profession: 10.02.21 — ‘Structural, applied and 
mathematical linguistics’), length of service as a researcher — 21 years, experience as a 

legal expert — 8 years; fellow of the Guild of Legal Linguistic Experts in Documentary and 
Information Cases (identity document No. 0165 of 10.02.2009). 

2. Leonid Viktorivich Moskovkin: licensed in philology (Romance philologist), Ph.D., 
(profession: 13.00.02 — ‘Educational and training techniques’), professor of the St. 

Petersburg University of Education, author of 150 scientific papers, length of service as a 
researcher — 28 years. 

3. Olga Igorevna Glazunova: licensed in philology (specialized in Russian philology), 

Ph.D., (profession: 10.02.01), associate professor of the St. Petersburg State University, 
author of 7 textbooks of Russian and over 50 scientific papers, length of service as a 

researcher — 24 years. 

Evidence, submitted for investigation of the Commission: 

1. Information on the registration of “LINGVO” trade mark pursuant to Certificate 

No. 224996 (application filed on August 23, 2000) on 3 pages. 

2. Information on the registration of “LINGUA” trade mark pursuant to Certificate 
No. 179878 (application filed on January 6, 1998) on 2 pages. 

3. A copy of arguments in writing of Rospatent as required by Article 81 of the   

Arbitration Procedure Code of the Russian Federation with regards to the decision No. KA-
A/40/1587-08 of October 6, 2008 of the Federal Arbitration Court of the Moscow Juridical 

District, on 6 pages. 

4. A copy of decision of the Federal State Institution  (FSI) Chamber for Patent 
Disputes of October 4, 2006 with regards to the objection by Ectaco-RD of May 16, 2006 

against legal protection of “LINGVO” trademark by certificate No. 224996, on 15 pages. 

5. A copy of response of ABBYY Software Ltd. to the objection against remaining in 
force of the registration No. 224996 of the “LINGVO” verbal trademark, on 8 pages. 

6. A copy of claim of OOO Ectaco-RD against FSI Chamber for Patent Disputes in the 

Moscow Arbitration Court, on 17 pages. 

7. A copy of response of ABBYY Software Ltd.  of July 18,  2008 to the claim of 
OOO Ectaco-RD with regards to the case No. A40-15206/07-26-115, on 5 pages. 

8. A copy of petition by OOO Ectaco-RD for supervisory revision of the decision 

of the  Moscow Arbitration Court of August 6, 2007 in the case No. A40-15206/07-26-115, 
of the ruling of the Ninth Arbitration Court of Appeal No. 09AP-18174/2007-AK of December 

12, 2007 and of the decree of the Federal Arbitration Court of the Moscow Juridical District 
No. KA-A40/1587-08 of March 18, 2008, on 27 pages. 

9. A copy of Linguistic Report by Head of Department of Experimental 

Lexicography of the Vinogradov Russian Language Institute prof. A.N.Baranov of October 
10, 2006, on 7 pages. 
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10. A printout of an Internet page of Google search engine containing search results 
for «かうくゅゃけうゅさに» (“ lingvoigry”  – the Russian for “linguistic games”), on 1 page. 

11. A copy of response of FSI Chamber for Patent Disputes to the claim of OOO 

Ektako-RD in the case No. A40-15206/07-26-115, on 7 pages. 

12. A copy of response of OOO Ektako-RD to the decree of the Federal Arbitration 
Court of the Moscow Juridical District, the ruling of the Supreme Arbitration Court of the 

Russian Federation No. 9056/08 dismissing the transmission of the case to the Presidium 
of the Supreme Arbitration Court of the Russian Federation and referring instead the case to 

the cassation court with regards to the case No. A40-15206/07-26-115, on 35 pages. 

13. A copy of the dress image of the English-Russian electronic dictionary 
ABBYY Lingvo 10, on 1 page. 

14. A printout of the article “From Words to Business”, located on the Internet 

site of the newspaper “Poisk” at 
http://www.poisknews.ru/2008/11/12/ot_slov__k_delu.html, on 8 pages. 

15. A copy of arguments in writing by ABBYY Software Ltd. to the Federal 

Arbitration Court of the Moscow Juridical District as required by Article 81 of the   
Arbitration Procedure Code of the Russian Federation with regards to the case No. F05-

1346/08, on 6 pages. 

16. A copy of ruling of the Supreme Arbitration Court of the Russian 
Federation No. 9056/08 of August 4, 2008, on 3 pages. 

17. A copy of arguments in writing by ABBYY Software Ltd. of February 18, 

2008 to the Moscow Arbitration Court with regards to the case No. A40-15206/07-26-115, 
on 7 pages. 

18. A copy of Enclosure 34. “Examples of goods (services) the characteristic feature 

of which is language and the very names of which include the words LINGVO/╊╇′╂╁¨, 
LINGUA, ╊╇′╂╁╇]〈 ( the Russian for “ linguist ” )  and the roots LINGV/╊╇′╂╁.”, on 54 pages. 

The Experts were asked to answer following questions:  

1. What is the semantics of the denotations “LINGUA”, “LINGVO” and of their Cyrillic 

transliteration — «╊╇′╂╁¨»; to which field of science or technology they belong and do 
they represent lexical items; how these denotations are understood by native Russian 

speakers and in particular by interpreters and other professionals whose job requires  
knowledge of foreign languages and linguistics, how they are understood by Esperanto 

speakers? 

2. If the verbal element “LINGVO” (transliterated as «╊╇′╂╁¨») is a strong and 
original element of the verbal marks not describing the goods and services as listed in the 

Certificate No. 224996, or is it a weak element as described by article 4.2.1.3. of the 
“Guidelines on sameness and similarity checks of marks applied for”, introduced by Order of 

Rospatent No. 26 "On Guidelines on some issues of trademark applications  proceeding" of 
March 27, 1997? 

3. Can the verbal element “LINGVO” be used for designation of goods and services of 

ICGS classes 9, 28 and 42 as listed in the Certificate No. 224996 of the “LINGVO” 
trademark; how exactly (descriptively, fancyfully, somehow else) and which exactly goods 
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and services does this designation mark; can all the listed goods and services be defined by 
this trademark? 

4. If the marks “LINGUA” and “LINGVO” are similar to the degree of confusion? 

5. Which linguistic features prevent distinctiveness as described in paragraphs 1,2, 5, 

6, point 1, article 6 of the Law of the Russian Federation No. 3520-1 of September 23, 1992  
“Concerning Trademarks, Service Marks and Designation of Origin of Goods” with regards to 

the area of goods and services specific to the linguistic science and technology which appear 
in the “LINGVO” trademark list: 

‚ in the words with the root «かうくゅゃ»/lingv (e.g., «かうくゅゃうしすうおぇ» {lingvist ika – the 

Russian for linguistics}, lingvoscienco);  

‚ in the words which differ from them only by the endings (e.g., lingua, «かうくゅゃぇ 
そさぇくおぇ» - lingva franka);  

‚ in the words with the same meaning (e.g. «はいにお» {Yazyk – the Russian for language}, 

«はいにおけいくぇくうっ» - {yazykoznaniye – the Russian for linguistics}); 
‚ in the compound words and composite terms (including the names of goods), with 

the constituent word character and lexically significant element of lingvo/«かうくゅゃけ» 
(e.g. lingvoscienca, «かうくゅゃうしすうつっしおうえ» {lingvisticheskiy – the Russian for linguistic},  

lingvoscienculo, «かうくゅゃけこさけちっししけさ» {lingvoprotsessor – the Russian for language processor}, 
«かうくゅゃけしすさぇくけゃっょつっしおうえ» (しかけゃぇさぬ) {lingvostranovedcheskiy slovar – the Russian for 

linguistic-cultural dictionary}, «かうくゅゃけすさっくぇあひさ» {lingvotrenazher – the Russian for language 

training simulator} , «かうくゅゃけぇくぇかういぇすけさ» {lingvoanalizator – the Russian for language analyzer}, 

«かうくゅゃけうゅさぇ» {lingvoigra – the Russian for linguistic game}, «かうくゅゃけおけきこぬのすっさ» - 

{lingvokompyuter – the Russian for language computer}, «かうくゅゃけすったくけかけゅうう» {lingvotekhnologii – 

the Russian for linguistic technologies})? 

Does the mark “LINGVO” possess the specified features? Does it have any differential 
characteristics which would allow to regard it as fanciful and non-descriptive with regards to 

the specified goods and services? 

Subjects of Inquiry:  
‚ verbal mark “LINGVO”; 

‚ lexical item «╊╇′╂╁¨»; 
‚ verbal mark “LINGUA”. 

The facts in the case became known to the commission of experts from the 

evidence presented to them as well as from the text of the above mentioned request of the 
General Director of OOO Ectaco-RD A.V.Yepifanov.  

THE RESEARCH 

1. Methodological Basis of the Research 
1.1. Following Laws and departamental bylaws served as a legal framework of this 

research. 

1. Law of the Russian Federation No. 3520-1 of September 23, 1992  “Concerning 

Trademarks, Service Marks and Designation of Origin of Goods”  (not considering 

the amendments and additions introduced by the Federal Law No. 166-FZ of 

December 12, 2002 as the application No. 2000719213 for the registration of a 

trademark “LINGVO”, Certificate No. 224996, was filed earlier). 

2. The requirements for drawing up, filing and processing of trademark and service 

mark applications approved on November 29, 1995 with the amendments 

introduced by Order of Rospatent No. 212 of December 19, 1997. 
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3. Paris Convention for the Protection of Industrial Property of March 20, 1883, 

amended on October 2, 1979. 

4. Regulations on filing and processing of exceptions and applications at the Chamber 

for Patent Disputes introduced by Order of Rospatent No. 56 of April 22, 2003.with 

the amendments  introduced by Order of Rospatent No. 164 of December 11, 2003. 

5. Clarification of the Federal Intellectual Property Service «On wrongfulness of 

references to point 1 of Article 7 of the Law of the Russian Federation No. 3520-1 

of September 23, 1992  “Concerning Trademarks, Service Marks and Designation 

of Origin of Goods” with amendments and additions  introduced by the Federal 

Law No. 166-FZ of December 12, 2002, when the reasons for refusal to register the 

trademark are as per point 3 of Article 6 of the said Law” (introduced by Order of 

the Federal Intellectual Property, Patens and Trademarks Service No. 12 of July 6, 

2004). 

6. Law of the Russian Federation No. 196-FZ “Concerning the State Legal Expertise 

in the Russian Federation”. 

 

1.2. Scientific and methodological literature as well as a number of dictionaries and 

electronic linguistic databases were used in the research, including: 

1. Guidance on some issues of expertise of marks applied for, introduced by Order of 

Rospatent No. 39 of March 23, 2001. 

2. N. P. Greshneva, V. V. Orlova. Guidelines on Sameness and Similarity Checks of 

Marks Applied for. — Moscow, INITs of Rospatent, 1999. 

3. S. A. Smirnova. Legal Expertise at the Turn of the 21
st
 Century. Situation, 

evolution, problems. 2nd edition, revised and enlarged. — St. Petersburg, Piter, 

2004. 

4. E. I. Galyashina. Basics of  Judicial Speach. Moscow: Stensi, 2003. 

5. I. V. Zharkov. Trademark Similarity: There are Problems / “Patentniy Poverenniy”, 

No. 1, 2009, pp. 33–35. 

6. Common Modern Russian Dictionary: In 2 volumes/ Academy of Sciences of the 

USSR. Russian Language Institute; Under the editorship of R. P.Rogozhnikova. — 

Moscow.: Russkiy Yazyk, 1991. 

7. Explanatory Dictionary of the Russian Language: in 4 v. / Under editorship of 

D.N.Ushakov. — Moscow, «TERRA», 1996. 

8. Modern Dictionary of Borrowed Words. — Moscow: Üï. 　£., 1992. 

9. Dictionary of Borrowed Words. — 18th reprint edition. — Moscow.: Russkiy 

Yazyk, 1992. 

10. Dictionary of Borrowed Words. Attaching Tables and Grammar arranged by prof. 

P.V.Yushmanov. / Under the editorship of  F.N.Petrov. — Moscow, 1941. 

11. Large Encyclopaedic Dictionary. — 2nd edition, revised and enlarged.  — 

Moscow: “Bolshaya Rossiyskaya Entsiklopediya”; St. Petersburg: “Norint”, 1997. 

12. S.A.Kuznetsov. Modern Explanatory Dictionary of the Russian Language — St. 

Petersburg: «Norint», 2002. 

13. T.F.Yefremova. New Dictionary of the Russian Language. Explanatory and Word-

Formative. — Moscow, 2000. 

14. T.F.Ivanova. New Pronouncing Dictionary of the Russian Language. Pronunciation. 

Prosody. Grammatical Forms. — Moscow, 2004. 

15. S.I.Ozhegov, N.Y.Shvedova. Explanatory Dictionary of the Russian Language. 

Moscow, 1997. 

16. E.A.Bokarev. Esperonto-Russian Dictionary. — Moscow, 1982. 
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17. Large Encyclopaedic Dictionary. — 2nd edition, revised and enlarged. — Moscow: 

“Bolshaya Rossiyskaya Entsiklopediya”; St. Petersburg: “Norint”, 1997. 

18. M.V.Lebedev, A.Z.Chernyak. Ontological Problems of Reference. — Moscow: 

Praksis, 2001. 

19. Russian Semantic Dictionary. Explanatory Dictionary Arranged by Classes of 

Words and Meanings. / Russian Academy of Sciences, Russian Language Institute; 

under the editorship of N.Y.Shvedova — Moscow, 2002. 

20. D.E.Rozental. Reference Book on Spelling, pronunciation, Literary Editing. — 

Moscow, Moscow International School of Translators, 1994. 

21. O.V.Burkina. Pronouncing Norm in Esperanto. — Synopsis of a Candidate’s 

Thesis — St. Petersburg, 2009.  

22. G.N.Akimova. New Phenomena in the Syntax of the Modern Russian Language. - 

Leningrad: Publishinh House of the Leningrad State University, 1982. - 180 P. 

23. G.N.Akimova, V.P.Kazakov. From a Word-Combination to a Compound Word 

(Towards the Morphological Characteristic of Compounds like "¿ñïÜ£íÇÜöÜç¡ó") // 

Systematic and Functional Description of a Word-Combination and Simple 

Proposition. - Leningrad, 1988. - pp. 27 - 33. 

24. D.Y.Panov. Automatic Translation. — Moscow: Publishing House of the Academy 

of Sciences of the USSR, 1968. 

2. Main Terms and Concepts 

The concept of a trademark is in general complex and multifaceted. A trademark is a 

single object which may be formed by a combination of linguistic, semiotic, graphical, 

culturological and other means and ways. The Law “Concerning Trademarks, Service Marks and 

Designation of Origin of Goods” establishes (p. 1 art. 5): 
Verbal, graphic, three-dimensional and other denotations or their combinations may 
be registered as trademarks.  

The perception of a trademark by a consumer is also complex as a trademark is understood 

as an assembly of all its features created by different means. A study of a trademark assumes 

examination of all of its properties. 

Semiotically, the main feature of a trademark which distinguishes it from all other marks is 

its function of product differentiation. The ability of a mark to differentiate the marked goods, 

i.e. its distinguishing force, or distinctive ability is an indispensable condition for it to be 

recognized as a trademark. 

 

2.2. Verbal trademarks represent a special kind of trademarks. A full examination of  

verbal trademarks is possible within a framework of testing their distinguishing force and 

linguistic characteristics (if this is wrong for some trademark then it is not a verbal but a 

combined or graphic trademark). 

The verbal trademarks as well as the verbal elements of combined trademarks act in the 

Russian text, including the cases of isolated usage in the Russian linguistic environment (e.g. on 

signboards, labels and stickers) as proper names designating goods, works and services. The 

categorical semantics of trademarks as proper names is an absolute evidence of them being 

nouns or word combinations with a noun as a main word.  

If another part of speech or a word combination of other category is used as a trademark it 

is syntactically substantivised. As a result of this the trademarks act in the text as nouns. 

 

2.3. A capacity of a trademark to be mentally associated with another trademark 

precludes it from exercising its function of product differentiation. The Requirements for 
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drawing up, filing and processing of trademark and service mark applications reasonably 

establish the following criterion in order to ascertain similarity of trademarks to a degree of their 

confusion (point 14.4.2 of the Requirements.) 
A mark shall be considered similar to a degree of confusion to another mark if, in 
spite of having some differences, it is associated with it in whole. 

As far as the verbal trademarks are concerned, their capacity of mutual association is a 

result of existence of a certain connection (word-formative, semantic, paronymous, syntagmatic, 

etc.) in the system of language betweeng the words they consist of. In order for a decision to be 

made about association of trademarks it is not enough just take into account their associative 

links which in lexicology are usually distinguished only when there are no links of other kind 

between the words they consist of. 

Generally speaking the capacity of a mark to be associated with another mark may be 

determined by  

‚ aspectual similarity (phonetic or graphic similarity depending on the form of speech 

– oral or written); 

‚ different kinds of subject matter relations (synonymy, antonymy, paronymy, etc.); 

‚ associative relations as such. 

 

2.4. Two verbal designations, or naming units, A and B, may be considered as similar 

to a degree of confusion if we see strong and repeatable situations of normal communication
1
 

when the message originator (the speaker) uses the designation of A and the recipient (the 

listener) understands it as relative to object B. 

Confusion may take place at the level of physical perception (the recipient have not 

heard or read right the designation of A) as well as at the level of mental perception (the 

recipient have heard or read right the designation of A but has identified it as object B). 

At the level of physical perception the reason of confusion is the sameness or similarity 

of appearance of designations of A and B leading to their mixture. 

Confusion at the level of mental perception becomes possible when the differences 

between A and B are understood as apparition of variability of the designed objects. This occurs 

in situations of resorting to a variety of formants (such as “plus”, ‘-in”, “-ol”, “international”) 

and other non-registrable designations (such as “-dent”, “phyto”, “auto”, “leasing”, “bank”). A 

designation comprising one of similar elements may be understood as designation of a 

modification of an original product, it may cause impression of the same origin of goods 

designated by the original and the derivative.  

 

2.5. The distinguishing force of a verbal trademark is determined by its unambiguous 

perception by native speakers as designation of certain goods. That is why the verbal component 

of a trademark must not be similar to a degree of confusion (considering any possible context) to 

commonly used words and expressions. The Law “Concerning Trademarks, Service Marks and 

Designation of Origin of Goods” establishes (p.1, art. 6): 
The registration of trademarks consisting only of units  

- having no distinctiveness,   
… 
- being commonly used symbols and terms; 
- pointing to the kind, the quality, the quantity, the properties, the aim, the value of goods as 

well as the place and the time of their production or issuing 
is not conceded. 

 
1 Abnormal communication conditions are, for instance, the perception of a written text by a visually impaired 

person, strong noise in a channel of audible information, strong alcoholic or drug intoxication of the listener, etc. 
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Mixture with the words of common use may take place only if such word of common use 

may occur in the same contexts with the trademark considering the classes of ICGS for which 

the trademark is meant. For instance the common word blue may designate a paint (for instance 

Berlin blue). Registration of a trademark “BLUE” for designation of class 2 goods of ICGS 

which includes paints is not possible because this would lead to limitations in normal use of the 

Russian language. This would make the expression “Give me the blue, please” ambiguous as it is 

not clear whether you mean the colour or the trademark. At the same time the trademark 

“BLUE” may well  be registered to designate goods of class 15 of ICGS (musical instruments). 

 

2.6. it is common practice in patent law and advertising industry to subdivide verbal 

designations into fanciful and descriptive. If the semantics of the verbal designation (its notional 

characteristics from the point of view of the language system) can predict what the designated 

product is, such designation is called descriptive. On the other hand if the designated product 

cannot be predicted from the semantics of the verbal designation, such designation is called 

fantasy, or fanciful. In such manner, according to the clarifications of the Russian Agency for 

Patents and Trademarks verbal designation “OPERETTA” is descriptive with respect to the 

services of an operetta theatre and is fanciful with respect to the product “perfume”. 

It is impossible to use designation “OPERETTA” for product differentiation of the services 

of an operetta theatre because this would lead to limitations in normal use of the Russian 

language. In many contexts of usage of the word “operetta” it would be impossible to tell what 

exactly the speaker means - a common noun “operetta” or seemingly identical proper noun – 

“OPERETTA” trademark. 

Verbal designations lacking in the system of the Russian language including the invented 

words, neologisms (the words formed according to the rules of the Russian language but which 

are not in its vocabulary), words resulting from transliteration of foreign words (but not all of 

them) are also fanciful. 

Registration of a trademark representing a neologism does not impede the normal 

functioning of the Russian language even if this neologism is based upon descriptive elements. 

The fact that neologism is formed with the help of descriptive elements does not reverse at all the 

fanciful character of the latter. For instance the designation “NAREZON” may well be used as a 

trademark for bakery products although it is based on the word nareznoy which is of common 

use and descriptive with respect to the goods of relevant class. The usage of word narezon would 

not lead to any confusion and will be unequivocally understood as designation of goods of a 

specific brand. 

 

2.7. Designations filed for registration may include descriptive elements but they must not 

be composed just of them. Descriptive elements are designations used to indicate the kind of 

product, to describe its properties and to give some information about the manufacturer. 

Among the descriptive elements are verbal elements indicating the kind of product, its 

quality, quantity, properties, appropriation, value, as well as the place and time of their 

manufacture or sale. This can be, in particular: 

‚ common names of goods;  

‚ indication of the class of quality;  

‚ indication of properties of goods (including appraisive ones);  

‚ indication of material or ingredients;  

‚ indication of weight, volume, price of the goods, date of their manufacture;  

‚ information about the history of manufacture;  

‚ generic names of companies;  

‚ manufacturers’ and agents’ addresses;  
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‚ designation consisting partly or totally of geographical denominations which may 

be perceived as indication of manufacturer’s location;  

‚ common denominations usually representing common indication of goods, declared 

for designation of these goods;  

‚ common short names of companies, entities, factories and their abbreviations. 

The declared designations consisting of just descriptive elements or including mainly the 

descriptive elements are not legally protected and the manufacturers are not granted the 

exclusive right for their use as anyone may need to use the designation describing the goods in 

his economic operations. Such designations are considered descriptive. 

However it is important to distinguish the descriptive designations and the ones mentally 

linked by the consumer to the produced goods through associations. The latter may receive legal 

protection. [Recommendations on some issues of expertise of designations applied for, p. 2.2]. 

 

2.8. The meanings of words, collocations, grammatical means of the language are 

documented in dictionaties and grammar books. Dictionary definitons embrace the major part 

of usage in real texts.  

In the speech the words make syntactic links forming phrases, sentences and other units of 

speech which do not exist in the system of the language as such. Possible meanings of a phrase 

are determined by so called “summing” of the meanings of the words making part of it according 

to relevant rules of syntax.  

The syntactic linking of the words and formation of phrases is only possible abiding by the 

synsemic principle – the principle of words’ combination based on presence in them of common 

semes (elementary units of meaning) which provides for their mutual readiness for combination. 

For example, the phrase blue scarf  is quite possible in the modern Russian language while 

the phrase blue babble has no sense and is impossible from the point of view of the language 

system because it trespasses against the synsemic principle (if the adjective blue and the noun 

scarf are being used according to their common dictionary definitions). 

Formal violation of the synsemic principle is often observed in tropology, first of all in 

fiction, when the words making the syntactic links are used figuratively – as tropes, i.e. with the 

meanings they do not have within the language system.  

At analysing the meaning which one or another phrase acquires in a specific text the 

linguistic expert considers first of all the dictionary (found in explicative dictionaries) definitions 

of the words and collocations in it. Consideration of the dictionary definitions, i.e litteral 

interpretation of the statements is sufficient for an adequate interpretation of a text as the main 

target of the linguistic expertise given the following: 

‚ combinations of the meanings of the words in the statement as defined by the 

dictionaries  does not infringe the Russian rules of word combinability; 

‚ the meaning of the statement deduced on the grounds of dictionary definitions 

does not contradict its context or consituation (the facts of  the case known to the 

expert). 

Some meanings of a polysemantic word may imply some peculiarities in grammar. In 

this way the word med’ (copper) when meaning “articles made of copper (Cu), malleable metal 

of yellow reddish colour” and “coins made of this metal” is collective noun while in other 

meanings it is not.; the verb podbit’sya when meaning “insinuate oneself into smb's confidence, 

win smb's favour” requires an object in the form “k + dat” while when meaning “impale oneself 

upon something” does not require nor accepts such object. 

 

2.9. The present findings uses some special linguistic terminology, among which: 
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‚ translation — expression, transmittance of a text of speech, separate words and 

expressions by means of another language; 

‚ interpretation — disclosure of the meaning, of the contents of something; 

‚ morpheme  — the minimal sign of a language, the element of the language 

organization in which some sense (significatum) is bound with some form  

(signifier) and which cannot be split into more simple units with the same 

properties. A morpheme is implemented  through morphs; 

‚ morph, variant of a morpheme  — a form in which a morpheme is implemented. 

Most of morphemes have a few variants of implementation. For example the root 

morpheme -ßë- is implemented through the morph [br] in ßëíöá ([brat’] — ‘to 

take’), [b’ir] ç ç▲ßóëíöá ([v▲b’irat’] — ‘to choose’), [b’ir] ó¿ó [b’er] ç ç▲ßñëÜ 

([v▲b’ i/e ru’] — ‘I shall choose’), [b’ir'] ó¿ó [b’er’] ç ç▲ßñëñüá ([v▲b’ i/e 

r’eš’] — ‘you will choose’), [bor] ç £íßÜë ([zabor] — ‘fence’, ‘intake’); 

‚ prefixoid, autosemantic prefix  — a prefix which has an additional lexical meaning. 

When a prefixoid is attached to a word the new complex word appears, it’s lexical 

meaning is considered to be a result of the interaction of the meanings of the root 

and the prefixoid (as in words ¿ñïÜ£íÇÜöÜç¡í (‘forest procurement’), äÜ¿-¿ó½ÜÖí 

(‘half-lemon’), ¡çí£óïó½½ñöëóôÖ▲ú (‘quasisymmetrical’), for example); 

‚ formant  — a common designation for word-formative and inflectional 

morphemes. As a rule, formants are the semantically weak elements of the naming 

units, they are not able to fulfill the function of differentiation for goods and 

services; 

‚ phoneme  — a unit of the phonic system of a language, which helps to differ and 

identify morphemes and words through morphemes. A phoneme can be defined as a 

set of distinctive, or differential signs. For example in Russian oral speech the 

words ëíÑ ([rad] — short form of the adjective meaning ‘glad’) and ë　Ñ ([r’ad] — 

‘row’) differ with phonemes [r] and [r’] (the palatalization or non-palatalization is 

the differential sign); 

‚ weakening  — a weakening of the speech sounds in unstressed syllables. The 

weakening in Russian implements through the decrease of the sound volume and 

duration (quantitative weakening) as well as the change of the sound class caused 

with slack, underproduced articulation (qualitative weakening). For example the 

qualitative weakening of the vowel [a] according to the language norm causes its 

transformation in post-tonic and not the first pretonic syllables into the [e]-shaped 

intermediate sound. 

The definitions of some other terms are provided in the investigative part of these Findings. 

3. The properties of the naming units under investigation  

In particular the root ‘¿óÖÇç’ ([lingv] in phonematic transcription) referenced in the ruling 

No. 9056/08 of the Supreme Arbitration Court of the Russian Federation occurs in substantives 

¿óÖÇçóïö (‘linguist’), ¿óÖÇçóïöó¡í (‘linguistics’) existing in many languages which is 

confirmed by known lexicographical sources including etymological dictionaries. The pointed 

words trace back to the Latin word lingua (‘language’). Lexical units with the root ‘lingv’ are 

seen in the most of European languages, in many other languages of the world. The exclusions 

are the languages the evolution of which is strongly influenced by purists — fighters for the 

‘purity of a language’. (The Hungarian language can illustrate this.) We can steadily confirm that 

the root [lingv] is an international root. 
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The root [lingv] is implemented in different languages in the plane of expression according 

to the special features of the phonetic and graphical system of the distinct language. There are 

two root morphs corresponding to this root fixed in the modern Russian language: ¿óÖÇç (for 

example in the word ¿óÖÇçóïö (‘linguist’)) ó ¿óÖÇ (for example in the word ¿óÖÇíâÜÖÖ▲ú 

(corresponds to ‘language’ in ‘language room’)). 

A wide range of different morphs of the root [lingv] occurs in the languages with Latin-

based writings. The graphical variation of the morphs can be illustrated with such examples of 

the words with the international root [lingv] included as part of the words as linguistics ó 

language (English), linguistique, langue ó langage (French), lingüística ó lingúéstico (Spanish), 

lingvist (Rumanian), lingvistik (Swedish), lingvistika (Estonian), lingvo (Esperanto). 

 

The naming units «LINGVO» and «LINGUA» are produced as sequences of the capital 

Latin letters without delimiters, i.e. as words.  

The words produced with Latin alphabet are used in the written Russian speech in two 

cases: (1) for producing adopted words; (2) for the transfer of Russian text with Latin symbols.  

In case (1) either the original spelling of the word in the source language is reproduced or, 

when the script of the source language differs from the Latin, the Latin letters transfer the 

sounding of the original word in the source language provided that a long-standing Latin-based 

writing system exists for this language (as, for example, Romaji for the Japanese). 

In case (2) the transliteration is used. The transliteration is produced with certain rules. 

Three systems of transliteration are mostly used in the real practice: 

1. the rules established with national standard GOST 7.79:2000 (these rules are mostly 

used in the librarianship, the publishing industry, in the official documents); 

2. the table of the Latin counterparts for the Russian letters developed by 

R.S.Gilyarevskiy and B.A.Starostin (this table is mostly used in the publishing 

industry, the telegraphy); 

3. the so-called ‘translits’ — methods of coding Russian letters used in software, first 

of all in computer programs and in the software of telecommunication devices. At 

the present time translits are widely used in Short Messages Service (SMS) systems 

of cellular networks. 

Transliteration rules are inversible; using the opposite transliteration rules for some 

sequence of Russian letters provides a means of getting a set of Russian letters sequences which 

correspond to the original Latin sequence. 

 

Using the opposite transliteration rules of all the systems as listed for the naming unit 

«LINGVO» demonstrates that only one sequence or Cyrillic letters «ずごぞゎゑだ» is transliterated 

with Latin alphabet as «LINGVO». 

The sequence or letters ¿óÖÇçÜ in modern Russian language acts as the initial part of so-

called complex words — substantives (for example, ¿óÖÇçÜÇñÜÇëíâó　 (‘linguistic geography’), 

¿óÖÇçÜ~¡ïäñëö (‘linguistic expert’), ¿óÖÇçÜä¿íÖóëÜçíÖóñ (‘linguistic planning’)) and adjectives 

(¿óÖÇçÜïöëíÖÜçñÑôñï¡óú (‘linguistic and cross-cultural’), ¿óÖÇçÜ¡Ü¿áöÜëÜ¿ÜÇóôñï¡óú 

(‘linguistic and culturological’), ¿óÖÇçÜäïóêÜ¿ÜÇóôñï¡óú (‘linguistic and psychological’)). The 

free sense-based connection is inherent for such formations which allows considering the 

relations between their parts to be syntactical connections in nature [Akimova 1982, 1988, 

Panov]. 

Russian native-speaker can generate theoretically unlimited number of such complex words 

in his speech expressing corresponding meanings as and when necessary. These formations will 

be completely sensible and unambiguous on condition of compliance of the syntactical 

requirement of the synsemic principle, their semantics is absolutely predictable. The component 

¿óÖÇçÜ brings quite distinct meaning ‘linguistic, relating to language, linguistics’ in the complex 
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words. For example, in case of substantives the component ¿óÖÇçÜ is equivalent to the attributive 

expressed with the adjective ¿óÖÇçóïöóôñï¡óú (‘linguistic’). Nearly any word-group built on the 

pattern of ‘¿óÖÇçóïöóôñï¡óú + substantive’ can be transformed to the complex substantive with 

the prefixoid ¿óÖÇçÜ and this substantive will be understandable for the hearer, its speech using 

does not require a context to contain explicit or implicit definition of the meaning of this 

substantive. For example, ¿óÖÇçÜÜÖóçñëïóöñö = ¿óÖÇçóïöóôñï¡óú ÜÖóçñëïóöñö (‘linguistic 

university’); ¿óÖÇçÜîñÖöë = ¿óÖÇçóïöóôñï¡óú îñÖöë (‘linguistic centre’); ¿óÖÇçóïöóôñï¡óú 

äëÜîñïïÜë = ¿óÖÇçÜäëÜîñïïÜë (‘linguistic processor’). 

In particular, the prefixoid ¿óÖÇçÜ is a part of naming units of the known products of 

applied linguistics such as ¿óÖÇçÜäëÜîñïïÜë ([lingvapratsesar] — ‘linguistic processor’), 

¿óÖÇçÜíÖí¿ó£íöÜë ([lingvaanalizatar] — ‘linguistic analyzer’), ¿óÖÇçÜïöëíÖÜçñÑôñï¡óú 

ï¿Üçíëá ([lingvastranavedcheskiy slavar’] — ‘linguistic and cross-cultural dictionary’), 

¿óÖÇçÜöëñÖí¢ñë ([lingvatrenazhor] — ‘linguistic simulator’). 

The lexical unit ¿óÖÇçÜ is represented in as an individual lexical entry in the dictionaries of 

the modern Russian language including the New Dictionary of the Russian Language by 

T.F.Yefremova, New Pronouncing Dictionary of the Russian Language by T.F.Ivanova. 

The first syllable of the prefixoid ¿óÖÇçÜ is stressed, the phonemic transcription of the 

naming unit taking into account the qualitative weakening of Russian sounds looks like [l’ingva]. 

 

Prefixoids forming complex words with the meaning ‘relating to the named sphere of 

activity’ such as Auto, Ä¡Ü (‘Eco-‘), Fito (‘Phyto-’), ごÖâÜ (‘informational’) are specified as 

unregistrable naming units in ‘Guidelines on Sameness and Similarity Checks of Marks Applied 

for’ (4.2.1.3). 

 

The word lingvo is present in the dictionaries of Esperanto, meaning ‘language’ in this 

language. The notion of a language is one of the fundamental notions of the linguistics, the 

words expressing this notion in any language should be considered as elements of the linguistic 

terminology. The second syllable counting from the end of a word is always stressed in 

Esperanto. 

Esperanto is the most widespread international artificial language. It was created in 1887 in 

Warsaw by physician L.L.Zamenhof. Esperanto was initially mainly spread over Russia and 

Poland but as early as the beginning of the twentieth century it won a large support in France, 

England and other countries, thereby the movement of Esperantists became international. 

Esperanto is based upon international dictionary, with predomination of the lexicon of the 

Romanic origin but with German and Slavic elements. The inflexion –o in Esperanto 

unambiguously shows that the word belongs to the substantives. 

During the period of existing of the Esperanto some evolution trends appeared in it which 

is typical for natural languages. In particular, various functional styles developed (spoken, 

scientific, publicistic and others), the word stock increased (the number of roots increased from 

927 in 1887 to 16 000 in 1970). Esperanto does not have any functional limitations compared to 

natural languages, it is used as an all-purpose communication system, with no constraints to the 

field of usage. The phenomenon of Esperantists by nature (bilingual children for which 

Esperanto is one of the native languages) exists. [Burkina, p. 14]. 

1986 est. the national associations of Esperantists existed in 56 countries of the world. The 

movement of Esperantists in the USSR was organizationally set in 1921, forcedly stopped in 

1938 and renewed in 1955–1956. [Linguistic Encyclopaedic Dictionary, p. 594.] 

 

Using the opposite transliteration rules of all the systems as listed for the naming unit 

«LINGUA» demonstrates that only one sequence or Cyrillic letters «ずごぞゎばん» is transliterated 

in Latin alphabet as «LINGUA». 
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The word ¿óÖÇÜí is not present in known dictionaries of the modern Russian language, is 

not a part of its lexical system. The naming unit «LINGUA» produced with the Latin alphabet is 

interpreted by Russian native-speakers as a foreign word. 

The word lingua is present in the dictionaries of the Latin, Italian languages, the basic 

meaning of this word is ‘language’. The notion of a language is one of the fundamental notions 

of the linguistics, the words expressing this notion in any language should be considered as 

elements of the linguistic terminology. 

The Cyrillic transcription of the word lingua is ¿óÖÇçí. The pointed transcription falls 

together with the ascertaining part of the firm name of the owner of the trademark 

«LINGUA» —  the Non-state educational establishment, linguistic center ‘ずóÖÇçí’ ([lingva]). 

The word ¿óÖÇçí is a part of the Russian term of the sociolinguistics ¿óÖÇçí âëíÖ¡í 

([lingva franka] — ‘lingua franca’) which is commonly used in sociolinguistics, used as a 

naming unit for one of a few existing types of so-called ‘contact languages’ which are used for 

the inter-ethnic communication. 

4. The investigation of the goods and services list 

The list of the goods and services for the naming of which the trademark «LINGVO» is 

registered according to the Certificate No. 224996 includes in particular the next elements: 

‚ ‘óÖöñëâñúï▲ Ñ¿　 ¡Ü½äá0öñëÜç’ (interfaces for computers); 

‚ ‘íÜÑóÜçó£Üí¿áÖ▲ñ ïëñÑïöçí ÜßÜôñÖó　’ (audiovisual teaching apparatus); 

‚ ‘äëÜÇëí½½▲, £íäóïíÖÖ▲ñ Ñ¿　 ç▲ôóï¿óöñ¿áÖ▲ê ½íüóÖ’ (recorded computer operating 

programs); 

‚ ‘óÇë▲, óÇëÜü¡ó’ (games, toys); 

‚ ‘½ÜÑñëÖó£íîó　, ëí£ëíßÜö¡í ó äëÜ¡íö ïëñÑïöç äëÜÇëí½½ÖÜÇÜ ÜßñïäñôñÖó　’ (updating,  

design and rental of computer software); 

‚ ‘íëñÖÑí ½íüóÖÖÜÇÜ çëñ½ñÖó Ñ¿　 äÜ¿á£ÜçíÖó　 ßí£í½ó ÑíÖÖ▲ê’ (leasing access time to a 

computer data base); 

‚ ‘ß0ëÜ äÜ ëñÑí¡öóëÜçíÖó0 ½íöñëóí¿Üç ó äÜÑÇÜöÜç¡ñ ¡ äñôíöó’ (editing of written texts and 

prepress bureau). 
The language, or speech interface is considered as one of the substantial signs of the special 

kind of computers, fifth-generation computers. The language interface is linguistic in its nature, 

the relatedness to the sphere of a language, linguistics is inherent to it. The adjective 　£▲¡ÜçÜú 

(‘linguistic’) in the word-group 　£▲¡ÜçÜú óÖöñëâñúï (‘language interface’) points to a distinct 

kind of the ‘interface’ product through the indication of the property which is inherent to this 

product. 

Language teaching which can be fulfilled with the help of audiovisual teaching apparatus 

along with other kinds of teaching is a distinct kind of teaching. The words 　£▲¡ (‘language’), 

　£▲¡ÜçÜú (‘linguistic’) in the word-groups ÜßÜôñÖóñ 　£▲¡Ü, ¿óÖÇçóïöóôñï¡Üñ ÜßÜôñÖóñ (both 

meaning ‘language teaching’) point to a distinct kind of the ‘teaching’ service through the 

indication of the property which is inherent to this service, that is the aim of the teaching. 

Computer operating programs and other computer software designed for the linguistic tasks 

automation exist; the specialized computer software design is one of the traditional tasks of the 

applied linguistics. The dictionary and text data bases aimed to solve linguistic problems such as 

the translation, editing text, forensic linguistic investigation, investigation of a language units 

use, investigation of characteristics of functional and individual styles etc. are the special kind of 

data bases. The words 　£▲¡ (‘language’), 　£▲¡ÜçÜú (‘linguistic’), ¿óÖÇçóïöóôñï¡óú 

(‘linguistic’) in the corresponding word-groups point to a distinct kind of the ‘recorded computer 

operating programs’, ‘software’, ‘data bases’ products as well as ‘updating,  design and rental of 
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computer software’, ‘leasing access time to a computer data base’ services through the indication 

of the assignment which is inherent to these products and services. 

The linguistic games and toys, in particular aimed for the language teaching exist. The 

word ¿óÖÇçóïöóôñï¡óú (‘linguistic’), the prefixoid ¿óÖÇçÜ (‘linguistic’) in the word-groups 

¿óÖÇçÜóÇëí (‘linguistic game’), ¿óÖÇçóïöóôñï¡í　 óÇëÜü¡í (‘linguistic toy’) point to a distinct 

kind of the ‘games’, ‘toys’ products through the indication of the assignment which is inherent 

to these products. 

The editing of written text during the prepress is the obligatory part of the editing and 

publishing business technology, the literary editing which relates to the sphere of the 

professional responsibility of philologists (including linguists) is a kind of editing.  The words 

with the meaning ‘linguistic’ point to a distinct kind of the ‘editing of written text and prepress’ 

service through the indication of the property which is inherent to this service. 

 

The list of goods and services for naming which the trademark «LINGVO» is registered 

according to the Certificate No. 224996 includes in particular the next elements: 

‚ ‘~¿ñ¡öëÜÖÖ▲ñ äñëñçÜÑôó¡ó’ (electronic translators); 

‚ ‘~¿ñ¡öëÜÖÖ▲ñ ¡íë½íÖÖ▲ñ äñëñçÜÑôó¡ó’ (electronic pocket translators); 

‚ ‘ï¿Ü¢ß▲ äñëñçÜÑÜç’ (translation services). 
Products ‘electronic translators’, ‘electronic pocket translators’, the translation services are 

the products of the applied linguistics. The words with the meaning ‘linguistic’ specify the listed 

products through the indication of their inherent property to be the product of linguistics. 

5. The answer to the questions asked 

The fulfilled investigation showed the next. 

 

Regarding the question # 1 

The naming unit «ずごぞゎゑだ» ([lingva]) is understood by Russian native-speakers as the 

visage of the lexical unit of Russian language ¿óÖÇçÜ ([lingva]) which 

‚ is represented in the dictionaries of the modern Russian language; 

‚ brings meaning ‘linguistic, relating to language, linguistics as a special sphere of 

science and technology’; 

‚ is able to form free syntactical sense-based connections with Russian words; 

‚ occurs in the names of known products of the applied linguistics; 

‚ includes the international root ¿óÖÇç ([lingv]) meaning ‘language’. 

 

The naming unit «LINGVO» can be understood by Russian native-speakers in two ways:  

(1) as the transliteration with Latin alphabet of the pointed Russian lexical unit ¿óÖÇçÜ 

([lingva]) percepted as possessing the set of listed properties; 

(2) as the Esperanto word lingvo which 

‚ means ‘language’; 

‚ is the element of the linguistic terminology in Esperanto, commonly used term of 

the linguistic science and technology; 

‚ includes the international root ¿óÖÇç ([lingv]) meaning ‘language’. 

Both ways of perception are possible for translators and specialists whose professional 

activity requires knowing foreign languages and linguistics as well as for Esperanto native-

speakers; the perception (1) is more specific for other Russian native-speakers. 
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The naming unit «LINGUA» can be understood by Russian native-speakers as the foreign 

(adopted) word lingua from the Latin or Italian language which 

‚ means ‘language’; 

‚ is included into the Russian commonly used sociolinguistic term ¿óÖÇçí âëíÖ¡í 

([lingva franka] — ‘lingua franca’)  as a transcription ¿óÖÇçí ([lingva]); 

‚ is the element of the linguistic terminology in the source language, the commonly 

used term of the linguistic science and technology; 

‚ includes the international root ¿óÖÇç ([lingv]) meaning ‘language’. 

 

The words lingvo and lingua can be considered as the words each of which is the main way 

of translating the other word for the Italian — Esperanto and Latin — Esperanto language pairs. 

 

Regarding the question # 2. 

Prefixoids forming complex words with the meaning ‘relating to the named sphere of 

activity’ such as Auto, Ä¡Ü (‘Eco-‘), Fito (‘Phyto-’), ごÖâÜ (‘informational’) are specified as 

weak, unregistrable naming units in ‘Guidelines on Sameness and Similarity Checks of Marks 

Applied for’ (4.2.1.3). 

Taking into account the perception of the verbal element «LINGVO» by Russian native-

speakers as the transliteration with Latin alphabet of the lexical unit of the Russian language, 

prefixoid ¿óÖÇçÜ ([lingva]) which  

‚ is represented in the dictionaries of the modern Russian language; 

‚ brings meaning ‘linguistic, relating to language, linguistics as a special sphere of 

science and technology’; 

‚ is able to form free syntactical sense-based connections with Russian words; 

‚ occurs in the names of known products of the applied linguistics; 

‚ includes the international root ¿óÖÇç ([lingv]) meaning ‘language’ 

established with the answer to the question # 1, the verbal element «LINGVO» is  specified as 

weak, unregistrable according to the criterion established in ‘Guidelines on Sameness and 

Similarity Checks of Marks Applied for’ (4.2.1.3).  

The conclusion of the registrability of some naming unit as such has the juridical 

character, it is outside the professional responsibility of the forensic linguistics, such conclusion 

can be made by the Court. 

 

Regarding the question # 3. 

The list of the goods and services for the naming of which the trademark «LINGVO» is 

registered according to the Certificate No. 224996 includes in particular the next elements: 

‚ ‘óÖöñëâñúï▲ Ñ¿　 ¡Ü½äá0öñëÜç’ (interfaces for computers); 

‚ ‘íÜÑóÜçó£Üí¿áÖ▲ñ ïëñÑïöçí ÜßÜôñÖó　’ (audiovisual teaching apparatus); 

‚ ‘äëÜÇëí½½▲, £íäóïíÖÖ▲ñ Ñ¿　 ç▲ôóï¿óöñ¿áÖ▲ê ½íüóÖ’ (recorded computer operating 

programs); 

‚ ‘óÇë▲, óÇëÜü¡ó’ (games, toys); 

‚ ‘½ÜÑñëÖó£íîó　, ëí£ëíßÜö¡í ó äëÜ¡íö ïëñÑïöç äëÜÇëí½½ÖÜÇÜ ÜßñïäñôñÖó　’ (updating,  

design and rental of computer software); 

‚ ‘íëñÖÑí ½íüóÖÖÜÇÜ çëñ½ñÖó Ñ¿　 äÜ¿á£ÜçíÖó　 ßí£í½ó ÑíÖÖ▲ê’ (leasing access time to a 

computer data base); 

‚ ‘ß0ëÜ äÜ ëñÑí¡öóëÜçíÖó0 ½íöñëóí¿Üç ó äÜÑÇÜöÜç¡ñ ¡ äñôíöó’ (editing of written texts and 

prepress bureau). 
The naming unit «LINGVO» which brings meaning ‘linguistic, relating to language, 

linguistics as a special sphere of science and technology’ in the perception of Russian native-

speakers is able to be used in the modern Russian language to point to a distinct kind of the listed 
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goods and services through the indication of their properties and assignment, is descriptive for 

these goods and services. 

 

The list of the goods and services for the naming of which the trademark «LINGVO» is 

registered according to the Certificate No. 224996 includes in particular the next elements: 

‚ ‘~¿ñ¡öëÜÖÖ▲ñ äñëñçÜÑôó¡ó’ (electronic translators); 

‚ ‘~¿ñ¡öëÜÖÖ▲ñ ¡íë½íÖÖ▲ñ äñëñçÜÑôó¡ó’ (electronic pocket translators); 

‚ ‘ï¿Ü¢ß▲ äñëñçÜÑÜç’ (translation services). 
The naming unit «LINGVO» which brings meaning ‘linguistic, relating to language, 

linguistics as a special sphere of science and technology’ in the perception of Russian native-

speakers is able to be used in the modern Russian language to point to an inherent property of 

the listed goods and services to be the product of linguistics. 

 

The pointed naming unit is not descriptive for other goods and services of classes 9, 28, 42 

of the International Classification of Goods and Services listed in the Certificate No. 224996 for 

the trademark «LINGVO», it can be used for them as a fantasy naming unit. 

 

Regarding the question # 4. 

The naming units «LINGUA», «LINGVO» are identical in their sound layout.  

The initial 4 graphemes of 6 ones in each naming unit fall together; the falling together part 

of the sound layout of the units LING is one of possible implementations of the international root 

«¿óÖÇç» ([lingv]). 

The naming unit «LINGUA» is understood by Russian native-speakers as the foreign 

(adopted) word lingua from the Latin or Italian language which 

‚ means ‘language’; 

‚ is included into the Russian commonly used sociolinguistic term ¿óÖÇçí âëíÖ¡í 

([lingva franka] — ‘lingua franca’)  as a transcription ¿óÖÇçí ([lingva]); 

‚ is the element of the linguistic terminology in the source language, the commonly 

used term of the linguistic science and technology; 

‚ includes the international root ¿óÖÇç ([lingv]) meaning ‘language’. 

 

The naming unit «LINGVO» is understood by Russian native-speakers as the 

transliteration with Latin alphabet of the Russian lexical unit ¿óÖÇçÜ ([lingva]) which 

‚ brings meaning ‘linguistic, relating to language, linguistics as a special sphere of 

science and technology’; 

‚ includes the international root ¿óÖÇç ([lingv]) meaning ‘language’. 

The naming unit «LINGVO» is understood by translators and specialists whose 

professional activity requires knowing foreign languages and linguistics as well as by Esperanto 

native-speakers as the Esperanto word lingvo which 

‚ means ‘language’; 

‚ includes the international root ¿óÖÇç ([lingv]) meaning ‘language’. 

 

The meanings ‘language’ and ‘linguistic’ match each other in the lexical part of the 

meaning as such apart from the part of speech which can be considered both as lexical and 

grammatical component of the meaning. The meaning ‘linguistic’ is the meaning of the relatival 

adjective derived from the substantive language. 
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Therefore the naming units being compared are percepted by Russian native-speakers as 

the words that contain the same root, have the meanings identical or matching in the lexical part 

as such apart from the part of speech component of the meanings. 

 

In view of the foregoing the naming units «LINGVO» and «LINGUA» are to be 

recognized as confusingly similar. The confusion seems to be inevitable in the situation of the 

oral communication. 

 

Regarding the question # 5. 

The sub-paragraphs 1, 2, 5, 6 of the paragraph 1 of the article 6 of the Russian Federation 

Law of Sep 23, 1992 # 3520-1 ‘Concerning Trademarks, Service Marks and Designation of 

Origin of Goods’ read the next. 
The registration of trademarks consisting only of units  

- having no distinctiveness,   
… 
- being commonly used symbols and terms; 
- pointing to the kind, the quality, the quantity, the properties, the aim, the value of goods as 

well as the place and the time of their production or issuing 
is not conceded. 
 

The words with the root «¿óÖÇç»/lingv ¿óÖÇçóïöó¡í (‘linguistics’), lingvoscienco 

(‘linguistics’, Esperanto) as well as their synonyms (words with matching meaning), for example 

　£▲¡Ü£ÖíÖóñ ([yaz▲kaznaniye] — ‘linguistics’) specify the linguistics as a sphere of science and 

technology. When being used for the part of goods and services pointed in the list for the 

trademark «LINGVO» which is specific for the linguistic sphere of science and technology such 

words point to the property of the signified object to relate to the linguistics as a sphere, to be the 

product of the linguistics, are the so-called descriptive elements (in terms of the Guidance on 

some issues of expertise of marks applied for). 

The words lingua, ¿óÖÇçí ([lingva]) (for example, occurring in Russian language as a part 

of the complex term ¿óÖÇçí âëíÖ¡í ([lingva franka] — ‘lingua franca’)), 　£▲¡ ([yaz▲k] — 

‘language’) have the meaning ‘language’. When being used for the part of goods and services 

pointed in the list for the trademark «LINGVO» which is specific for the linguistic sphere of 

science and technology such words act as commonly used terms of the linguistics. The verbal 

element lingua in the trademark «LINGUA» is disclaimed, i.e. it is unprotected because the 

goods and services specific for the linguistic sphere of science and technology, i.e. the goods for 

which their relatedness to the language is the main specific sign and feature, their common 

property, are present in the list of marked with this trademark goods and services. 

The component of meaning ‘linguistic’ pointing to the property of the named object to be 

related to the linguistics as the sphere of science and technology, to be a product of the 

linguistics or to be assigned to solving linguistics problems (excluding the word lingvoscienculo) 

is pointed out in the meanings of the complex words and complex terms containing 

lingvo/«¿óÖÇçÜ» as word-forming and lexically significant element including:  

‚ lingvoscienca (‘linguistic’, Esperanto),  

‚ lingvoscienculo (‘linguist’, Esperanto),  

‚ ¿óÖÇçÜäëÜîñïïÜë ([lingvapratsessar] — ‘linguistic processor’),  

‚ ¿óÖÇçÜïöëíÖÜçñÑôñï¡óú ([lingvastranav’edcheskiy] — ‘linguistic and cross-

cultural’, about a dictionary),  

‚ ¿óÖÇçÜöëñÖí¢、ë ([lingvatrenazhor] — ‘linguistic simulator’),  

‚ ¿óÖÇçÜíÖí¿ó£íöÜë ([lingvaanalizatar] — ‘linguistic analyzer’),  

‚ ¿óÖÇçÜóÇëí ([lingvaigra] — ‘linguistic game’),  
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‚ ¿óÖÇçÜ¡Ü½äá0öñë ([lingvakamp’yuter] — ‘linguistic computer’),  

‚ ¿óÖÇçÜöñêÖÜ¿ÜÇóó ([lingvat’ehnalogii] — ‘linguistic technologies’). 

When being used for the part of goods and services pointed in the list for the trademark 

«LINGVO» which is specific for the linguistic sphere of science and technology such words 

pointing to the kind, property and (or) the assignment of the goods and services are the so-called 

descriptive elements (in terms of the Guidance on some issues of expertise of marks applied for). 

The pointed linguistic properties, that is: 

‚ the descriptiveness of the words listed, 

‚ their property to be the linguistic terms 

cause that these words do not have the distinctive ability in the sense of sub-paragraphs 1, 2, 5, 6 

of the paragraph 1 of the article 6 of the Russian Federation Law of Sep 23, 1992 # 3520-1 

‘Concerning Trademarks, Service Marks and Designation of Origin of Goods’ for the part of 

goods and services pointed in the list for the trademark «LINGVO» which is specific for the 

linguistic sphere of science and technology. 

The naming unit «LINGVO» brings meaning ‘linguistic, relating to language, linguistics as 

a special sphere of science and technology’ in the perception of Russian native-speakers, its 

meaning matches the pointed component of the meanings of complex words and complex terms.  

The distinctive feature of the naming unit «LINGVO» compared to the pointed words and 

terms is that the descriptiveness of its semantics for the part of goods and services pointed in the 

list for the trademark «LINGVO» which is specific for the linguistic sphere of science and 

technology is represented as pure. The naming unit «LINGVO» is pure descriptive for these 

goods and services, it does not contain any fantasy components. 

Conclusion 
1. The naming unit «LINGVO» is pure descriptive for the part of goods and services 

pointed in the list for the trademark «LINGVO» which is specific for the linguistic sphere of 

science and technology, it does not contain any fantasy components. 

2. The verbal element «LINGVO» is  specified as weak, unregistrable according to the 

criterion established in ‘Guidelines on Sameness and Similarity Checks of Marks Applied for’ 

(4.2.1.3). The conclusion of the registrability of some naming unit as such has the juridical 

character, it is outside the professional responsibility of the forensic linguistics, such conclusion 

can be made by the Court. 

3. The naming units «LINGVO» and «LINGUA» are to be recognized as confusingly 

similar. The confusion seems to be inevitable in the situation of the oral communication. 

Experts I. V. Zharkov 

 

 Signatures  L. V. Moskovkin 

 

 O. I. Glazunova 

 stamp 

I, Igor Veniaminovich Zharkov, certify that I am fully competent in both English and 

Russian and that the above text is a complete and accurate translation of the original Russian 

document. 

  

Experts I. V. Zharkov 

 L. V. Moskovkin 

 O. I. Glazunova 
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EXHIBIT 17 
 

 
 



LA  V RTARO  

 
 

 
 

 

 
 

Por esti informita per retletero pri la evoluo de La Vortaro 

(novaj versioj, novaj lingvoj, plibonigo a┥ pliriヅigo de la vortlistoj) 
enskribiペu ヅi sube 

 
 

 
 

 

Bonvenon sur la TTT-ejo de La Vortaro, ヅiesa┌o el┝utebla por Vindozo 95, 98, 20

Lastaj Nova┌oj

Sabato la 3a de Oktobro 2009 
 

LA BRAZIL-PORTUGALA 
PLIVASTIGITA  

 
6000 pliajn vortojn estis aldonitaj dank'al la laboro de  

 

Profesoro Aguinaldo PETRIN 

 
kiu jam kontribuis anta┥ kelkaj jaroj al la plivastigado de tiu vortlisto 

 
kiu nun enhavas pli ol 33 000 vortojn.. 

 
 

GRATULEGON KAJ DANKEGON AL LI ! 
 
 
 

Retadreso: aboni  malaboni registri
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Unua pa┝o 

 
Se vi ankora┥ ne uzas La Vortaron, vi devas unue el┝uti kaj instali ペian 

programon en via komputilo.  
 

  
 

Bonvolu elekti la┥ via sistemo  
 

La Vortaro 3.6 por Vindozo 98, 2000, Me, NT kaj XP 
 

La Vortaro 3.6 por Vindozo 95 
 

 
 

Dua pa┝o 

 
La programo de La Vortaro estas instalita en via komputilo, nun vi povas 

el┝uti kaj instali la vortlistojn kiujn vi deziras  
 
 

AFRIKANSA LINGVO < > ESPERANTO 
 

ANGLA LINGVO < > ESPERANTO 

 
BOSNA LINGVO < > ESPERANTO 

 
BRAZIL-PORTUGALA LINGVO < > ESPERANTO 

 
ヂE〞A LINGVO < > ESPERANTO 

 
DANA LINGVO < > ESPERANTO 

 
E┤SKA LINGVO < > ESPERANTO 

 
FINNA LINGVO < > ESPERANTO 

 
FRANCA LINGVO < > ESPERANTO 

 
FRISA LINGVO < > ESPERANTO 

 
GERMANA LINGVO < > ESPERANTO 

 
HISPANA LINGVO < > ESPERANTO 

 
HUNGARA LINGVO < > ESPERANTO 
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IRLANDA LINGVO < > ESPERANTO 

 
ISLANDA LINGVO < > ESPERANTO 

 
ITALA LINGVO < > ESPERANTO 

 
KATALUNA LINGVO < > ESPERANTO 

 
KROATA LINGVO < > ESPERANTO 

 
LATINA LINGVO < > ESPERANTO 

 
LUKSEMBURGA LINGVO < > ESPERANTO 

 

NEDERLANDA LINGVO < > ESPERANTO 
 

NORVEGA LINGVO < > ESPERANTO 
 

POLA LINGVO < > ESPERANTO 
 

SERBA LINGVO < > ESPERANTO 
 

SLOVENA LINGVO < > ESPERANTO 
 

SLOVAKA LINGVO < > ESPERANTO 
 

SURINAMA LINGVO < > ESPERANTO 
 

SVEDA LINGVO < > ESPERANTO 
 

UKRAINA LINGVO < > ESPERANTO 
 
 
 

 

 
 

La Vortaro funkcias sub Linukso dank'al la programo Wine. 
Klaku sur la pingveno por ricevi ヅiujn necesajn informojn.  

 

 

Kurso  
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Eta kurso por franclingvaj komencantoj, funkcianta kune kun La Vortaro  
 

Vidi la kurson        El┝uti la kurson  
 

 

La alilingvaj TTT-ejoj de La Vortaro  

 
 

 

 
 
 

 

Esperantaj Ligoj  

 

 

 
 

  
 

 

Subskribu nian gastlibron  

 

  

 

 

Sendu mesaペon al ni  
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Aktualigita : 03.10.2009 
  B.VIVIER 
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LONDONO-PONTO ALVENAS ARIZONON 

Catalog#: LON002 

Price: $1.10 

 

Weight: 0.01563lbs 

 

Date Added: Wednesday 01 January, 2003 

Edwin GROBE - A description of the London Bridge blossoms into an ethnographic study of Arizona. From the series "Pages from Arizona History". 

1993. ... more info 
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LONDONO KANTAS 
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Catalog#: LOG002 

Price: $27.80 

 

Weight: 0.57813lbs 
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DIV - Drama, by Reto Rossetti, to stimulate the studying of Esperanto. Also includes songs and poetry. CD + booklet. Running time: 39'10". England. 
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LITURGIO DE L' FOIRO, LA 

Catalog#: LIT001 
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... more info 
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Catalog#: LIN015 

Price: $19.00 

 

Weight: 0.53125lbs 

 

Date Added: Wednesday 01 January, 2003 

DIV - Each packet contains forty eight tiles to be used in domino-like games. Students have reported that these games make word learning easy 

and ... more info 
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EXHIBIT 18 
 

 
 



 

 

╂かぇゃくぇは
¨ しすせょうう
- ′ぇてう こさっこけょぇゃぇすっかう
- ╋っすけょうおう けぉせつっくうは
- ぁすけ うくすっさっしくけ...

- ╁ぇおぇくしうう
- ╁けこさけし - けすゃっす
‶さけゅさぇききに けぉせつっくうは
〉しかせゅう
- ¨ぉせつっくうっ 

うくけしすさぇくくにき はいにおぇき
- ╀のさけ こっさっゃけょけゃ
- ╉けさこけさぇすうゃくにき 

おかうっくすぇき
- ]こっちうぇかぬくにっ 

こさけゅさぇききに ょかは ょっすっえ
ぅいにおう
- ╉せさし ぇくゅかうえしおけゅけ
- ╉せさし くっきっちおけゅけ
- ╉せさし そさぇくちせいしおけゅけ
- ╉せさし うしこぇくしおけゅけ
- ╉せさし うすぇかぬはくしおけゅけ
〉しかけゃうは けぉせつっくうは
- [ぇしこうしぇくうっ
- 〈っしすうさけゃぇくうっ
- ╂させここに
- ‶さぇゃうかぇ けぉせつっくうは
′ぇてう おかうっくすに
╉けくすぇおすに

 

 
 

╃けぉさけ こけあぇかけゃぇすぬ ゃ “Lingvo Studio”- ]すせょうの うくけしすさぇくくにた 

はいにおけゃ. 
 
 
ぞíü ~¿ñÇíÖöÖ▲ú ïöó¿á, äëó　öÖí　 íö½Üïâñëí ¡Ü½âÜëöí ó ÑÜßëÜ¢ñ¿íöñ¿áÖÜïöó, ç▲ïÜ¡Üñ ¡íôñïöçÜ 
ÜßÜôñÖó　 ó ïÜçëñ½ñÖÖ▲ñ ½ñöÜÑó¡ó ÑíÑÜö ゑí½ çÜ£½Ü¢ÖÜïöá äÜ ÖíïöÜ　àñ½Ü äÜÇëÜ£óöáï　 ç ½óë 
ó£Üôíñ½ÜÇÜ 　£▲¡í: 
 
English, 
Francais, 
Deutsch, 
Espanol, 
Italiano, 
Russian (for foreigners) 
í öñäñëá ó とごどんざでとござ ご んづんゐでとござ 
 
とí¢Ñ▲ú ~¿ñ½ñÖö äëÜÇëí½½▲ ó½ññö äëí¡öóôñï¡Ü0 £Öíôó½Üïöá, í ÜïÜßÜñ äÜïöëÜñÖóñ £íÖ　öó　 
äÜ£çÜ¿　ñö ï¿Üüíöñ¿　½ ïöíÖÜçóöáï　 Ç¿íçÖ▲½ó ÜôíïöÖó¡í½ó äëÜóïêÜÑ　àñÇÜ ó ç äÜ¿ÖÜú ½ñëñ 
ëíï¡ë▲çíöá ïçÜú öçÜëôñï¡óú ó óÖöñ¿¿ñ¡öÜí¿áÖ▲ú äÜöñÖîóí¿. ぢëóÑ　 ¡ Öí½, ゑ▲ äÜú½ñöñ, ôöÜ ó£ÜôñÖóñ 
óÖÜïöëíÖÖÜÇÜ 　£▲¡í ½Ü¢ÖÜ äëñçëíöóöá ó£ ç▲ÖÜ¢ÑñÖÖÜú ÖñÜßêÜÑó½Üïöó ç óÖöñëñïÖÜñ ó äÜ¿ñ£ÖÜñ 
êÜßßó «Ñ¿　 ÑÜüó». ん ¡í¢ÑÜñ £íÖ　öóñ ½Ü¢ñö ß▲öá £íäÜ½óÖí0àó½ï　, ~ââñ¡öóçÖ▲½, îñ¿ÜïöÖ▲½ ó 
Üç¿ñ¡íöñ¿áÖ▲½.  
 

¨しけぉけっ けすくけてっくうっ お おぇあょけきせ おかうっくすせ – くぇてっ おさっょけ! 
 

ぞíüó ÖÜçÜïöó: 

 
04/11/2009 Speaking club ç ÖÜ　ßëñ: どñ½▲ £Ññïá...  
 
31/08/2009 ゑ Öíüñú ïöÜÑóó ëí£ëíßÜöíÖ▲ ó ççÜÑ　öï　 ÖÜç▲ñ äëÜÇëí½½▲ Ñ¿　 がぎどぎざ! ゑ öÜ½ ôóï¿ñ 
ÜÖó¡í¿áÖ▲ú äëÜñ¡ö "でずごゑとご". ぢÜÑëÜßÖññ...  
 
31/08/2009 ゑ ~öÜ½ ÇÜÑÜ Ü Öíï: 
 
English Speaking Club – Ñ¿　 öñê, ¡öÜ ¿0ßóö Üïöëíóçíöá ÖíïöÜ　àóñ Ñóï¡Üïï▲ ó Ññßíö▲ Öí íÖÇ¿óúï¡Ü½ 
　£▲¡ñ  
 

English Grammar Club - Ñ¿　 öñê, ¡öÜ Öñ çñëóö ç ïöñëñÜöóäÖ▲ñ Üöçñë¢ÑñÖó　 Ü öÜ½, ôöÜ 
Çëí½½íöó¡í ÖñóÖöñëñïÖí ó äëñÑï¡í£Üñ½í  
 

English Translator Club - Ñ¿　 öñê, ¡öÜ óÖöñëñïÜñöï　 ÜïÜßñÖÖÜïö　½ó äñëñçÜÑí ï ÜÑÖÜÇÜ 　£▲¡í 
Öí ÑëÜÇÜú, äëñÑ¿íÇíñ½ äëí¡öó¡Ü ç äñëñçÜÑñ óÖöñëñïÖ▲ê ½íöñëóí¿Üç: ëñ¡¿í½Ö▲ê ï¿ÜÇíÖÜç, ïöíöñú, 
óÑóÜ½, âëí£ñÜ¿ÜÇó£½Üç, êÜÑÜ¢ñïöçñÖÖ▲ê öñ¡ïöÜç ó Ñë. ばôíïöÖó¡ó óïäÜ¿á£Ü0ö ïäñîóí¿áÖ▲ñ ï¿Üçíëó, 
ïäóï¡ó ÖñÜßêÜÑó½Üú ¿ñ¡ïó¡ó, äÜ½Üàá çñÑÜàóê.  
 

29/08/2009 ぞí½ óïäÜ¿Öó¿Üïá 2 ÇÜÑí!!! ゑïñÇÜ ¿óüá £í 2 ÇÜÑí ÖíüñÇÜ ïÜàñïöçÜçíÖó　, 

äëÜâñïïóÜÖí¿áÖí　 ¡Ü½íÖÑí ïöÜÑóó óÖÜïöëíÖÖ▲ê 　£▲¡Üç “Lingvo Studio” ïÜ½ñ¿í ÑÜïöÜúÖÜ 
£íëñ¡Ü½ñÖÑÜçíöá ïñß　 Öí ë▲Ö¡ñ ÜßÜôñÖó　 óÖÜïöëíÖÖ▲½ 　£▲¡í½ ó äñëñçÜÑÜç.ぢÜÑëÜßÖññ...  
 

25/08/2009 ごがぎど ぞんゐだづ ゑだ ゑでぎ ゎづばぢぢぼ ぞん ぞだゑぼざ ばぶぎゐぞぼざ ゎだが!!!  

で ÖÜç▲½ó îñÖí½ó, ï¡óÑ¡í½ó ó ぢëÜÇëí½½Üú ¿Ü　¿áÖÜïöó ½Ü¢ÖÜ Ü£Öí¡Ü½óöáï　 £Ññïá... 
(pdf)  
 
26/04/2009  
 
- ゑíü ëñßñÖÜ¡ Üôóöï　 ç ü¡Ü¿ñ? ゑ▲ Öñ ½Ü¢ñöñ äÜ½Üôá ñ½Ü ç ó£ÜôñÖóó íÖÇ¿óúï¡ÜÇÜ 　£▲¡í? ぢëÜß¿ñ½▲ ï 
ÑÜ½íüÖó½ £íÑíÖóñ½?  
 
- ん ½Ü¢ñö ゑ▲ ÇÜöÜçóöñïá ¡ çí¢ÖÜ½Ü ÑÜ¡¿íÑÜ äñëñÑ óÖÜïöëíÖÖÜú íÜÑóöÜëóñú ó ïÜ½Öñçíñöñïá ç öÜ½, 
¡í¡ ゑíü ÑÜ¡¿íÑ £çÜôóö Öí íÖÇ¿óúï¡Ü½?  
 
- と ゑí½ äëóñ£¢í0ö óÖÜïöëíÖÖ▲ñ äíëöÖñë▲ ó ゑ▲ êÜöóöñ äÜëí£óöá óê äíëÜ öëÜú¡Üú ÖñÜöëí£ó½▲ê âëí£? 
 
 
ゑぢぎづゑぼぎ! ぜ▲ äëñÑ¿íÇíñ½ ÖñßÜ¿áüóñ ßñïä¿íöÖ▲ñ ÜÖ-¿íúÖ ¡ÜÖïÜ¿áöíîóó. げçÜÖóöñ äóüóöñ, 
ïöÜôóöñ:  
 

WORD OF THE DAY 

 
ぢÜï¿ñÑÖññ ÜßÖÜç¿ñÖóñ ïíúöí: 
04 ÖÜ　ßë　 2009 Ç.

a shock 

Next word >>  

Internet Polyglot

 English: a shock

 Spanish: un choque

 French: un choc

 Chinese: zÎ

 German: ein Schock

 Japanese: 碭臊秭瞀

 Italian: uno shock

 Dutch: een shock

Russian: てけお

11/24/2009http://www.lingvo-studio.com.ua/
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Skype:  lingvo.studio 
 
ICQ:    580962736  

 
 
02/04/2009 - でÖÜçí Öí ßí£ñ Öíüóê とÜëïÜç äëÜüñ¿ öëñÖóÖÇ "とí¡ ~ââñ¡öóçÖÜ £íäÜ½óÖíöá 

óÖÜïöëíÖÖ▲ñ ï¿Üçí". だö£▲ç▲ ó âÜöÜÜöôñö £Ññïá...  
 
ゐぎでぢずんどぞぼぎ だぞ-ずんざぞ とだぞでばずぽどんぴごご  

Skype:  lingvo.studio 
 
ICQ:    580962736  

 

  
 
 

  

 Copyright © 2008-2009 "LINGVO Studio"     
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Domain names with term LINGVO 

Lingvo Esperanto 
www.lingvo.org
 
Spider view of lingvo.info 
http://tubeurl.com/spider/lingvo.info
http://www.lingvo.info/index.php?lingvo=eo 
http://www.lingvo.info/kunlaboro/index.php?lingvo=eo 
http://www.lingvo.info/rakonto/?lingvo=eo 
http://www.lingvo.info/lingvomapo/?lingvo=eo 
http://www.lingvo.info/kvizo/?lingvo=eo 
http://www.lingvo.info/lf/?lingvo=eo 
http://www.lingvo.info/sondosieroj/sondosieroj.php?lingvo=eo 
http://www.lingvo.info/interlingvismo/?lingvo=eo 
http://www.lingvo.info/forumo/?lingvo=eo 
http://www.lingvo.info/manifestoj/?lingvo=eo 
http://www.lingvo.info/ligiloj/?lingvo=eo 
http://www.lingvo.info/../index.php?lingvo=eo 
http://www.lingvo.info/kontaktu/depresajxo.php?lingvo=eo 
http://www.lingvo.info/kontaktu/kunlaborantoj.php?lingvo=eo 
http://www.lingvo.info/kontaktu/tradukantoj.php?lingvo=eo 
http://www.lingvo.info/kontaktu/index.php?lingvo=eo 
http://www.lingvo.info/javascript:; 
http://www.lingvo.info/rakonto/index.php?lingvo=eo
 

lingvo_net  Dictionaries 
http://www.lingvo.net/?afdt=rmrijKkhqygKEwi-
7eT91aSeAhUbo5wKHStEXfsYAyAAMIvwoAM4FVCL8KADUNT2qANQ55j5EFD50r8V&sear
ch=Dictionaries
 
ECTACO 
www.lingvozone.com  
www.lingvosoft.com  
www.lingvobit.com  
www.lingvo.de
 
 ABBYY 
www.lingvo.ru
www.lingvo.com
 
Lingva Prismo  - a website for and about languages  
www.lingvo.info
www.lingvo.info/?lingvo=en           
 
E-Lingvo.net — ¡ëÜäÖñúüí　 ç ëÜïïóúï¡Ü½ ïñÇ½ñÖöñ ごÖöñëÖñöí ÇÜ½íÖóöíëÖí　 ÜÖ-¿íúÖ 
ßóß¿óÜöñ¡í (The largest humanitarian online library in Russian segment of the Internet)
http://e-lingvo.net/
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http://www.lingvo.org/
http://tubeurl.com/spider/lingvo.info
http://www.lingvo.info/index.php?lingvo=eo
http://www.lingvo.info/kunlaboro/index.php?lingvo=eo
http://www.lingvo.info/rakonto/?lingvo=eo
http://www.lingvo.info/lingvomapo/?lingvo=eo
http://www.lingvo.info/kvizo/?lingvo=eo
http://www.lingvo.info/lf/?lingvo=eo
http://www.lingvo.info/sondosieroj/sondosieroj.php?lingvo=eo
http://www.lingvo.info/interlingvismo/?lingvo=eo
http://www.lingvo.info/forumo/?lingvo=eo
http://www.lingvo.info/manifestoj/?lingvo=eo
http://www.lingvo.info/ligiloj/?lingvo=eo
http://www.lingvo.info/index.php?lingvo=eo
http://www.lingvo.info/kontaktu/depresajxo.php?lingvo=eo
http://www.lingvo.info/kontaktu/kunlaborantoj.php?lingvo=eo
http://www.lingvo.info/kontaktu/tradukantoj.php?lingvo=eo
http://www.lingvo.info/kontaktu/index.php?lingvo=eo
http://www.lingvo.info/javascript:;
http://www.lingvo.info/rakonto/index.php?lingvo=eo
http://www.lingvo.net/?afdt=rmrijKkhqygKEwi-7eT91aSeAhUbo5wKHStEXfsYAyAAMIvwoAM4FVCL8KADUNT2qANQ55j5EFD50r8V&search=Dictionaries
http://www.lingvo.net/?afdt=rmrijKkhqygKEwi-7eT91aSeAhUbo5wKHStEXfsYAyAAMIvwoAM4FVCL8KADUNT2qANQ55j5EFD50r8V&search=Dictionaries
http://www.lingvo.net/?afdt=rmrijKkhqygKEwi-7eT91aSeAhUbo5wKHStEXfsYAyAAMIvwoAM4FVCL8KADUNT2qANQ55j5EFD50r8V&search=Dictionaries
http://www.lingvozone.com/
http://www.lingvosoft.com/
http://www.lingvobit.com/
http://www.lingvo.de/
http://www.lingvo.ru/
http://www.lingvo.com/
http://www.lingvo.info/
http://www.lingvo.info/?lingvo=en
http://e-lingvo.net/


é£▲¡ÜçÜú öëñÖóÖÇÜç▲ú îñÖöë «でçÜßÜÑí で¿Üçí» (The Language Training  Centre “Freedom of  
Word”) 
http://www.lingvo-svoboda.ru/
 
ずóÖÇçóïöóôñï¡óú îñÖöë “ずóÖÇçÜ¡Ü½” (The Linguistic Centre "Lingvokom" 
http://lingvo.com.ua/
 
“Lingvo Studio”- でöÜÑó　 óÖÜïöëíÖÖ▲ê 　£▲¡Üç (Studio of Foreign Languages) 
http://www.lingvo-studio.com.ua/
 
 Yahoo esperanto-lingvo E-Mail Group
http://groups.yahoo.com/group/esperanto-lingvo/
 
ゑó¡óï¿Üçíëá (Wiki dictionary)      
http://ru.wiktionary.org/wiki/lingvo

 
Lingvo Kosmopolita (Language Cosmopolite) 
http://wordlist.com/lingvo%20kosmopolita.htm
 
Esperanto Radikala Asocio Por Internacia Lingvo 
http://lnx.internacialingvo.org/eo/index.php?module=subjects&func=viewpage&pageid=6
 
“Esperanto estas…” (parto 2): lingvo kun multaj trajtoj
http://mrslwalker.com/index.php/2008/09/26/esperanto-estas-parto-2-lingvo-kun-multaj-trajtoj/
 
Site Info from Alexa
http://www.alexa.com/siteinfo/lingvo.info
 
Esperanto - La Internacia Lingvo 
http://www.cafepress.com/mondalingvo.59284472
 
Pronunciación en Esperanto
http://es.forvo.com/word/lingvo/
 
LINGVOBLOG 
http://www.lingvoblog.com/

UNIVERS LINGVO PEREVODCHESKAJA KOMPANIJA 

http://www.balticnordic.com/univers-lingvo-perevodcheskaja-kompanija-moskva/company.html
 
Wapedia 
http://wapedia.mobi/eo/Samea_lingvo

 
ゐ0ëÜ äñëñçÜÑÜç ずóÖÇçÜöñ¡  
http://www.lingvotech.com/map.html
 
Lingvoj en EU - Lingvomapo 
http://eo.nitobe.info/ld/lingvoj/lingvomapo.php

LS003014

http://www.lingvo-svoboda.ru/
http://lingvo.com.ua/
http://www.lingvo-studio.com.ua/
http://groups.yahoo.com/group/esperanto-lingvo/message/1
http://groups.yahoo.com/group/esperanto-lingvo/
http://ru.wiktionary.org/wiki/lingvo
http://wordlist.com/lingvo%20kosmopolita.htm
http://lnx.internacialingvo.org/eo/index.php?module=subjects&func=viewpage&pageid=6
http://video.google.com/videoplay?docid=-8837438938991452670
http://mrslwalker.com/index.php/2008/09/26/esperanto-estas-parto-2-lingvo-kun-multaj-trajtoj/
http://www.alexa.com/siteinfo/lingvo.info
http://www.cafepress.com/mondalingvo.59284472
http://es.forvo.com/word/lingvo/
http://www.lingvoblog.com/
http://www.balticnordic.com/univers-lingvo-perevodcheskaja-kompanija-moskva/company.html
http://wapedia.mobi/eo/Samea_lingvo
http://www.lingvotech.com/map.html
http://eo.nitobe.info/ld/lingvoj/lingvomapo.php


 
Esperanto - international kommunikation lige på tungen
http://dejo.dk/pri-la-angla/la-lingvo-mapo-de-euxropo/view?set_language=eo
 
Esperanto-Gruppen - EsperantoLand
http://www.esperantoland.de/gruppen/mapo.php?lingvo=d&mapo=5
 
Sabukan 
http://www.sabukan.com/wr/4/manifesto-de-prago-en-okinava-lingvo.html
 
la bona lingvo

http://groups.google.com.np/group/la-bona-lingvo/msg/5b37302aaf818d82
 
Lingvokvizo Websites 
http://tubeurl.com/topic/lingvokvizo
 
Websites about Lingvo - SiteKudos.com
http://www.sitekudos.com/tag/lingvo_1.html
 
Por Lingvoj
http://www.maxitec.de/por-Lingvoj.html
 
 
Lingvo.info - lingvo.info Review
http://www.startaid.com/review/6720533/Lingvo-info.html
 
lingvokvizo - The Best Online Portal
http://searchmotion.net/?cat=lingvokvizo
 
Lingva Prismo estas subtenata de Esperantic Studies Foundation 
http://blue33.net/i/d.cgi?url=lingvo.info
 
 
Forvo. All the words in the world. Pronounced. 
http://es.forvo.com/word/lingvofilosofio/
 
Apriora lingvo 

http://eo.wikipedia.org/wiki/Apriora_lingvo

 
lingvo-politiko pdf Ebook Download 
http://devilfinder.com/find.php?q=lingvo-politiko+pdf+Ebook+Download
 
Lernu vian lingvon per lernado de alia lingvo 
http://www.bonalingvo.it/index.php?title=Lernu_vian_lingvon_per_lernado_de_alia_lingvo

 
Esperanto-Radikala  Asocio 
http://lnx.internacialingvo.org/eo/
 
ずóÖÇçóïöóôñï¡óú îñÖöë がÜ½í £ÖíÖóú (Linguistic Center of Home of Science) 
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http://dejo.dk/pri-la-angla/la-lingvo-mapo-de-euxropo/view?set_language=eo
http://www.esperantoland.de/gruppen/mapo.php?lingvo=d&mapo=5
http://www.esperantoland.de/gruppen/mapo.php?lingvo=d&mapo=5
http://www.sabukan.com/wr/4/manifesto-de-prago-en-okinava-lingvo.html
http://groups.google.com.np/group/la-bona-lingvo
http://groups.google.com.np/group/la-bona-lingvo/msg/5b37302aaf818d82
http://tubeurl.com/topic/lingvokvizo
http://www.sitekudos.com/tag/lingvo_1.html
http://www.sitekudos.com/tag/lingvo_1.html
http://www.maxitec.de/por-Lingvoj.html
http://www.maxitec.de/por-Lingvoj.html
http://www.startaid.com/review/6720533/Lingvo-info.html
http://www.startaid.com/review/6720533/Lingvo-info.html
http://searchmotion.net/?cat=lingvokvizo
http://searchmotion.net/?cat=lingvokvizo
http://blue33.net/i/d.cgi?url=lingvo.info
http://es.forvo.com/word/lingvofilosofio/
http://eo.wikipedia.org/wiki/Apriora_lingvo
http://devilfinder.com/find.php?q=lingvo-politiko+pdf+Ebook+Download
http://www.bonalingvo.it/index.php?title=Lernu_vian_lingvon_per_lernado_de_alia_lingvo
http://lnx.internacialingvo.org/eo/


http://www.znanie.kurskcity.ru/union/lingvo.htm
 
でどばがごé ごぞだでどづんぞぞぼび éげぼとだゑ "LINGVO Studio" - ゐùづだ ぢぎづぎゑだがだゑ - とÜëï▲ 
(STUDIO of FOREIGN LANGUAGES "LINGVO Studio" - BUREAU of TRANSFERS – 
Courses) 
http://lingvo-studio.com.ua/int_italian.html
 
BIG BEN Lingvo Campus 
http://www.big-ben.ru/inenglish/lingvocampus
 
Linguistic Web Server Lingvo.biz 
http://lingvo.biz/index?lng=en&link=about
 
 

LS003016

http://www.znanie.kurskcity.ru/union/lingvo.htm
http://lingvo-studio.com.ua/int_italian.html
http://lingvo-studio.com.ua/int_italian.html
http://www.big-ben.ru/inenglish/lingvocampus
http://lingvo.biz/index?lng=en&link=about


               

            

   

Manifesto de Prago Esperanto en la EU parlamento Raporto Grin Raporto de Ekolingvo UN por Esperanto EU himno 
Kontakti  

Manifesto de Prago pri la internacia lingvo 
Esperanto 

”  Praag Manifes van die beweging vir die internasionale taal Esperanto  
”  ∂ヶヨシケ ラゅΒよ ヲわルやゲらシま  
”  ぢëí¢¡ó ぜíÖóâñïö  
”  Aantorjaatik bhaashaa Esperantor aandoloner Praag istaahaar  
”  Disklêriadur Praha an emsav evit ar yezh etrebroadel, an Esperanteg  
”  Manifest de Praga  
”  Pražský manifest hnutí za mezinárodní jazyk esperanto  
”  Maniffesto Prâg  
”  Prag-manifest  
”  Prager Manifest  
”  〉すgせおとにつさ kさな せかちさjさな けすg kさ hすiしちお けそほjjg 《jヾiとうちkて  
”  Prague Manifesto  
”  Manifesto de Prago  
”  Manifiesto de Praga  
”  Praha manifest  
”  Esperanto nazioarteko hizkuntzaren aldeko mugimenduak paraturiko Pragako Manifestua  
”  Prahan julistus  
”  Manifeste de Prague  
”  Forógra Phrág  

”  ¡!øむ®とüŒへ -とµと め̂  {üŒ®とz┍な¬ ¦üæへ°ł ̂と ]と̆ }³┪…Œ¼と®p   
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”  Pokreta za medjunarodni jezik esperanto  

”  Prágai nyilatkozat  
”  Praga manifesto en la armena  
”  Manifesto Praha  
”  Prag-ávarpið  
”  Manifesto di Praga  
”  肉癅⊖盦礜縨䑛苽笒淈斯溱嬝殭玢綃䑛籭圖ㇷ" 

” "Prager Manifest vun der Beweegung fir d'international Sprooch Esperanto  

”  Prahos Manifestas  
”  Prダgas Manifests  
”  Hetsiky ny fikambanana ho an'ny teny iraisam-pirenena Esperanto.  
”  Il-Manifest ta' Praga  
”  Manifest van Praag  
”  Praha-manifestet  
”  Clam de Praga  
”  Manifest Praski  
”  Manifesto de praga  
”  Manifestul de la Praga al Mi3c<rii pentru limba internaYional< Esperanto  
”  ぢëí¢ï¡óú ½íÖóâñïö  
”  Pražský Manifest  
”  Praški manifest gibanja za mednarodni jezik esperanto  
”  Manifesti i Prages  
”  ぢëíü¡ó ぜíÖóâñïö  
”  Pragmanifest  
”  Tangazo la Praha la yamii ya kiesperanto  
”  La praga manifesto en la telugua  
”  Ang Manifesto sa Praga  
”  ぢëí£á¡óú ぜíÖ：âñïö ëÜêÜ £í ½：¢ÖíëÜÑÖÜ ½ÜçÜ ñïäñëíÖöÜ  
”  Manifeste di Prague dès mouvemint po lingadje dè monde ètîr, l'Espéranto  
”  斷舍灼圖ㇷ" 
” Versio por blinduloj.  
” Versio por surduloj (E-gestolingvo).  

La Manifesto de Prago estas deklaro prezentita en la Universala Kongreso de Esperanto 1996 en Prago.  
Oni povas legi pli pri la manifesto en Wikipedia.  

Esperanto en la EU parlamento 

Lastaj demandoj al EP 

Membrino de E┥ropa parlamento Ljudmila Novak prezentis la 21-an de januaro 2009 al la E┥ropa Parlamento en Komitato 
por Kulturo sub la signo: PE 416.668v01-00 kadre de debato pri la raporto/opinio pri multlingveco de Vasco Graca Moura 
tri proponojn pri ┝anペoj de artikolo 4: 

Propono pri ┝anペo: 4a. (nova) konstatas ke la principo de estimo de egalrajteco ne povas esti certigita dum oni uzas nacian 
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lingvon (la anglan) kiel »lingua franca«. 

Propono pri ┝anペo: 4b. (nova) proponas, ke konservante kaj uzante vivajn lingvojn, estimante lingvan diversecon kaj 
stimulante lernadon de diversaj lingvoj oni pristudu la eblecon kaj utilecon de enkonduko de komuna artefarita lingvo en 
EU, ekzemple Esperanto. Nur ペi povus faciligi interkompreniペadon en E┥ropo kaj kun loペantoj de aliaj kontinentoj, ヅar ペi 
estas simpla por lernado kaj uzo. 

Propono de ┝anペo: 4c. (nova) konstatas, ke la enkonduko de e┥ro kiel komuna e┥ropa monunuo, ege faciligis komercadon 
inter la ┝tatoj kaj helpis al ekonomia kresko kaj pli granda stabileco en EU. Similajn efektojn povus havi anka┥ enkonduko 
de komuna komuniklingvo, kiu ja neniel forigus a┥ limigus uzon de naciaj kaj aliaj vivaj lingvoj uzataj en EU. 

En tiu sama dokumento, estas propono de Marco Cappato, proponante ke indikiloj pri lingva rego estu anka┥ en Esperanto. 

” EU-parlamentano esperas je Esperanto. (E┥ropa bulteno)  
” EU-parlamentano esperas je Esperanto. (liberafolio)  
” Lunde, la 16-an de februaro okazis la kunsido de la Kultura kaj Eduka Komisiono de la E┥ropa Parlamento. Se 

akceptuta, la propono progresus al la plena sesio, sed kiel atendita, la tri amendoj estis ne akceptitaj. (liberafolio)  
” Tiama voヅdonado por helpi.  
” Rezultoj/komentoj pri la voヅdonado/proponoj.  
” Komentoj pri la proponoj.  
” Blogo (EO).  
” Artikolo (FR).  
” Dokumento mem 2008/2225 (EN).  
” Dokumento mem 2008/2225 (EN se havebla).  

ヂiuj demandoj al EP 

” En julio en la Parlamento unua forumo pri Lingva problemo de EU invitita de profesoro Geremek kun partopreno de 
25 personoj.  

” Skribaj pridemandoj E-2914/05 E-2915/05 E-2916/05 al EU-komisiono far Marco Pannella (Alde) kaj Emma Bonino 
(Alde). (liberafolio)  

” Demando de Dell'Alba al EP, A5-0153/04. (Euronews)  
” Demando de Dell'Alba al EP, A5-0153/04 (dokumento mem) (EN)  
” Demando de Dell'Alba al EP, A5-0153/04 (dokumento mem) (EN se havebla)  
” Listo da demandoj al EP  

Raporto Grin 

”  ぞóñ ä¿íàí½ñ 17 ぜごずごんづがん ぎゑづだ ÇÜÑóüÖÜ Öí ゐëóöíÖï¡íöí ご¡ÜÖÜ½ó¡í!  
”  SpravedlivEjším systémem by EU uspoUila minimálnE 25 miliard € ro7nE!  
”  Ved at indføre et mere retfærdigt system ville EU spare mindst 25 miliarder euro!  
”  Durch ein gerechteres System würde die EU jährlich 25 Mrd. € sparen!  
”  ‒i えちg ヾすて hかせgすて jへjkさたg, さ 《《 しg iつてすせてちてたてへji kてにそうぬすjkてち 25 hすjiせgkてたたへとすg iにとほ kて ぬとふちて!  
”  A more just system would save the EU at least € 25 billion annually!  
”  Per pli justa sistemo EU ┝parus minimume € 25 miliardojn jare!  
”  ¡Con un sistema más justo, la EU ahorraría un mínimo de 25,000 millones de euros al año!  
”  Euroopa Liit võiks õiglasema keelepoliitika abil kokku hoida vähemalt 25 miljardit eurot aastas!  
”  Oikeudenmukaisemmalla järjestelmällä EU säästäisi vähintään 25 miljardia euroa vuosittain!  
”  Avec un système plus équitable, l’UE économiserait au minimum 25 milliards d’Euros annuellement.
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”  Le córas níos cothroime, choigleodh an tAE € 25 billiún sa bhliain ar a laghad!  
”  Az EU évente minimum 25 milliárd eurót spórolna meg egy igazságosabb rendszerrel!  
”  Con un sistema più equo, l'Unione Europea risparmierebbe ogni anno, come minimo, 25 miliardi di €!  
”  Teisingesnプ sistema padプt┧ Europos S>jungai sutaupyti apie 25 milijardus eur┧ kasmet!  
”  Izvパloties taisn┆gダku sistパmu, ES ietaup┆tu vismaz 25 miljardus eiro gadダ!  
”  B’sistema aktar ポusta, l-Unjoni Ewropea tista’ tfaddal mill-inqas 25 miljun ewro kull sena!  
”  Met een rechtvaardiger systeem zou de EU minstens 25 miljard euro per jaar besparen!  
”  Wprowadzaj>c sprawiedliwszy system UE mogŽaby zaoszczCdzi5 co najmniej 25 miliardów euro rocznie!  
”  Pelo sistema mais justo a UE pouparia, no mínimo, 25.000 milhões € por ano!  
”  Cu ajutorul unui sistem mai just UE ar economisi minimum 25 miliarde de eoro anual!  
”  So spravodlivejším systémom by EÚ ušetrila najmenej 25 miliárd eur ro7ne!  
”  Z bolj pravi7nim sistemom bi EU prihranila letno vsaj € 25 milijard!  
”  Ett mer rättvist system skulle spara minst 25 miljarder € årligen  
”  げíçÑ　¡ó ß：¿áü ïäëíçñÑ¿óç：ú ïóïöñ½： めで £½：Ç ßó ñ¡ÜÖÜ½óöó ½：Ö：½Ü½ 25 ½：¿á　ëÑ：ç ．çëÜ Öí ë：¡!  
” P-3652/06 | E-3653/06  

 Výuka cizích jazyk] jako veUejná politika, François GRIN, Profesor, univerzity v ŽenevE, SRED  
 

 Fremdlingvo-instruado kiel publika politiko, François GRIN, Profesoro, Universitato de ベenevo, Adjunkta Direktoro, 
SRED  
 

 L'enseignement des langues étrangères comme politique publique, François GRIN, Professeur, Université de Genève, 
Directeur adjoint, SRED  
 

 Een openbaar beleid voor het onderwijs van vreemde talen, François GRIN, Hoogleraar, Universiteit van Geneve, 
Adjunct Directeur, SRED  
 

 O ensino das línguas estrangeiras como política pública, François GRIN, Professor da Universidade de Genebra, 
Director adjunto, SRED  

1.  Resumo pri la raporto Grin 
2.  vikio/Grin - superrigarda paペo pri la Raporto Grin 
3.  uea/Grin - tradukado en HTML 

4.   Flugfolion faritan de SAT Amikaro pri la Raporto  

5.   Flugfolion faritan de EDE pri la Raporto por la Assises pri Plurlingvismo novembro 2005 en Parizo. 
EDE reprezentantoj disdonadis tre bonan unupaペan (A4) resumon de la raporto, en la franca, anta┥ la kunveno de la 
"Assises du Plurilinguisme" en Parizo la 24-an de novembro 2005.  Traduko en Esperanto  

6.   Franca parlamentano rekomendas Esperanton por EU 

7.  La 22-an de Decembro, 2005 en la Nr.22 ( 334 ) dusemajna gazeto de litoviaj sciencistoj "Mokslo 
Lietuva" ( Scienca Litovio ) sur la paペo 14 publikigis plenan tekston de Konkluda dokumento de la 4-a Nitobe-
Simpozio okazinta en Vilnius la 30-an de Julio - la 1-an de Augusto, 2005 la┥ la temo "Lingvopolitikaj aspektoj de 
plivastiペo de E┥ropa Unio" kaj la Gazetaran Komunikon pri la fama raporto GRIN titolitan "Esperanto - 
veiksmingesne ir teisingesne galimybe" ( Esperanto estas pli efika kaj pli justa ebleco ). Publika┌o okupas tutan 
paペon. Tio ヅi estas jam la dua litova gazeto, kiu publikigis tiujn du gravajn dokumentojn, pli frue ambau tiujn 
dokumentojn en litova lingvo publikigis ヅiutaga tutlanda gazeto "Lietuvos aidas". Amba┥ dokumentojn al litova 
lingvo el Esperanto tradukis Laimius STRAZNICKAS. Gazeton eblas legi rete http://ml.lms.lt [informo de Povilas 
JEGOROVAS]  

8.  Artikolo EDE  Artikolo EDE 
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9.   Gazetara komuniko de VEB  

10.  Blogo Parole a tous  

11.   Le Courrier  
12.  Resumo en HTML de esperanto-ct 
13.  Diversaj reagoj (inter kiuj tiu de Henri Masson)  
14.  (Anta┥a samtema artikolo de F. Grin)  
15.  Parizo la 24.11.05, citas la raporton Grin 
16.  Teksto de Dafydd ap Fergus 

17.  EEU okupiペis mem pri la raporto Grin en junio 2006 sendonte al ヅiuj EU-parlamentanoj unupaペan bazan 
informon pri ペi en naciaj lingvoj. EEU kaj la Nitobe-centro por lingva demokratio petas vian helpon traduki leteron 
sendotan al EU-parlamentanoj.  

18. Diskutlisto http://fr.groups.yahoo.com/group/europo/  
19.  Komento (Derks) 
20.  Komento (Irvine) 
21.  Pri permeso 
22.  Deziro por nova resumo 
23.  Demandoj P-3652/06 kaj E-3653/06 
24.  Profesoro François Grin prelegis esperantlingve en la UK de Florenco. 

Raporto Ekolingvo 

”  Aspektet Ekonomikë të Pabarazisë Gjuhësore në Bashkimin Evropian  
”  Die ökonomischen Aspekte der Sprachungleichheit in der Europäischen Union  
”  Economic Aspects of Language Inequality in the European Union  
”  Aspects économiques de l'inégalité linguistique dans l'Union Européenne  
”  A nyelvi egyenlQtlenség gazdasági vonatkozásai az Európai Unióban  
”  Aspetti economici della disuguaglianza linguistica nell’Unione europea  
”  Economische aspecten van taalongelijkheid in de Europese Unie  
”  Ekonomiczne aspekty nierównoWci jCzykowej w Unii Europejskiej  
”  Aspectos económicos da desigualdade linguística na União Europeia  

UN por Esperanto 

 Resolution of 1954 

General Conference of Unesco. Eight session. Montevideo (Uruguay), 1954. Resolution adopted on December 10th, 1954, 
in the eighteenth plenary-meeting. 

IV.1.4.422 - The General Conference, Having discussed the report of the Director-General on the international petition in 
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favour of Esperanto (8C/PRG/3), 

IV.1.4.4221 - Takes note of the results attained by Esperanto in the field of international intellectual relations and the 
rapprochement of the peoples of the world ; 

IV.1.4.4222 - Recognizes that these results correspond with the aims ans ideals of Unesco ; 

IV.1.4.4223 - Takes note that several Member States have announced their readiness to introduce or expand the teaching of 
Esperanto in their schoolsand higher educational establishments, and requests these Member States to keep the Director-
General informed of the results attained in this field ; 

IV.1.4.4224 - Authorizes the Director-General to follow current developments in the use of Esperanto in education, science 
and culture, and, to this end, to co-operate with the Universal Esperanto Association in matters concerning both 
organizations. 

 Resolution of 1985 

General Conference of Unesco. Twenty-third session. Sofia (Bulgary), 1985. Resolution adopted on November 8th, 1985, 
in the thirty-sixth plenary-meeting. 

11.11 - Celebration of the centenary of Esperanto. 

The General Conference, 

Considering that the General Conference at its 1954 session in Montevideo, by its resolution IV.1.4.422-4224, took note of 
of the results attained by the international language Esperanto in the field of international intellectual exchange and mutual 
understanding among the peoples of the world, and recognized that those results corresponded with the aims and ideals of 
Unesco, 

Recalling that Esperanto has in the meantime made considerable progress as a means for the advancement of mutual 
understanding among peoples and cultures of different countries, penetrating most regions of the world and most human 
activities, 

Recognizing the great potential of Esperanto for international understanding and communication among peoples of 
different nationalities, 

Noting the considerable contribution of the Esperanto movement, and especially of the Universal Esperanto Association, to 
the spreading of information about the activities of Unesco, as well as its participation in those activities, 

Aware of the fact that in 1987 Esperanto celebrates its centenary of existence, 

1. Congratulates the Esperanto movement on its centenary ; 

2. Requests the Director-General to continue following with attention the development of Esperanto as a means for better 
understanding among different nations and cultures ; 

3. Invites the Member States to mark the centenary of Esperanto by suitable arrangements, declarations, issuing of special 
postal stamps, etc., and to promote the introduction of a study programme on the language problem and Esperanto in their 
schools and higher educatinal institutions ; 

4. Recommends that international non-governmental organizations join in celebrating the centenary of Esperanto and 
consider the possibility of the use of Esperanto as a means for the spreading of all kinds of information among their 
members, including information on the work of Unesco. 

 Rezolucio de 1954 
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ベenerala Konferenco de Unesko. Oka sesio. Montevideo (Urugvajo), 1954. Rezolucio adoptita la 10an de decembro 1954, 
okaze de la dek-oka plena seanco.  

IV.1.4.422 - La ベenerala Konferenco, Diskutinte la raporton de la ベenerala Direktoro pri la internacia peticio favora al 
Esperanto (8C/PRG/3), 

IV.1.4.4221 - Notas la rezultojn atingitajn per Esperanto sur la kampo de internaciaj intelektaj inter┝anghoj kaj por la 
proksimigo de la popoloj de la mondo ; 

IV.1.4.4222 - Agnoskas, ke tiuj rezultoj respondas al la celoj kaj idealoj de Unesko ; 

IV.1.4.4223 - Notas, ke pluraj ├tatoj-Membroj informis pri sia preteco enkonduki a┥ ampleksigi la instruadon de Esperanto 
en siaj lernejoj au superaj edukaj institucioj, kaj petas tiujn ├tatojn-Membrojn informadi la ベeneralan Direktoron pri la 
rezultoj atingitaj sur tiu kampo ; 

IV.1.4.4224 - Komisias la ベeneralan Direktoron sekvi la kurantan evoluon en la uzado de Esperanto en edukado, scienco 
kaj kulturo, kaj tiucele kunlabori kun la Universala Esperanto-Asocio en aferoj koncernantaj amba┥ organiza┌oj. 

 Rezolucio de 1985 

ベenerala Konferenco de Unesko. Dudek-tria sesio. Sofio (Bulgario), 1985. Rezolucio adoptita la 8an de novembro 1985, 
okaze de la tridek-sesa plena seanco. 

11.11 - Festado de la centjariペo de Esperanto. 

La ベenerala Konferenco, 

Konsiderante, ke ペi en sia sesio de 1954, okazinta en Montevideo, per la rezolucio IV.1.422-4224 notis la rezultojn, 
atingitajn pere de la internacia lingvo Esperanto sur la kampo de internaciaj intelektaj inter┝anghoj kaj reciproka 
kompreniペo inter la popoloj de la mondo, kaj agnoskis, ke tiuj kongruas kun la celoj kaj idealoj de Unesko, 

Memorigante, ke Esperanto intertempe faris konsiderindan progreson kiel ilo de kompreniペo inter popoloj kaj kulturoj de 
malsamaj landoj, penetrante en la plimulton de la regionoj de la mondo kaj la plimulton de la homaj agadoj, 

Agnoskante la grandajn eblecojn, kiujn Esperanto prezentas por la internacia kompreniペo kaj la komunikado inter popoloj 
de malsamaj naciecoj, 

Notante la tre gravan kontribuon de la Esperanto-movado, kaj precipe de la Universala Esperanto-Asocio, al la disvastigado 
de informoj pri la agado de Unesko, same kiel ペian partoprenon en tiu agado, 

Konscia pri la fakto, ke en 1987 oni festos la centjariペon de la ekzisto de Esperanto, 

1. Gratulas la Esperanto-movadon okaze de ペia centa datreveno ; 

2. Petas la ベeneralan Direktoron da┥re sekvi kun atento la evoluon de Esperanto kiel rimedo por plibonigi la komprenon 
inter malsamaj nacioj kaj kulturoj ; 

3. Invitas la ├tatojn-Membrojn marki la centjariペon de Esperanto per konvenaj aranペoj, deklaroj, eldono de specialaj 
po┝tmarkoj kaj simile, kaj instigi al la enkonduko de studprogramo pri la lingvo-problemo kaj pri Esperanto en siaj lernejoj 
kaj siaj institucioj de supera edukado ; 

4. Rekomendas al la internaciaj neregistaraj organiza┌oj aliペi al la festado de la centjariペo de Esperanto kaj pristudi la 
eblecon utiligi Esperanton kiel rimedon por disvastigi inter siaj membroj ヅiajn informojn, inkluzive de tiuj pri la agado de 
Unesko. 

11/24/2009http://lingvo.org/
LS003023



 Resolución de 1954 

Conferencia General de Unesco. Oktava reunión. Montevideo (Uruguay), 1954. Resolución 1954-12-10.

IV.1.4.422 - La Conferencia General, Habiendo considerado el informe del Director General sobre la petición 
internacional en favor del esperanto (8C/PRG/3), 

IV.1.4.4221 - Toma nota de los resultados alcanzados mediante el esperanto en la esfera de las relaciones intelectuales 
internacionales yen el acercamiento de los habitantes del mundo ; 

IV.1.4.4222 - Reconoce que esos resultados responden a los fines e ideales de la Unesco ; 

IV.1.4.4223 - Observa que diversos Estados Miembros se han declarado dispuestos a introducir o ampliar la enseñanza del 
esperanto en sus escuelas primarias, medias o superiores e invita a esos Estados Miembros a tener al Director General al 
corriente de los resultados obtenidos en ese campo ; 

IV.1.4.4224 - Autoriza al Director General a que siga la evolución del uso del esperanto en la educación, la cienca y la 
cultura, y a que colabore a este fin con la Asociación Universal de Esperanto en asuntos que conciernan a ambas 
organizaciones. 

 Resolución de 1985 

Conferencia General de Unesco. 23 reunión. Sofia (Uruguay), 1985. Resolución 1985-11-08. 

11.11 - Celebración del centenario del esperanto. 

La Conferencia General, 

Considerando que, en su reunión de 1954, celebrada en Montevideo, en su resolución IV.1.4.422-4224, tomó nota de los 
resultados alcanzados mediante el idioma internacional esperanto en el ámbito del intercambio intelectual internacional y 
de la comprensión mutua entre los pueblos del mundo, y reconoció que estos resultados responden a los objetivos e ideales 
de la Unesco, 

Recordando que desde entonces el esperanto ha seguido afirmándose notablemente como un medio de intensificar la 
comprensión mutua entre los pueblos y culturas de países diferentes, introduciéndose en la mayoría de las regiones del 
mundo y la mayor parte de las actividades humanas, 

Reconociendo las grandes posibilidades que tiene el esperanto de favorecer la comprensión internacional y la comunicación 
entre los pueblos de diferentes nacionalidades, 

Tomando nota de la muy importante contribución del movimiento en favor del esperanto y, en especial, de la Sociedad 
Universal del Esperanto, para difundir información sobre las actividades de la Unesco, así como su participación en dichas 
actividades, 

Enterada de que en 1987 se celebrará el centenario del esperanto, 

1. Felicita al movimiento en favor del esperanto con ocasión de su centenario ; 

2. Pide al Director General que continúe prestando atención a la evolución del esperanto como medio de una mejor 
comprensión entre naciones y culturas diferentes ; 

3. Invita a los Estados Miembros a que conmemoren el centenario del esperanto con las disposiciones apropiadas, 
declaraciones, emisión de sellos postales especiales, etc. y que promuevan el establecimiento de un programa de estudio 
sobre el problema de las lenguas y el esperanto en las escuelas e instituciones de enseñanza superior ; 
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4. Recomienda a las organizaciones internacionales no gubernamentales que participen en la celebración del centenario del 
esperanto, y examinen la posibilidad de utilizar dicha lengua como medio de difusión de todo tipo de informaciones entre 
sus miembros, incluida la información sobre las actividades de la Unesco. 

 Résolution de 1954 

Conférence générale de l'Unesco. Huitième session. Montevideo (Uruguay), 1954. Résolution adoptée le 10 décembre 
1954, en dix-huitième séance plénière. 

IV.1.4.422 - La Conférence générale, Après discussion du rapport du Directeur général sur la pétition internationale en 
faveur de l'espéranto (8C/PRG/3), 

IV.1.4.4221 - Note les résultats obtenus au moyen de l'espéranto dans les échanges intellectuels internationaux et pour le 
rapprochement des peuples ; 

IV.1.4.4222 - Constate que ces résultats correspondent aux buts et idéaux de l'Unesco ; 

IV.1.4.4223 - Note que plusieurs États membres se sont déclarés prêts à introduire ou à développer l'enseignement de 
l'espéranto dans leurs écoles primaires, secondaires ou supérieures, et invite ces États membres à tenir le Directeur général 
informé des résultats obtenus dans ce domaine ; 

IV.1.4.4224 - Autorise le Directeur général à suivre les expériences concernant l'utilisation de l'espéranto pour l'éducation, 
la science et la culture et à collaborer à cette fin avec l'Association universelle de l'espéranto dans les domaines intéressant 
les deux organisations. 

 Résolution de 1985 

Conférence générale de l'Unesco. Vingt-troisième session. Sofia (Bulgarie), 1985. Résolution adoptée le 8 novembre 1985, 
en trente-sixième séance plénière. 

11.11 - Célébration du centenaire de la création de l'espéranto. 

La Conférence générale, 

Considérant qu'à sa session de 1954, tenue à Montevideo, elle avait, par sa résolution IV.1.4.422-4224, pris note des 
résultats obtenus au moyen de cette langue internationale qu'est l'espéranto sur le plan des échanges intellectuels 
internationaux et de la compréhension mutuelle entre les peuples du monde, et reconnu qu'ils allaient dans le sens des 
objectifs et des idéaux de l'Unesco, 

Rappelant que l'espéranto a depuis lors beaucoup progressé en tant qu'instrument de la compréhension mutuelle entre 
peuples et cultures de pays différents, en pénétrant dans la plupart des régions du monde et la plupart des activités 
humaines, 

Reconnaissant les grandes possibilités qu'offre l'espéranto pour la compréhension internationale et la communication entre 
peuples de différentes nationalités, 

Notant la très importante contribution du mouvement espérantiste, et en particulier de l'Association universelle d'espéranto, 
à la diffusion d'informations sur les activités de l'Unesco, ainsi que sa participation à ces activités, 

Tenant compte du fait qu'en 1987 sera célébré le centenaire de la création de l'espéranto, 

1. Présente ses félicitations au mouvement espérantiste à l'occasion de son centième anniversaire ; 

2. Prie le Directeur général de continuer à suivre avec attention le développement de l'espéranto comme moyen d'améliorer 
la compréhension entre nations et cultures différentes ;
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3. Invite les États membres à marquer le centenaire de l'espéranto par des dispositions appropriées, déclarations, émissions 
spéciales de timbres-poste et autres, et à promouvoir l'introduction d'un programme d'études sur le problème des langues et 
sur l'espéranto dans leurs écoles et leurs établissements d'enseignement supérieur ; 

4. Recommande aux organisations internationales non gouvernementales de s'associer à la célébration du centenaire de 
l'espéranto et d'étudier la possibilité d'utiliser l'espéranto comme moyen de diffuser parmi leurs membres toutes sortes 
d'informations, y compris sur les activités de l'Unesco. 

Aliaj 

http://uea.org/dokumentoj/rezolucioj/index.html - UEA 
http://unesdoc.unesco.org/images/0012/001240/124020e.pdf - propono 2001 
http://portal.unesco.org/culture/es/ev.php-URL_ID=38420&URL_DO=DO_TOPIC&URL_SECTION=201.html - 2008

Himno por la E┥ropa Unio 

Por doni pli malpasive E┥ropecan senton al civitanoj, estis iam proponita de EEU ke la E┥ropa himno, kiu jam havas 
muzikon (Odo al ベojo), havu vortojn. Elekto de lingvo kaj vortoj neniel facilas kompreneble. (Jen anta┥auj versioj de la 
himno).  

Kantu kune amikaro, ni la ペojon festas nur, 
nek rivero nek montaro plu landlimoj estas nun, 
Ho E┥ropo, hejmo nia, tro da┥radis la divid', 
Nun brilegu belo via, ヅiu estas via id' 
Via flago kunfratigas homojn post milita temp', 
Via leペo nun kunigas civitanojn en konsent'. 
 
De l' Malnova Kontinento, ┌us ekstaris la popol', 
gvidas ペin tre nova sento, kaj kuniga forta vol'. 
Sub la ┝ildo de la juro, ni vivados en konkord' 
Tio estas nia ┌uro: unu land' kaj unu sort'. 
Jen ekzemplo por la mondo, jen direkto, jen la voj'. 
Tuthomaro granda rondo, en la paco, en la ペoj'. 

Kontakti 

Pri la Praga manifesto iru al uea.org. Pri la raporto Grin iru al europo.eu. Se vi volas proponi traduka┌on en nova lingvo, 
bonvole kontaktu Aaron4 ヅe lingvo.org. Vizitu aldone, traduku.net kaj esperanto-tv.com.  
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‶╄[╄╁¨╃ 

 

    ¨ぉとぇは うくそけさきぇちうは 

    ]すけうきけしすぬ 

    ]こけしけぉ けこかぇすに 

    On-line こっさっゃけょ 

    Translation Memory 

╉〉[]｠ 

 

    ╀ういくっし-おせさし 

    ]こっちおせさし 

    TRADOS 2007 

    〈さっくうくゅう 

╋けょっさうさせっ
おぇすぇかけゅ

╂╊┿╁′┿ぅ       ‶╄[╄╁¨╃       ╉〉[]｠       TOEFL       IELTS       FCE       ¨ 『╄′〈[╄  

 ╉ぇすぇかけゅ  ]しにかおう  《ぇえかけゃにえ ぇさたうゃ  ¨すゃっすに くぇ ゃけこさけしに  ╂けしすっゃぇは  ¨ぉさぇすくぇは しゃはいぬ 

╀のさけ こっさっゃけょけゃ 『っくすさぇ «╊うくゅゃけおけき» こさっょかぇゅぇっす せしかせゅう こっさっゃけょぇ すっおしすけゃ う ょけおせきっくすけゃ くぇ 
ぇくゅかうえしおけき, そさぇくちせいしおけき, くっきっちおけき, うすぇかぬはくしおけき, こけかぬしおけき, ゃっくゅっさしおけき, うしこぇくしおけき, させししおけき う 

せおさぇうくしおけき はいにおぇた; のさうょうつっしおうえ う すったくうつっしおうえ こっさっゃけょ, ぇ すぇおあっ くけすぇさうぇかぬくけっ いぇゃっさっくうっ 
こっさっゃけょけゃ.  

』うすぇすぬ こけょさけぉくっえ  

′¨╁╇′╉┿! 〈さっくうくゅけゃにえ ちっくすさ «╊うくゅゃけおけき» けぉなはゃかはっす け くぇつぇかっ ちうおかぇ はいにおけゃにた きうくう-

すさっくうくゅけゃ こさぇおすうつっしおけゅけ たぇさぇおすっさぇ. 

╉せさし-すさっくうくゅ "¨ぉせつっくうっ さぇぉけすっ し しうしすっきけえ SDL Trados 2007". ╉せさし さぇいさぇぉけすぇく ょかは 

こうしぬきっくくにた こっさっゃけょつうおけゃ う こけいゃけかはっす ぉにしすさけ けしゃけうすぬ う くぇうぉけかっっ ねそそっおすうゃくけ うしこけかぬいけゃぇすぬ しうしすっきせ 
SDL TRADOS 2007 こさう こっさっゃけょっ すっおしすけゃ. 

』うすぇすぬ こけょさけぉくっえ  

ぅいにおけゃけえ すさっくうくゅ "‶けょゅけすけゃおぇ お しけぉっしっょけゃぇくうの. ]けしすぇゃかっくうっ ねそそっおすうゃくけゅけ さっいのきっ". 

ぁすけ きうくう-こさけゅさぇききぇ ょかは すった, おすけ くぇたけょうすしは ゃ こけうしおぇた さぇぉけすに う くせあょぇっすしは ゃ こけょゅけすけゃおっ お 
しけぉっしっょけゃぇくうの くぇ ぇくゅかうえしおけき はいにおっ. 

』うすぇすぬ こけょさけぉくっえ  

〉しかせゅぇ こっさっゃけょぇ けょくけすうこくにた すっおしすけゃ, すったくうつっしおけえ ょけおせきっくすぇちうう, おぇすぇかけゅけゃ, すうこけゃにた 

ょけおせきっくすけゃ う す.こ. し うしこけかぬいけゃぇくうっき すったくけかけゅうう Translation Memory. 

╁ぇき くっけぉたけょうきけ こけしすけはくくけ こっさっゃけょうすぬ けょくけすうこくにっ すっおしすに, すうこけゃにっ ょけおせきっくすに, おけくすさぇおすに, ゃ 
おけすけさにっ ぉにかう ゃくっしっくに ういきっくっくうは? ╁ぇき くせあくけ つすけぉ ゃしっ ╁ぇてう こっさっゃけょに ぉにかう ゃにょっさあぇくに ゃ けょくけき 

しすうかっ し せつっすけき っょうくけえ すっさきうくけかけゅうう ゃけ ゃしった ょけおせきっくすぇた? 

╁ぇき くっけぉたけょうき こっさっゃけょ おぇすぇかけゅぇ こさけょせおちうう し すったくうつっしおうき けこうしぇくうっき, くけ ╁に くっ たけすうすっ ゃおかのつぇすぬ ゃ 
しすけうきけしすぬ こっさっゃけょぇ こけゃすけさはのとうっしは つぇしすう けこうしぇくうは すけゃぇさけゃ? ╁に くっ たけすうすっ ょゃぇあょに けこかぇつうゃぇすぬ 
こけかくせの しすけうきけしすぬ こっさっゃけょぇ けょくけゅけ う すけゅけ あっ すっおしすぇ, っしかう ゃ くっゅけ ぉにかう こさけしすけ ゃくっしっくに けすょっかぬくにっ 

ういきっくっくうは? 

╋に こさっょかぇゅぇっき ╁ぇき ゃけしこけかぬいけゃぇすぬしは くぇてっえ せしかせゅけえ ゃにこけかくっくうは こっさっゃけょけゃ し うしこけかぬいけゃぇくうっき 

すったくけかけゅうう Translation Memory. 

』うすぇすぬ こけょさけぉくっえ  

╀ういくっし おせさし ぇくゅかうえしおけゅけ はいにおぇ ょかは させおけゃけょうすっかっえ う こっさしけくぇかぇ, くぇ けしくけゃっ おけすけさけゅけ ゃけいきけあっく 

しこっちうぇかういうさけゃぇくくにえ おせさし (せつうすにゃぇっすしは しこっちうそうおぇ ょっはすっかぬくけしすう こさっょこさうはすうは). 〈ぇおけえ おせさし こけしすさけっく 

くぇ きけょっかうさけゃぇくうう さっぇかぬくにた しうすせぇちうえ ょっかけゃけゅけ けぉとっくうは う ゃおかのつぇっす すぇおうっ しそっさに おぇお ゃっょっくうっ 
すっかっそけくくにた さぇいゅけゃけさけゃ, ゃっょっくうっ こっさっゅけゃけさけゃ, こけょゅけすけゃおぇ こさっいっくすぇちうえ, ゃっょっくうっ ょっかけゃけえ 
おけささっしこけくょっくちうう, ねかっおすさけくくぇは こけつすぇ, ょっかけゃけえ ねすうおっす, すさせょけせしすさけえしすゃけ う おぇょさけゃぇは こけかうすうおぇ, 

さっおかぇきくにっ しすさぇすっゅうう, きっくっょあきっくす, おけくそっさっくちうう う す.ょ. 

]けけすゃっすしすゃっくくけ, ょぇくくにえ おせさし こさっょせしきぇすさうゃぇっす こさうけぉさっすっくうっ くぇゃにおけゃ う せきっくうえ ゃっょっくうは すっかっそけくくにた 
さぇいゅけゃけさけゃ, こけょゅけすけゃおせ う こさけゃっょっくうっ こさっいっくすぇちうえ, おけくそっさっくちうえ, ゃっょっくうっ おけささっしこけくょっくちうう こけ 

すっきぇすうおっ ょっはすっかぬくけしすう こさっょこさうはすうは. ╉さけきっ ねすけゅけ, いぇこかぇくうさけゃぇくに すっきぇすうつっしおうっ すさっくうくゅう こけ 

しこっちうぇかういぇちうう おけきこぇくうう (のさうょうつっしおけっ, そうくぇくしけゃけっ, しすさぇたけゃけっ くぇこさぇゃかっくうっ う す.こ.), くぇ おけすけさにた 
けすさぇぉぇすにゃぇのすしは かっおしうつっしおうっ う ゅさぇききぇすうつっしおうっ くぇゃにおう ゅけゃけさっくうは, ぇせょうさけゃぇくうは, つすっくうは う こうしぬきぇ. 

』うすぇすぬ こけょさけぉくっえ  

]こっちうぇかういうさけゃぇくくにえ おせさし ぇくゅかうえしおけゅけ はいにおぇ ょかは こっさしけくぇかぇ おけきこぇくうう, さぇいさぇぉぇすにゃぇっきにえ し 
せつっすけき ょっはすっかぬくけしすう こさっょこさうはすうは. 〈ぇおけえ おせさし こけしすさけっく くぇ きけょっかうさけゃぇくうう さっぇかぬくにた しうすせぇちうえ 

ょっかけゃけゅけ けぉとっくうは う ゃおかのつぇっす すぇおうっ しそっさに おぇお のさうょうつっしおけっ, そうくぇくしけゃけっ, しすさぇたけゃけっ くぇこさぇゃかっくうっ, 

うくそけさきぇちうけくくにっ すったくけかけゅうう). 

╃ぇくくにえ おせさし こさっょせしきぇすさうゃぇっす こさうけぉさっすっくうっ くぇゃにおけゃ う せきっくうえ ゃっょっくうは ぉういくっしぇ くぇ ぇくゅかうえしおけき 

はいにおっ ゃ さぇきおぇた しうすせぇちうえ, しけけすゃっすしすゃせのとうた くぇこさぇゃかっくうの ょっはすっかぬくけしすう こさっょこさうはすうは. ╁ すっつっくうっ 
すぇおけゅけ おせさしぇ けすさぇぉぇすにゃぇのすしは しこっちうそうつっしおうっ かっおしうつっしおうっ う ゅさぇききぇすうつっしおうっ くぇゃにおう ゅけゃけさっくうは, 
ぇせょうさけゃぇくうは, つすっくうは う こうしぬきぇ, くっけぉたけょうきにっ くっこけしさっょしすゃっくくけ ょかは けこさっょっかっくくけえ しそっさに さぇぉけすに 

おけきこぇくうう. 

』うすぇすぬ こけょさけぉくっえ  

]〈┿〈を╇ 

• ╉ぇお いぇこけきうくぇすぬ 
うくけしすさぇくくにっ しかけゃぇ こさう 

こけきけとう いゃせおけゃ…  
╋っすけょ そけくっすうつっしおうた (いゃせおけ-

ゃにた) ぇししけちうぇちうえ (╋《┿) ゃけい-
くうお こけすけきせ, つすけ ゃ しぇきにた さぇい-
かうつくにた はいにおぇた きうさぇ っしすぬ 
しかけゃぇ うかう つぇしすう しかけゃ, いゃせつぇ-
とうた けょうくぇおけゃけ, くけ うきっのとうた 
さぇいくけっ いくぇつっくうっ. ╉ すけきせ あっ 
ゃ さぇいくにた はいにおぇた ゃしすさっつぇのす-
しは しかけゃぇ, うきっの ... 

• ¨てうぉおう こっさっゃけょつうおけゃ 

ゃけしおさってぇのす きっさすゃにた  
]すせょっくすに ねおけくけきうつっしおけゅけ 

そぇおせかぬすっすぇ 〉くうゃっさしうすっすぇ 

┿かはしおう しけぉさぇかう おけかかっおちうの 

くぇうぉけかっっ こぇさぇょけおしぇかぬくにた 
けてうぉけお, しょっかぇくくにた ぇきっさう-

おぇくしおうきう おけきこぇくうはきう うい-いぇ 
くっすけつくけしすっえ ゃ こっさっゃけょぇた う 

くっこけくうきぇくうう さっぇかうえ, しせとっし-
すゃせのとうた ゃ ょさせゅうた しすさぇくぇ ... 
• ′っ ょっかぇえすっ けょうく う すけす あっ 
こっさっゃけょ ょゃぇあょに  
╉けゅょぇ さっつぬ いぇたけょうす けぉ ぇゃすけ-

きぇすういぇちうう さぇぉけすに こっさっゃけょ-

つうおぇ, しさぇいせ ゃしこけきうくぇのすしは 

しうしすっきに きぇてうくくけゅけ こっさっゃけ-

ょぇ う おけきこぬのすっさくにっ しかけゃぇさう. 

┿ ゃけす け すったくけかけゅうう Translati-

on Memory こけつすう くうおすけ くっ 
いくぇっす, たけすは ょかは こっさっゃけょつう-

おけゃ けくぇ くっ きっくっっ ... 
• ‶けっいょ しくけゃぇ せたけょうす  

• ╆ぇ こさっょっかぇきう «はいにおけゃにた 
ぉぇさぬっさけゃ»  

• ╇しおせししすゃけ こっさっゃけょぇ  
 

╁┿【╄ ╋′╄′╇╄ 

 

 ┿《¨[╇╆╋

...しかけゃけ こけさけえ ぉにゃぇっす 
ょっえしすゃっくくっっ そういうつっし-
おけゅけ ょっえしすゃうは. ┿.′. 
┿そうくけゅっくけゃ  

 

╉ぇおけえ はいにお ╁に ぉに たけすっかう ういせ-
つぇすぬ?  

┿くゅかうえしおうえ

′っきっちおうえ

《さぇくちせいしおうえ

╇しこぇくしおうえ

╇すぇかぬはくしおうえ

‶けかぬしおうえ

ぢëÜÇÜ¿ÜïÜçíöá
[っいせかぬすぇす ゅけかけしけゃぇくうは
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╁ういうすけゃ: 5709 / 1 しっえつぇし くぇ しぇえすっ / 227 いぇ しっゅけょくは / 698 いぇ くっょっかの 

ぞÜçÜïöó   (13) 1  | 2 | 3  

05-02-2007 ╃かは せつっくうおけゃ こけかけゃうくに ぉさうすぇくしおうた くぇつぇかぬくにた ておけか, さぇしこけかけあっくくにた ゃ ちっくすさぇかぬくけき 
╊けくょけくっ, ぇくゅかうえしおうえ はゃかはっすしは すけかぬおけ ゃすけさにき はいにおけき. ...  

  ╃かは こけかけゃうくに ぉさうすぇくしおうた ておけかぬくうおけゃ ぇくゅかうえしおうえ はゃかはっすしは ゃすけさにき はいにおけき 

05-02-2007 ┿きっさうおぇくしおうっ うししかっょけゃぇすっかう うい 〉くうゃっさしうすっすぇ ╉ぇさくっゅう-╋っかかけくぇ (‶うすしぉせさゅ, てすぇす ‶っくしう-

かぬゃぇくうは) さぇいさぇぉぇすにゃぇのす くけゃにえ こさけゅさぇききくけ-ぇここぇさぇすくにえ おけきこかっおし ょかは こっさっゃけょぇ さっつう し けょくけゅけ はいにおぇ 
くぇ ょさせゅけえ ゃ さっあうきっ さっぇかぬくけゅけ ゃさっきっくう. ...  

  [ぇいさぇぉぇすにゃぇっすしは くけゃぇは しうしすっきぇ ぇゃすけきぇすうつっしおけゅけ こっさっゃけょぇ 

05-02-2007 ╁ ╋っあょせくぇさけょくけき しかぇゃはくしおけき せくうゃっさしうすっすっ ゃ 》ぇさぬおけゃっ けすおさにかうしぬ おかぇししに はいにおぇ, うしすけさうう 

う くぇちうけくぇかぬくけえ おせかぬすせさに ┿いっさぉぇえょあぇくぇ. ...  

  〉おさぇうくしおうっ しすせょっくすに ぉせょせす せつうすぬ ぇいっさぉぇえょあぇくしおうえ はいにお 

05-02-2007 ╁かぇょっくうっ う っあっょくっゃくけっ うしこけかぬいけゃぇくうっ ょゃせた うかう くっしおけかぬおうた はいにおけゃ いぇょっさあうゃぇっす くぇしすせこ-

かっくうっ しすぇさつっしおけゅけ しかぇぉけせきうは こさうぉかういうすっかぬくけ くぇ つっすにさっ ゅけょぇ. ...  

  ╇しこけかぬいけゃぇくうっ ょゃせた はいにおけゃ いぇょっさあうゃぇっす くぇしすせこかっくうっ しかぇぉけせきうは 

05-02-2007 ] 24 こけ 27 はくゃぇさは 2007 ゅ. ゃ ‶ぇさうあっ こさけてっか 25-え のぉうかっえくにえ ]ぇかけく はいにおけゃ う おせかぬすせさ Ex-

polangues / «ぁおしこけかぇくゅ» – こっさゃけっ きっさけこさうはすうっ ╂けょぇ させししおけゅけ はいにおぇ. ...  

  ╁ ‶ぇさうあっ こさけてっか ]ぇかけく はいにおけゃ う おせかぬすせさ Expolangues 

 

〈っか.: 
(044) 592-62-95 

 

E-mail: 

trans@lingvo.com.ua   

Programming & design 

© 2005 V.Perinski 

 

 

 
〉おさぇうくしおぇは ╀ぇくくっさくぇは ]っすぬ  

╂かぇゃくぇは     ‶っさっゃけょ     ╉せさしに     TOEFL     IELTS     FCE     ¨ ちっくすさっ  
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EXHIBIT 19 
 

 
 



 «╋┿]] - ╊うくゅゃけ» - 〉しおけさっくくにっ おせさしに ぇくゅかうえしおけゅけ はいにおぇ 

25-え おぇょさ, さっこうすうすけさしすゃけ, おせさしに ょかは ょっすっえ  

╂かぇゃくぇは

¨ ╉けきこぇくうう 

╋っすけょうおぇ

25-え おぇょさ 

╇くすっくしうゃくけっ 

けぉせつっくうっ

╉けさこけさぇすうゃくにっ 

おせさしに 

╉せさしに ょかは ょっすっえ

╉せさしに ょかは 

こさっこけょけゃぇすっかっえ

¨ぉせつっくうっ いぇ 

させぉっあけき

〈させょくけしすう けぉせつっくうは

‶けいくぇゃぇすっかぬくにっ 

しすぇすぬう

¨ぉさぇすくぇは しゃはいぬ

╉けくすぇおすに

 

′ぇてう こぇさすくっさに  

 

ぐÑñ½ çíï Ñ¿　 ÜßÜôñÖó　 
Taunton School. 
ぞíôí¿áÖí　 ü¡Ü¿í ç 
ゑñ¿ó¡ÜßëóöíÖóó. 
 
ぢëñÑ¿íÇíñ½ ¡Üëï▲ 
íÖÇ¿óúï¡ÜÇÜ ç とóñçñ  

  

   

«╋┿]]-かうくゅゃけ» うきっっす ゃ しゃけひき ぇさしっくぇかっ う ゅけすけゃけ ゃぇき 

こさっょかけあうすぬ おせさしに ょかは ぉにしすさけゅけ ういせつっくうは うくけしすさぇくくにた
はいにおけゃ. ╁ けしくけゃっ きっすけょけゃ, うしこけかぬいせっきにた «╋┿]]-かうくゅゃけ» 

かっあうす すったくうおぇ 25-ゅけ おぇょさぇ う きっすけょ けぉさぇいくけゅけ 

ゃけしこさうはすうは. ╁に ょけしすうゅくうすっ こけさぇいうすっかぬくにた さっいせかぬすぇすけゃ - ゃに
しせきっっすっ ういせつうすぬ ぉけかっっ 4000 うくけしすさぇくくにた しかけゃ う ゃにさぇあっくうえ 

きっくっっ つっき いぇ 60-90 つぇしけゃ けぉせつっくうは. 

   ╀っいけこぇしくけしすぬ, 
ゃにしけおぇは 

ねそそっおすうゃくけしすぬ う 

おぇつっしすゃけ 

いぇしかせあうゃぇのとっっ 

ゃしはつっしおうた こけたゃぇか 

こけょすゃっさあょぇっすしは 

すっき, つすけ «╋┿]]-

かうくゅゃけ» - ねすけ 

っょうくしすゃっくくぇは ゃ 

ゃしひき きうさっ 

おけきこぇくうは, 

ゃかぇょっのとぇは 
こぇすっくすけき くぇ 

きっすけょうおせ ういせつっくうは 

うくけしすさぇくくにた 

はいにおけゃ きっすけょけき 

25-ゅけ おぇょさぇ. 

╁ きうさっ し おぇあょにき 

ゅけょけき こさけはゃかはっすしは 

ゃしひ ぉけかぬてうえ 

うくすっさっし お 

きっすけょうおぇき 

ういせつっくうは 

うくけしすさぇくくにた 

はいにおけゃ. «╋┿]]-

かうくゅゃけ» しけいょぇかけ う 

こさけゃっさうかけ 

くっしおけかぬおけ ょっしはすおけゃ 

さぇいかうつくにた おせさしけゃ 

う こさけゅさぇきき ょかは 

ういせつっくうは 

うくけしすさぇくくにた 

はいにおけゃ. 〈けかぬおけ 

くぇてぇ おけきこぇくうは 

きけあっす ゃぇき 

こさっょかけあうすぬ 
ゅさせここけゃにっ う 

うくょうゃうょせぇかぬくにっ 

いぇくはすうは し 
さっこっすうすけさけき, 

ぇせょうけ- う 

ゃうょっけおせさしに う おけ 

ゃしっきせ こさけつっきせ 

けぉせつぇのとうっ 

こさけゅさぇききに くぇ CD. 

╆ぇ すけ ゃさっきは つすけ 

しせとっしすゃせっす 
おけきこぇくうは, っひ 

さっいせかぬすぇすうゃくけえ 

 

 

‶けかっいくにっ しすぇすぬう  

とÜÖöí¡ö▲ 

どëÜÑÖÜïöó ÜßÜôñÖó　 
ゑ ô、½ ï¿Ü¢ÖÜïöá ó£ÜôñÖó　 óÖÜïöëíÖÖÜÇÜ 　£▲¡í.

だßÜôñÖóñ £í ëÜßñ¢Ü½ 
ご£Üôíúöñ íÖÇ¿óúï¡óú ç んçïöëí¿óó ó ゑñ¿ó¡ÜßëóöíÖóó
とÜëï▲ Ñ¿　 äëñäÜÑíçíöñ¿ñú 
ゑ▲ äëñäÜÑíçíöñ¿á ç ü¡Ü¿ñ?

とÜëï▲ Ñ¿　 Ññöñú 
どí¡ ¢ñ ç Öíüñú ¡Ü½äíÖóó ó½ñ0öï　 ¡Üëï▲ íÖÇ¿óúï¡ÜÇÜ 　£▲¡í Ñ¿　 Ññöñú. ば¢ñ ï 3ê 
¿ñö çíü ëñß、ÖÜ¡ ï½Ü¢ñö äÜïñàíöá óê. ÄöÜ çÜ£ëíïö ç ¡ÜöÜëÜ½ ïëñÑÖóú ëñß、ÖÜ¡ 
Ü¢ñ êÜëÜüÜ ç¿íÑññö ëÜÑÖ▲½ 　£▲¡Ü½. だöÑíöá Ññöñú ¡ Öí½ Öí ¡Üëï▲ ç öí¡Ü½ 
çÜ£ëíïöñ ÜÑóçóöñ¿áÖÜ äÜ¿ñ£ÖÜ, äÜöÜ½Ü ôöÜ Ü¢ñ ¡ 6 ÇÜÑí½ çíü ëñß、ÖÜ¡ ÜïçÜóö 
ÜïÖÜç▲ óÖÜïöëíÖÖÜÇÜ äóïá½í ó ßÜÑñö ÇÜçÜëóöá Öñ óïä▲ö▲çí　 Öó¡í¡óê 　£▲¡Üç▲ê 
ßíëáñëÜç.

[っおかぇきぇ  

げí¡ÜÖÜÑíöñ¿áïöçÜ 

げí¡ÜÖ "だß Üßëí£ÜçíÖóó" 

でñ½ñúÖ▲ú ¡ÜÑñ¡ï づぱ 

ぱげ "だ Öñ¡Ü½½ñëôñï¡óê ÜëÇíÖó£íîó　ê" 

ゎëí¢ÑíÖï¡óú ¡ÜÑñ¡ï づぱ (ぶíïöá 1) 

ゎëí¢ÑíÖï¡óú ¡ÜÑñ¡ï づぱ (ぶíïöá 2) 

ゎëí¢ÑíÖï¡óú ¡ÜÑñ¡ï づぱ (ぶíïöá 3) 

ゎëí¢ÑíÖï¡óú ¡ÜÑñ¡ï づぱ (ぶíïöá 4)

A B C D E F G H I J K L M N

O P Q R S T U V W X Y Z
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さぇぉけすけえ 

くぇしかぇょうかうしぬ ぉけかっっ 

100 すにしはつ つっかけゃっお. 

]さっょう おかうっくすけゃ 

くぇてっえ おけきこぇくうう 

ぉけかぬてけっ 

おけかうつっしすゃけ けつっくぬ 
ういゃっしすくにた う 

せゃぇあぇっきにた かのょっえ, 

しけすさせょくうおけゃ 

ぉけかぬてうた おけきこぇくうえ 

う おけさこけさぇちうえ. 

′っす しきにしかぇ 

おけきこぇくうう «╋┿]]-

かうくゅゃけ» 

けしすぇくぇゃかうゃぇすぬしは くぇ 

ょけしすうゅくせすけき う 

こけつうゃぇすぬ くぇ かぇゃさぇた 

きけくけこけかうう, けくぇ 

こけしすけはくくけ 

しすさっきうすしは お 

さぇしてうさっくうの 

こさっょしすぇゃうすっかぬしすゃ 

ゃけ ゃっっき きうさっ う 

せゃっかうつっくうの 

けぉさぇいけゃぇすっかぬくにた 

こさけゅさぇきき. ╋に 

こさっょかぇゅぇっき ゃしっき, 

しけゃっさてっくくけ くっ 

いぇゃうしうきけ けす 
きっしすけこけかけあっくうは くぇ 

いっきくけき てぇさっ, 

しけゃきっしすくけっ 

しけすさせょくうつっしすゃけ, 

さぇいさぇぉけすおせ おせさしけゃ 

う けぉせつっくうっ ゃ 

くぇてうた ちっくすさぇた. 

╉せさしに «╋┿]]-

かうくゅゃけ» ねすけ: 

[ぇいせきくぇは ちっくぇ 

╀かぇゅけさぇいせきくっっ 

ぉせょっす こけしっとぇすぬ 
おせさしに «╋┿]]-

かうくゅゃけ», つっき 

すさぇすうすぬ しさっょしすゃぇ 

くぇ さっこっすうすけさけゃ. 

〉くうおぇかぬくぇは 

きっすけょうおぇ 

〈けかぬおけ きっすけょうおぇ 

«╋┿]]-かうくゅゃけ» 

こけいゃけかはっす いぇ 

おけさけすおうえ しさけお 

けしゃけうすぬ けゅさけきくけっ 

おけかうつっしすゃけ 

きぇすっさうぇかぇ. 

╉ぇつっしすゃけ 

╃うおすけさぇきう 

さぇぉけすぇのす せ くぇし 
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すけかぬおけ 

うくけしすさぇくくにっ 

こさっこけょぇゃぇすっかう し 
ぉっいせこさっつくにき 

こさけういくけてっくうっき, ぇ 

ょかは おせさしけゃ 

うしこけかぬいせっすしは 

すけかぬおけ ょけさけゅけっ 

いぇさせぉっあくけっ 

けぉけさせょけゃぇくうっ. 

‶さけしすけすぇ 

╂かぇゃくけっ すけ, つすけ 

くぇて きぇすっさうぇか 

こけょけぉさぇく 

うくすっさっしくけ う くぇ 

おせさしぇた きけあっす 
いぇくうきぇすぬしは おぇお 

ゃいさけしかにえ, すぇお う 

さっぉひくけお. 

╇くょうゃうょせぇかぬくにえ 

こけょたけょ 

╁ おせさしぇた «╋┿]]-

かうくゅゃけ» 

うしこけかぬいせっすしは 

うくょうゃうょせぇかぬくにた 

こけょたけょ お おぇあょけきせ 

こけしっすうすっかの. ぁすけ 

いぇきっすくけ しけおさぇとぇっす 
ゃさっきは う せしうかうは ょかは 

けしゃけっくうは 

こさけゅさぇききに. 

 

Copyright © 2006. All Rights Reserved.  
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ゐ0ëÜ äñëñçÜÑÜç «ずóÖÇçÜ-Ä¡ïäëñïï» äëñÑ¿íÇíñö 
äñëñçÜÑ ÑÜ¡Ü½ñÖöÜç, äëÜïöíç¿ñÖóñ íäÜïöó¿　 - 
ぜÜï¡çí  

OLX.RU - ÑÜï¡í ßñïä¿íöÖ▲ê Üßé　ç¿ñÖóú, ôíïöÖ▲ñ Üßé　ç¿ñÖó　 Üß íëñÖÑñ ó ¡Üä¿ñ/äëÜÑí¢ñ  

ゐñïä¿íöÖ▲ñ Üßé　ç¿ñÖó　 -  

づí£½ñïöóöá Üßé　ç¿ñÖóñ  

    ぢÜäÜ¿　ëÖ▲ñ ëí£Ññ¿▲  

  
  
|  づÜïï¡óú   
ぜÜú OLXぜÜó Üßé　ç¿ñÖó　 | çÜúöó or £íëñÇóïöëóëÜçíöáï　  

づÜßëó¡í: ゎ¿íçÖí　 > ばï¿ÜÇó > ぢñëñçÜÑ▲, ëñÑí¡öóëÜçíÖóñ, ¡ÜäóëíúöóÖÇ 

ぢñëñçÜÑ▲, ëñÑí¡öóëÜçíÖóñ, ¡ÜäóëíúöóÖÇ ç Üß¿íïöó: づÜïïó　 > ぢñëñçÜÑ▲, ëñÑí¡öóëÜçíÖóñ, ¡ÜäóëíúöóÖÇ ç Üß¿íïöó: 
ぜÜï¡çí > ぢñëñçÜÑ▲, ëñÑí¡öóëÜçíÖóñ, ¡ÜäóëíúöóÖÇ ç Üß¿íïöó: ぜÜï¡çí > ゐ0ëÜ äñëñçÜÑÜç «ずóÖÇçÜ-Ä¡ïäëñïï» 
äëñÑ¿íÇíñö äñëñçÜÑ ÑÜ¡Ü½ñÖöÜç, äëÜïöíç¿ñÖóñ íäÜïöó¿　  

ゐ0ëÜ äñëñçÜÑÜç «ずóÖÇçÜ-Ä¡ïäëñïï» äëñÑ¿íÇíñö äñëñçÜÑ ÑÜ¡Ü½ñÖöÜç, äëÜïöíç¿ñÖóñ íäÜïöó¿　 — ぜÜï¡çí 

 

” ぜñïöäÜ¿Ü¢ñÖóñ: ぜÜï¡çí, ぜÜï¡çí, づÜïïó　  
” がíöí: でñÖö　ßëá 18  

ごÖâÜë½íîó　 Ü äÜ¿á£Üçíöñ¿ñ 
” ゎÜïöá  
” (495) 762-20-91  

ぢíëí½ñöë▲ Üßé　ç¿ñÖó　 

” だöçñöóöá Öí Üßé　ç¿ñÖóñ  
” がÜßíçóöá ç ó£ßëíÖÖÜñ  
” がÜßíçóöá ¡Ü½½ñÖöíëóú  

” でÜêëíÖóöá ç ïçÜñ½ ½Üßó¿áÖÜ½  
” だö½ñöóöá ¡í¡ ïäí½  

”   

ゑñïá ïíúö ぢÜóï¡

だöçñöóöá Öí Üßé　ç¿ñÖóñ

ゐ0ëÜ äñëñçÜÑÜç «ずóÖÇçÜ-Ä¡ïäëñïï» ÜïÜàñïöç¿　ñö äñëñçÜÑ ÑÜ¡Ü½ñÖöÜç, äëÜïöíç¿ñÖóñ íäÜïöó¿　. 
が¿　 ゑíï äóïá½ñÖÖ▲ú äñëñçÜÑ öñêÖóôñï¡óê, ½ñÑóîóÖï¡óê öñ¡ïöÜç, äñëñçÜÑ äíïäÜëöí ó äñôíöñú, 
äëÜïöíç¿ñÖóñ íäÜïöó¿　. ぢñëñçÜÑ▲ ÑÜ¡Ü½ñÖöÜç ï íÖÇ¿óúï¡ÜÇÜ, óöí¿á　Öï¡ÜÇÜ, óïäíÖï¡ÜÇÜ, 
Öñ½ñî¡ÜÇÜ, ôñüï¡ÜÇÜ ó Ñë. ñçëÜäñúï¡óê 　£▲¡Üç. とëÜ½ñ öÜÇÜ, äëñÑ¿íÇíñ½ äñëñçÜÑ▲ ï íëíßï¡ÜÇÜ, 
óçëóöí, öÜë¡½ñÖï¡ÜÇÜ, ÇëÜ£óÖï¡ÜÇÜ ó äëÜô. 
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とÜ½½ñÖöíëóó 

ゑíü ¡Ü½½ñÖöíëóú ßÜÑñö äñëç▲½! 

 

ぜÜï¡çí - ゐ0ëÜ äñëñçÜÑÜç «ずóÖÇçÜ-Ä¡ïäëñïï» äëñÑ¿íÇíñö äñëñçÜÑ ÑÜ¡Ü½ñÖöÜç, äëÜïöíç¿ñÖóñ íäÜïöó¿　 - ばïöÖ▲ñ 
ó äóïá½ñÖÖ▲ñ äñëñçÜÑ▲ ï óÖÜïöëíÖÖ▲ê 　£▲¡Üç, äñëñçÜÑôó¡ó - ばï¿ÜÇó - ゐñïä¿íöÖí　 ÑÜï¡í Üßé　ç¿ñÖóú 

äñëñçÜÑ Öñ½ñî¡óú 　£▲¡ ぢñëñçÜÑ ç でí½íëñ  

づÜïïó　 > ぜÜï¡çí > ぜÜï¡çí 

ゐñïä¿íöÖ▲ñ Üßé　ç¿ñÖó　 - づÜïïó　 > ばï¿ÜÇó ç Üß¿íïöó: づÜïïó　 > ばï¿ÜÇó ç Üß¿íïöó: ぜÜï¡çí > ばï¿ÜÇó ç Üß¿íïöó: 
ぜÜï¡çí 

ぢÜóï¡: 

   

Copyright © 2006-2009 OLX, Inc. ぢÜ½Üàá | だ Öíï | ばï¿Üçó　 óïäÜ¿á£ÜçíÖó　 | でç　£íöáï　 ï OLX | とí¡ ïöíöá 
äíëöÖñëÜ½ OLX | ごÖïöëÜ½ñÖö▲ ó çóÑ¢ñö▲ | ゑïñ ÇÜëÜÑí  

   

だïöíçáöñ çíü ¡Ü½½ñÖöíëóú: [ïäí½ ó 

Üï¡Üëßóöñ¿áÖ▲ñ ïÜÜßàñÖó　 ßÜÑÜö ÜÑí¿ñÖ▲] 

ご½　:   

とÜ½½ñÖöíëóú:   

ゑñïá ïíúö ぢÜóï¡
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           だ ¡Ü½äíÖóó      ばï¿ÜÇó      ぴñÖ▲      
ゑí¡íÖïóó      ぞÜçÜïöó      とÜÖöí¡ö▲     

ぜíï¿Ü

            +7 (812) 313-2773  

            +7 (495) 646-8276  

            info@lingvostar.ru 

 
 

 
 

 
 

げんとんげ ぢぎづぎゑだがん 

でだでどだéぞごぎ げんとんげん 
 

Email:  

 

ぞÜ½ñë £í¡í£í:  

  

  

 
 
äëÜÑçó¢ñÖóñ ïíúöÜç äñöñëßÜëÇ 
¡íöí¿ÜÇ 

  

  

ぜ▲ äëóÖó½íñ½:  

 

  

 
 

ぞíüó ¡¿óñÖö▲: 
 

 

 

だëÇíÖó£íîó　: 

とÜÖöí¡öÖÜñ ¿óîÜ:* 

とÜÖöí¡öÖ▲ú öñ¿ñâÜÖ:* 

とÜÖöí¡öÖ▲ E-mail:* 

だöäëíçóöá £íäëÜï ç Üâóï: 
ぢ¿ÜàíÑá ゑÜïïöíÖó　

ぢñëñçÜÑ ï (Öí): 

んÖÇ¿óúï¡óú

とÜ½½ñÖöíëóó: 

ぢëó¡ëñäóöá âíú¿: 

Browse...

げíàóöÖ▲ú ¡ÜÑ:  

とÜÑ Öñ ôóöíñöï　 ?

だöäëíçóöá

Ü£Öíöá ïÜïöÜ　Öóñ

 

ぞだゑだでどご. 

06.10.2009 | ぞÜçí　 ïöíöá　 ß0ëÜ äñëñçÜÑÜç ずóÖÇçÜでöíë: だïÖÜçÖ▲ñ çóÑ▲ äñëñçÜÑôñï¡óê 
Üï¿ÜÇ 
ばï¿ÜÇó äñëñçÜÑí óÇëí0ö ßÜ¿áüÜ0 ëÜ¿á ç ëí£¿óôÖ▲ê ïâñëíê 
½ñ¢ÑÜÖíëÜÑÖ▲ê ÜöÖÜüñÖóú. でÜçëñ½ñÖÖ▲ñ äñëñçÜÑôñï¡óñ âóë½▲ ÑÜ¿¢Ö▲ 
äëñÑ¿íÇíöá ¡¿óñÖöí½ ÑÜïöíöÜôÖÜ üóëÜ¡óú ïäñ¡öë äñëñçÜÑôñï¡óê Üï¿ÜÇ, 
ôöÜß▲ ÜÑÜç¿ñöçÜëóöá ½ÖÜÇÜôóï¿ñÖÖ▲ñ öëñßÜçíÖó　 ÜôíïöÖó¡Üç Ç¿Üßí¿áÖÜÇÜ 
~¡ÜÖÜ½óôñï¡ÜÇÜ äëÜîñïïí. でÜîóí¿áÖÜñ ç£íó½ÜÑñúïöçóñ Öí ëí£Ö▲ê 　£▲¡íê 
½Ü¢ñö ÜïÜàñïöç¿　öáï　 ¡í¡ ½ñ¢ÑÜ ÜöÑñ¿áÖ▲½ó ïöëíÖí½ó, öí¡ ó ½ñ¢ÑÜ 
ëí£¿óôÖ▲½ó ¡Ü½½ñëôñï¡ó½ó âóë½í½ó, äëñÑäëóÖó½íöñ¿　½ó, äÜ¿óöó¡í½ó ó 
äëÜïöÜ ¿0Ñá½ó, ¡ÜöÜë▲ñ êÜö　ö äÜÑñ¿óöáï　 ÑëÜÇ ï ÑëÜÇÜ½ ïçÜó½ó ç£Ç¿　Ñí½ó 
ó ½ÖñÖó　½ó. ゑÜ çïñê ~öóê ïóöÜíîó　ê Öñ ÜßÜúöóïá ßñ£ äÜ½Üàó 
äñëñçÜÑôñï¡óê âóë½, Üß¿ñÇôí0àóê ¡Ü½½ÜÖó¡íîó0 ïöÜëÜÖ. 
  
ぢñëñôóï¿ó½ ÜïÖÜçÖ▲ñ ¡íöñÇÜëóó Üï¿ÜÇ äñëñçÜÑí: 
  
1. ぢÜ¿óöóôñï¡óú äñëñçÜÑ. ぢëñÜÑÜ¿ñÖóñ äëÜöóçÜëñôóú, ëí£é　ïÖñÖóñ 
ïäÜëÖ▲ê ½Ü½ñÖöÜç ó ïß¿ó¢ñÖóñ äÜ¿óöóôñï¡óê äÜ£óîóú — çí¢Ö▲ú üíÇ ç 
Öí¿í¢óçíÖóó ÑçÜïöÜëÜÖÖóê ÜöÖÜüñÖóú ½ñ¢ÑÜ ïöëíÖí½ó. びÜëÜüóñ 
äÜ¿óöóôñï¡óñ ÜöÖÜüñÖó　 ÑçÜê ïöëíÖ £íçóï　ö Üö Üïäñêí äñëñÇÜçÜëÜç ó 
Ñóï¡Üïïóú ½ñ¢ÑÜ óê ¿óÑñëí½ó. ぢÜ~öÜ½Ü ÜïöÖ▲ñ ó äóïá½ñÖÖ▲ñ 
äñëñçÜÑôó¡ó Üß　£íöñ¿áÖÜ çêÜÑ　ö ç ïÜïöíç ¿0ßÜú äÜ¿óöóôñï¡Üú Ññ¿ñÇíîóó, 
Öíäëíç¿　0àñúï　 ï çó£óöÜ½ ç óÖÜïöëíÖÖÜñ ÇÜïÜÑíëïöçÜ. 
  
2. ゐó£Öñï-äñëñçÜÑ (äñëñçÜÑ ç ¡Ü½½ñëôñï¡Üú ïâñëñ). ゑ ïÜçëñ½ñÖÖÜú 
~¡ÜÖÜ½ó¡ñ çï、 ßÜ¿áüññ £ÖíôñÖóñ äëóÜßëñöí0ö äëÜîñïï▲ Ç¿Üßí¿ó£íîóó ó, 
ïÜÜöçñöïöçñÖÖÜ, ëíïö、ö äÜöëñßÖÜïöá ç ¿Ü¡í¿ó£íîóó äëÜÑÜ¡öÜç ó 
½íë¡ñöóÖÇÜç▲ê ½íöñëóí¿Üç, äÜ~öÜ½Ü ½ÖÜÇóñ ¡Ü½äíÖóó Üßëíàí0öï　 ¡ 
äñëñçÜÑôñï¡ó½ ¡Ü½äíÖó　½ £í äÜ½Üàá0 ç ëñ¡¿í½ñ ó äëÜÑçó¢ñÖóó ïçÜóê 
öÜçíëÜç ó Üï¿ÜÇ. ぢñëñçÜÑôó¡ó óÇëí0ö ¡¿0ôñçÜ0 ëÜ¿á ç äñëñÇÜçÜëíê 
äëñÑïöíçóöñ¿ñú âóë½▲ ï £íëÜßñ¢Ö▲½ó äíëöÖ、ëí½ó. だÖó äÜ½ÜÇí0ö 
¡Ü½äíÖó　½ ç▲úöó Öí ÖÜç▲ñ ë▲Ö¡ó, ïÑñ¿íöá ïçÜ0 äëÜÑÜ¡îó0 ÑÜïöÜäÖÜú Ñ¿　 
äÜöëñßóöñ¿ñú ó£ ëí£Ö▲ê ïöëíÖ, ó çï、 ~öÜ £í ïôñö ÜïäñüÖÜú ¡Ü½½ÜÖó¡íîóó ï 
ïÜÜöçñöïöçÜ0àñú îñ¿ñçÜú íÜÑóöÜëóñú. ぞñÑíëÜ½ äëÜÇëñïïóçÖ▲ñ ¡Ü½äíÖóó 
äÜÜàë　0ö ïçÜóê ïÜöëÜÑÖó¡Üç ¡ ó£ÜôñÖó0 óÖÜïöëíÖÖ▲ê 　£▲¡Üç: ~öÜ 
Ü¡í£▲çíñö Öí çï、 çÜ£ëíïöí0àÜ0 äÜöëñßÖÜïöá ç ¿óÖÇçóïöóôñï¡óê £ÖíÖó　ê ó 
äñëñçÜÑôñï¡óê Üï¿ÜÇíê ç ½óëñ ïÜçëñ½ñÖÖÜÇÜ ßó£Öñïí. 
  
3. ずóöñëíöÜëÖ▲ú (êÜÑÜ¢ñïöçñÖÖ▲ú) äñëñçÜÑ. びÜÑÜ¢ñïöçñÖÖí　 
¿óöñëíöÜëí ó äñëñçÜÑôñï¡í　 Ññ　öñ¿áÖÜïöá öñïÖÜ ïç　£íÖ▲ ó çÜ ½ÖÜÇóê 
ï¿Üôí　ê Ñí¢ñ £íçóï　ö ÑëÜÇ Üö ÑëÜÇí. とíôñïöçñÖÖí　 ëíßÜöí äñëñçÜÑôó¡Üç 
äÜ£çÜ¿ó¿í ½ÖÜÇó½ äóïíöñ¿　½ äëñÜÑÜ¿ñöá ÇñÜÇëíâóôñï¡óñ ó 
¿óÖÇçóïöóôñï¡óñ ÇëíÖóî▲ ó Öíúöó ÖÜç▲ê ôóöíöñ¿ñú, ç öÜ ¢ñ çëñ½　 
äñëñçÜÑôó¡ó óïäÜ¿á£Ü0ö ëíßÜöÜ ï êÜÑÜ¢ñïöçñÖÖÜú ¿óöñëíöÜëÜú ¡í¡ ÜÑóÖ ó£ 
ïäÜïÜßÜç äëÜÑçó¢ñÖó　 ó ëíïüóëñÖó　 ïçÜóê Üï¿ÜÇ. ぢñëñçÜÑôó¡ó 
ïäÜïÜßïöçÜ0ö ëíïäëÜïöëíÖñÖó0 äëÜó£çñÑñÖóú ¿óöñëíöÜë▲ äÜ çïñ½Ü ½óëÜ, 
ïöó½Ü¿óëÜ　 Üß½ñÖ óÑñ　½ó ½ñ¢ÑÜ ëñÇóÜÖí½ó ï ëí£ÖÜú ¡Ü¿áöÜëÜú ó ëí£Ö▲½ó 
　£▲¡í½ó. 
  
4. ぜÜ¿áöó½ñÑóí, ëí£ç¿ñôñÖó　. ごÖÑÜïöëó　 ëí£ç¿ñôñÖóú — ¡ëÜäÖí　 Üöëíï¿á 
ïÜçëñ½ñÖÖÜÇÜ ßó£Öñïí. だÖí ÜßéñÑóÖ　ñö ç ïñßñ öí¡óñ ïâñë▲, ¡í¡ 
¡óÖñ½íöÜÇëíâó　, öñ¿ñçóÑñÖóñ, ïäÜëö, ¡Ü½ó¡ï▲, ½Ü£▲¡í ó ö.Ñ. とÜÇÑí ëñôá 
óÑñö Ü äñëñçÜÑñ ó ÑÜß¿óëÜçíÖóó óÖÜïöëíÖÖ▲ê âó¿á½Üç ó ïÜ£ÑíÖóó 
ïÜßöóöëÜç Üö äñëñçÜÑôó¡í öëñßÜñöï　 Öñ äëÜïöÜ äñëñçñïöó öñ¡ïö, ÖÜ ó 
ïÜêëíÖóöá ïöó¿á ó óÖöÜÖíîó0 óïêÜÑÖÜÇÜ ½íöñëóí¿í, äëÜ　çóöá öÜôÖÜïöá, 
äÜÖó½íÖóñ ÜïÜßñÖÖÜïöñú ïçÜñú ó ôÜ¢Üú ¡Ü¿áöÜë▲ ó ßñëñ¢ÖÜñ ÜöÖÜüñÖóñ ¡ 
ÜëóÇóÖí¿Ü. 
  
5. がëÜÇóñ ïâñë▲ äñëñçÜÑí. ばï¿ÜÇó äñëñçÜÑí óÇëí0ö £Öíôóöñ¿áÖÜ0 ëÜ¿á ó 
ç Öñ¡ÜöÜë▲ê ÑëÜÇóê ïâñëíê ïÜçëñ½ñÖÖÜú ¢ó£Öó: ~öÜ, äëñ¢Ññ çïñÇÜ, 
Üßëí£ÜçíÖóñ, でぜご, ごÖöñëÖñö, ÖíÜ¡í ó öñêÖó¡í, ½ñÑóîóÖí ó öÜëó£½. で 
äÜ½Üàá0 äëÜâñïïóÜÖí¿áÖ▲ê äñëñçÜÑôñï¡óê âóë½ äëñÑïöíçóöñ¿　½ ~öóê 
ïâñë ÜÑíñöï　 Öíúöó Üßàóú 　£▲¡ ï ¿0Ñá½ó ó£ ÑëÜÇóê ïöëíÖ. ぢÜöëñßÖÜïöó 
£í¡í£ôó¡Üç ½ÜÇÜö ß▲öá ï¡Ü¿á ÜÇÜÑÖÜ ½ÖÜÇÜÇëíÖÖ▲, ÖÜ ¡çí¿óâóîóëÜçíÖÖ▲ñ 
äñëñçÜÑôó¡ó çïñÇÑí ÇÜöÜç▲ äÜ½Üôá ç Öí¿í¢óçíÖóó ¡ÜÖöí¡öÜç ï íÜÑóöÜëóñú 
ó£ ÑëÜÇóê ïöëíÖ. 
  
ゐ0ëÜ äñëñçÜÑÜç Lingvostar Ü¡í£▲çíñö Üï¿ÜÇó äÜ äëÜâñïïóÜÖí¿áÖÜ½Ü 
äñëñçÜÑÜ ç ïâñëñ ßó£Öñïí, äÜ¿óöó¡ó, ÖíÜ¡ó ó öñêÖó¡ó, ½ñÑóîóÖ▲, 
½Ü¿áöó½ñÑóí ó Ñë. ぢÜ¿Ö▲ú äñëñôñÖá Üï¿ÜÇ ï½. ç ëí£Ññ¿ñ «ばï¿ÜÇó». 
  
ゐ0ëÜ äñëñçÜÑÜç 
ぢñëñçÜÑ ï íÖÇ¿óúï¡ÜÇÜ Öí ëÜïï¡óú 
ぢñëñçÜÑ ï ëÜïï¡ÜÇÜ Öí íÖÇ¿óúï¡óú 
どñêÖóôñï¡óú äñëñçÜÑ  

 

ぞだゑだでどご 
 
02.12.2009 | 
12.11.2009 | "づ0ëó¡ ½ñÖñÑ¢½ñÖö" 
ÖÜç▲ú ¡¿óñÖö ß0ëÜ äñëñçÜÑÜç 

ずóÖÇçÜでöíë 

ゐ0ëÜ äñëñçÜÑÜç ずóÖÇçÜïöíë 

£í¡¿0ôó¿Ü ÑÜÇÜçÜë Öí 

äëñÑÜïöíç¿ñÖóñ Üï¿ÜÇ äñëñçÜÑí ï 

óÖçñïöóîóÜÖÖÜ-Ññçñ¿Üäñëï¡Üú 

¡Ü½äíÖóñú "づ0ëó¡ ぜñÖñÑ¢½ñÖö". 

09.10.2009 | ぞÜçí　 ïöíöá　 ß0ëÜ 
äñëñçÜÑÜç ずóÖÇçÜでöíë: ぢñëñçÜÑ▲ ï 

Öñ½ñî¡ÜÇÜ 　£▲¡í 

ぞÜçí　 ïöíöá　 ß0ëÜ äñëñçÜÑÜç 

ずóÖÇçÜでöíë: ぢñëñçÜÑ▲ ï 

Öñ½ñî¡ÜÇÜ 　£▲¡í 

08.10.2009 | ぞÜçí　 ïöíöá　 ß0ëÜ 
äñëñçÜÑÜç ずóÖÇçÜでöíë: ばï¿ÜÇó 
ßó£Öñï-äñëñçÜÑí Ñ¿　 âóÖíÖïÜç▲ê 

Üôëñ¢ÑñÖóú 

ぞÜçí　 ïöíöá　 ß0ëÜ äñëñçÜÑÜç 

ずóÖÇçÜでöíë: ばï¿ÜÇó ßó£Öñï-

äñëñçÜÑí Ñ¿　 âóÖíÖïÜç▲ê 

Üôëñ¢ÑñÖóú 
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どñêÖóôñï¡óú äñëñçÜÑ. ゐ0ëÜ äñëñçÜÑÜç. 

 

           だ ¡Ü½äíÖóó        ばï¿ÜÇó        ぴñÖ▲        ゑí¡íÖïóó        ぞÜçÜïöó        とÜÖöí¡ö▲      
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éÖÑñ¡ï Öó¡í¡ Öñ ïç　£íÖ ï íçöÜëí½ó ó ïÜÑñë¢ó½▲½ ïöëíÖóî▲

がÜßëÜ äÜ¢í¿Üçíöá Öí ïöëíÖóî▲ ¢ÜëÖí¿í äÜ 
　£▲¡Ü£ÖíÖó0 

ばçí¢íñ½▲ú ôóöíöñ¿á! 
  
がÜßëÜ äÜ¢í¿Üçíöá Öí ïöëíÖóî▲ ¢ÜëÖí¿í "ずóÖÇçÜóÖâÜ". ぐÜëÖí¿ 
"ずóÖÇçÜóÖâÜ" - ~öÜ óÖöñëÖñö-ó£ÑíÖóñ, äÜïç　àñÖÖÜñ äëñÑ½ñöÜ 
　£▲¡Ü£ÖíÖó　. ぞí ïöëíÖóîíê ¢ÜëÖí¿í çïñÇÑí ½Ü¢ÖÜ Ü£Öí¡Ü½óöáï　 ï 
äÜï¿ñÑÖó½ó ÖÜçÜïö　½ó ç Üß¿íïöó ¿óÖÇçóïöó¡ó, ëí£¿óôÖ▲½ó ïäëíçÜôÖ▲½ó 

½íöñëóí¿í½ó ó ÖíÜôÖ▲½ó óÑñ　½ó. ぐÜëÖí¿ "ずóÖÇçÜóÖâÜ" ïÜôñöíñö ç ïñßñ 
äëó　öÖÜñ ï äÜ¿ñ£Ö▲½: £Ññïá ゑ▲ ½Ü¢ñöñ äÜ¿Üôóöá ¡í¡ öñÜëñöóôñï¡óñ, öí¡ ó 
äëí¡öóôñï¡óñ £ÖíÖó　; ç "ôóöí¿áÖÜ½ £í¿ñ" ½Ü¢ñöñ Öíï¿íÑóöáï　 ôöñÖóñ½ 
¿0ßó½Üú ¡ÖóÇó; äÜ¿Üôóöá ¡ÜÖïÜ¿áöíîó0 ¡çí¿óâóîóëÜçíÖÖÜÇÜ 
äñëñçÜÑôó¡í; í öí¡¢ñ çÖñïöó ïçÜú ç¡¿íÑ ç ¢ÜëÖí¿, ïöíç íçöÜëÜ½ ÜÑÖÜú ó£ 
ïöíöñú.   
  
ぐÜëÖí¿ "ずóÖÇçÜóÖâÜ" ïÜàñïöçÜñö ïëíçÖóöñ¿áÖÜ ÖñÑíçÖÜ, ÖÜ Ü¢ñ 
£íï¿Ü¢ó¿ Üçí¢ñÖóñ ïçÜóê ôóöíöñ¿ñú: ¿óÖÇçóïöÜç, äëñäÜÑíçíöñ¿ñú, 
äñëñçÜÑôó¡Üç, ïöÜÑñÖöÜç ó äëÜôóê óÖöñëñïÜ0àóêï　 ¿óî. 
  
とí¡ ½▲ Ü¢ñ ÇÜçÜëó¿ó, ¡í¢Ñ▲ú ½Ü¢ñö ïöíöá ÜÑÖó½ ó£ íçöÜëÜç ¢ÜëÖí¿í. 
が¿　 ~öÜÇÜ ÖñÜßêÜÑó½Ü ¿óüá ¢ñ¿íÖóñ. ぐÜëÖí¿ "ずóÖÇçÜóÖâÜ" - ~öÜ ÜÑóÖ 
ó£ ÖíóßÜ¿ññ äëÜïö▲ê ïäÜïÜßÜç äÜÑñ¿óöáï　 ïçÜó½ó ½▲ï¿　½ó ó óÑñ　½ó, 
ëíïï¡í£íöá Ü ïçÜñ½ Üä▲öñ ó Öíß¿0ÑñÖó　ê. とëÜ½ñ öÜÇÜ, äÜß¿ó¡íîó　 
½íöñëóí¿Üç Öí ïöëíÖóîíê ¢ÜëÖí¿í ½Ü¢ñö äëóÖñïöó íçöÜëÜ ÑñÖñ¢ÖÜñ 
çÜ£ÖíÇëí¢ÑñÖóñ. ぢÜÑëÜßÖññ Üß Üï¿Üçó　ê ëí£½ñàñÖó　 ½íöñëóí¿Üç ç 
¢ÜëÖí¿ñ ½Ü¢ÖÜ Ü£Öíöá ç ëí£Ññ¿ñ "でÜöëÜÑÖóôñïöçÜ ï íçöÜëí½ó". 
  
  
で Üçí¢ñÖóñ½, 
    
ゎëÜääí ëí£ëíßÜöôó¡Üç óÖöñëÖñö-¢ÜëÖí¿í "ずóÖÇçÜóÖâÜ" 

ぢÜï¿ñÑÖóñ ÖÜçÜïöó 

21.10.2008 ゑ óÖïöóöÜöñ 

¿óÖÇçóïöó¡ó づゎゎば äëÜúÑ、ö 
½ñ¢ÑÜÖíëÜÑÖí　 ¡ÜÖâñëñÖîó　 
"とÜÖâ¿ó¡ö ç 　£▲¡ñ ó 
¡Ü½½ÜÖó¡íîóó" 

01.07.2008 だö¡ë▲öóñ ïíúöí 

£íä¿íÖóëÜçíÖÜ Öí 1 ïñÖö　ßë　 2008 
ÇÜÑí 

29.06.2008 23–29 ó0Ö　 äëÜü¿í IX 

ぜñ¢ÑÜÖíëÜÑÖí　 ¡ÜÖâñëñÖîó　 
«で¿íç　Öï¡óú ïöóê: ïöóêÜçñÑñÖóñ 
ó ¿óÖÇçóïöó¡í» 

 

でí½▲ñ äÜäÜ¿　ëÖ▲ñ 
ëí£Ññ¿▲: 

ぢñëñçÜÑ ó½、Ö ïÜßïöçñÖÖ▲ê ó 
ÇñÜÇëíâóôñï¡óê Öí£çíÖóú 

ぢëíçÜäóïíÖóñ ¡ÜëÖñú -¿íÇ- ó -¿Ü¢- 

ぢñëñçÜÑ ¡Ü½äá0öñëÖ▲ê 
öñë½óÖÜç. ぶíïöá 1. ぢëÜîñïïÜë 

 
 
 

ゑÖó½íÖóñ!!! ぢëó óïäÜ¿á£ÜçíÖóó ½íöñëóí¿Üç ïíúöí Üß　£íöñ¿áÖí ïï▲¿¡í Öí óïöÜôÖó¡: http://www.lingvoinfo.com/ 

ゎ¿íçÖí　 
ぞÜçÜïöó 
é£▲¡Ü£ÖíÖóñ 
> ぢëñÑ½ñö 　£▲¡Ü£ÖíÖó　 
> ぢëóëÜÑí 　£▲¡í 
> ぢëÜóïêÜ¢ÑñÖóñ 　£▲¡í 
> é£▲¡ ó ½▲ü¿ñÖóñ 
> é£▲¡ ó ëñôá 
> ぱÜÖñöó¡í 
> ぱÜÖñ½▲ 
> ずñ¡ïó¡Ü¿ÜÇó　 
> ゎëí½½íöó¡í 
> ぢóïá½Ü 
> と¿íïïóâó¡íîó　 　£▲¡Üç 
é£▲¡ÜçñÑ▲ 
ぢñëñçÜÑ ó äñëñçÜÑÜçñÑñÖóñ 
> ぶöÜ öí¡Üñ äñëñçÜÑ? 
> ぢëñÑ½ñö ó £íÑíôó öñÜëóó äñëñçÜÑí 
> どñÜëó　 äñëñçÜÑí 
> ぢñëñçÜÑ ç ~äÜêÜ íÖöóôÖÜïöó 
> ぢñëñçÜÑ ç ïëñÑÖñçñ¡Üç▲ú äñëóÜÑ 
> ぢñëñçÜÑ ç ~äÜêÜ çÜ£ëÜ¢ÑñÖó　 
> ゐñ£~¡çóçí¿ñÖöÖí　 ¿ñ¡ïó¡í 
> ぢñëñçÜÑ ¡í¡ í¡ö ½ñ¢¡Ü¿áöÜëÖÜú ¡Ü½½ÜÖó¡íîóó 
> ぜñ¢é　£▲¡Üç▲ñ ÜïÜßñÖÖÜïöó äëó äñëñçÜÑñ 
> ぢÜÖ　öóñ «　£▲¡ÜçÜñ äÜïëñÑÖóôñïöçÜ» 
> ぢñëñçÜÑ ¡í¡ çóÑ 　£▲¡ÜçÜÇÜ äÜïëñÑÖóôñïöçí 
> ぎÑóÖóî▲ äñëñçÜÑí 
> ぢóïá½ñÖÖ▲ú äñëñçÜÑ 
> ぢÜï¿ñÑÜçíöñ¿áÖ▲ú äñëñçÜÑ 
> でóÖêëÜÖÖ▲ú äñëñçÜÑ 
> ゑíëáóëÜçíÖóñ äÜë　Ñ¡í ï¿Üç ç äñëñçÜÑñ 
> で¿ÜçíëÖÜñ ó ¡ÜÖöñ¡ïöÜí¿áÖÜñ £ÖíôñÖóñ ï¿Üçí 
> ゎëí½½íöóôñï¡óñ öëíÖïâÜë½íîóó 
> ずñ¡ïóôñï¡óñ öëíÖïâÜë½íîóó 
> でöó¿óïöóôñï¡óñ öëíÖïâÜë½íîóó 
> どëíÖï¡ëóäîó　 ó öëíÖï¿óöñëíîó　 
> とí¿á¡óëÜçíÖóñ 
> ずñ¡ïó¡Ü-ïñ½íÖöóôñï¡óñ £í½ñÖ▲ 
> ゎëí½½íöóôñï¡óñ £í½ñÖ▲ 
> ぢñëñçÜÑ âëí£ñÜ¿ÜÇóôñï¡óê ñÑóÖóî 
> どóä▲ ï¿Üçíëñú 
> んÖöÜÖó½óôñï¡óú äñëñçÜÑ 
> ずñ¡ïóôñï¡óñ ïÜÜöçñöïöçó　 
> ずñ¡ïó¡Ü-Çëí½½íöóôñï¡óñ öëíÖïâÜë½íîóó äëó äñëñçÜÑñ 
> でöëÜ¡öÜëÖ▲ñ öëíÖïâÜë½íîóó äëó äñëñçÜÑñ 
> ぜÜÑí¿áÖÜïöá ó äñëñçÜÑ 
> づñâñëóëÜçíÖóñ ó íÖÖÜöóëÜçíÖóñ 
> だïÖÜçÖ▲ñ çóÑ▲ äñëñçÜÑí 
> どñêÖó¡í äñëñçÜÑí 
> ぞÜë½íöóçÖ▲ñ íïäñ¡ö▲ äñëñçÜÑí 
> ぢÜß¿óîóïöóôñï¡óú äñëñçÜÑ 
> ぢñëñçÜÑ ÖíÜôÖÜú ¿óöñëíöÜë▲ 
> びÜÑÜ¢ñïöçñÖÖ▲ú äñëñçÜÑ 
> ぢñëñçÜÑ Çí£ñöÖ▲ê £íÇÜ¿Üç¡Üç 
> ぢñëñçÜÑ Ññ¿ÜçÜú ¡ÜëëñïäÜÖÑñÖîóó 
> づí£çóöóñ äñëñçÜÑí ç づÜïïóó ó £í ëÜßñ¢Ü½ 
> ぢëí¡öó¡í äñëñçÜÑí 
んÖÇ¿óúï¡óú 　£▲¡ 
> ごïöÜëó　 
> ゎëí½½íöó¡í 
> ずñ¡ïó¡Ü¿ÜÇó　 
> でöó¿óïöó¡í 
> でóÖöí¡ïóï 
> ぱëí£ñÜ¿ÜÇó　 
> どëÜÑÖÜïöó íÖÇ¿óúï¡ÜÇÜ ï¿ÜçÜÜäÜöëñß¿ñÖó　 
> ずÜ¢Ö▲ñ ÑëÜ£á　 äñëñçÜÑôó¡í 
> づí£ÇÜçÜëÖ▲ú íÖÇ¿óúï¡óú 
> がñ¿ÜçÜú íÖÇ¿óúï¡óú 
> ぢñëñçÜÑ íÖÇ¿óúï¡Üú ÖíÜôÖÜú ó öñêÖóôñï¡Üú ¿óöñëíöÜë▲ 
> どñÜëó　 ó äëí¡öó¡í äñëñçÜÑí ï íÖÇ¿óúï¡ÜÇÜ 　£▲¡í Öí ëÜïï¡óú
> どñÜëó　 ó äëí¡öó¡í äñëñçÜÑí ï ëÜïï¡ÜÇÜ 　£▲¡í Öí íÖÇ¿óúï¡óú
> ぢÜ£Ñëíç¿ñÖó　 Öí íÖÇ¿óúï¡Ü½ 　£▲¡ñ 

http://www.lingvoinfo.com/  どñ¡ïöÜçí　 ¡Üäó　 | CÜêëíÖñÖÖí　 ¡Üäó　 

で¿Üçí:  ぐÜëÖí¿ ずóÖÇçÜ 
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éÖÑñ¡ï Öó¡í¡ Öñ ïç　£íÖ ï íçöÜëí½ó ó ïÜÑñë¢ó½▲½ ïöëíÖóî▲ 

づÜïï¡óú 　£▲¡ 
> ゎëí½½íöó¡í 
> ずñ¡ïó¡Ü¿ÜÇó　 
> でöó¿óïöó¡í 
> ぱëí£ñÜ¿ÜÇó　 
> ぱÜë½óëÜçíÖóñ ëÜïï¡Üú ¿ñ¡ïó¡ó 
> ずñ¡ïó¡ÜÇëíâó　 
> ずóöñëíöÜëÖÜñ ëñÑí¡öóëÜçíÖóñ öñ¡ïöí 
> づÜïï¡Üñ ¿óöñëíöÜëÖÜñ äëÜó£ÖÜüñÖóñ 
> づñôñçÜú ~öó¡ñö 
ぢïóêÜ¿óÖÇçóïöó¡í 
> ごïöÜëó　 äïóêÜ¿óÖÇçóïöó¡ó 
> づí£Ññ¿▲ äïóêÜ¿óÖÇçóïöó¡ó 
> ぢÜëÜ¢ÑñÖóñ äïóêÜ¿óÖÇçóïöó¡ó 
> ゑÜïäëó　öóñ äïóêÜ¿óÖÇçóïöó¡ó 
> ÄöÖÜ¿óÖÇçóïöó¡í 
> ぜñ¢¡Ü¿áöÜëÖ▲ñ ¡ÜÖöí¡ö▲ 
> ゐó¿óÖÇçó£½ 
> ぢíöÜäïóêÜ¿óÖÇçóïöó¡í 
> ぢëó¡¿íÑÖí　 äïóêÜ¿óÖÇçóïöó¡í 
でöëíÖÜçñÑñÖóñ 
> ゑñ¿ó¡ÜßëóöíÖó　 
> でぷん 
> とíÖíÑí 
> んçïöëí¿ó　 
> ぞÜçí　 げñ¿íÖÑó　 
ゐëóöíÖï¡óú ó í½ñëó¡íÖï¡óú íÖÇ¿óúï¡óú 
> づí£¿óôó　 ç ÖíäóïíÖóó ó äëÜó£ÖÜüñÖóó 
> ずñ¡ïóôñï¡óñ ó Çëí½½íöóôñï¡óñ ëí£¿óôó　 
> ゐëóöíÖï¡óú ó í½ñëó¡íÖï¡óú ï¿ñÖÇ 
> ごïöÜëó　 íÖÇ¿óúï¡ÜÇÜ 　£▲¡í ç でぷん 
でäëíçÜôÖó¡ó 
でÜöëÜÑÖóôñïöçÜ 
> づñ¡¿í½ÜÑíöñ¿　½ 
> んçöÜëí½ 
ぶóöí¿áÖ▲ú £í¿ 
どñÜëó　 ó äëí¡öó¡í 
とÜÖïÜ¿áöíîó　 äñëñçÜÑôó¡í 
でöíöáó Öíüóê íçöÜëÜç 
ぱÜëÜ½ 
で¿Üçíëá 
とíëöí ïíúöí 
 
 

 

  

©2007-2009, ゐ0ëÜ äñëñçÜÑÜç ごÖöíÖí-ぢëíú£ 
é£▲¡Üçí　 äÜÑÑñë¢¡í: ゐ0ëÜ äñëñçÜÑÜç ごÖöíÖí-ぢëíú£ 
どñêÖóôñc¡í　 äÜÑñë¢¡í: とÜ½äíÖó　 でóïöñ½Üï

http://www.lingvoinfo.com/  どñ¡ïöÜçí　 ¡Üäó　 | CÜêëíÖñÖÖí　 ¡Üäó　 

で¿Üçí:  ぐÜëÖí¿ ずóÖÇçÜ 
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ずごぞゎゑだ-でぎづゑごで ゐùづだ ぢぎづぎゑだがだゑ 
ばï¿ÜÇó: ëí£ÖÜñ 

 

ぜぎぐがば ぢぎづぎばずとだぜ でぎぜんぷとだ ご ぢぎづぎばずとだぜ ゎんげぎどぞぼざ 
 
づだげぞごぴん 
 
ぞんず. づんでぶぎど, ゐぎげぞんず. づんでぶぎど 
 
ぱごづぜん-ばぶんでどぞごと ぎがで (ぎがごぞだざ がごでとだぞどぞだざ でごでどぎぜぼ) でぢづんゑだぶぞぼび でずばぐゐ づだでどだゑん-ぞん-
がだぞば, でどんゑづだぢだずé, とづんでぞだがんづん ご ぢづぎがだでどんゑずéぎど でとごがとば 7% ぢだ がごでとだぞどぞぼぜ とんづどんぜ, 
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ぢÜóï¡ äÜ Üï¿ÜÇí½ だ äëÜñ¡öñ がÜßíçóöá ¡Ü½äíÖó0

んçöÜ½Üßó¿ó ó 
ぜÜöÜîó¡¿▲ 

ゐó£Öñï, Ä¡ÜÖÜ½ó¡í, 
ぱóÖíÖï▲ 

ゐ▲öÜçí　 öñêÖó¡í 

ゎÜïÜôëñ¢ÑñÖó　 

がó£íúÖ, がó£íúÖ 
でöÜÑóó 

ごÖöñëÖñö 

とÜ½äá0öñë▲ ó 
だëÇöñêÖó¡í 

とÜ¿áöÜëí ó 
ごï¡ÜïïöçÜ 

ぜíë¡ñöóÖÇ ó づñ¡¿í½í 

ぜñßñ¿á 

ぞñÑçó¢ó½Üïöá 

ぞñ¡Ü½½ñëôñï¡í　 
Ññ　öñ¿áÖÜïöá 

だöÑ▲ê, öÜëó£½, ïäÜëö 

ぢëÜÑÜ¡ö▲ äóöíÖó　 

ぢëÜ½▲ü¿ñÖÖÜñ 
ÜßÜëÜÑÜçíÖóñ 

づíßÜöí, だßÜôñÖóñ, 
でñ½óÖíë▲ 

づí£ç¿ñôñÖó　 ó がÜïÜÇ 

でñ¿áï¡Üñ êÜ£　úïöçÜ 

でぜご, ゎí£ñö▲ ó 
ぐÜëÖí¿▲ 

でöëÜóöñ¿áïöçÜ ó 
づñ½ÜÖö 

で▲ëáñ, ½íöñëóí¿▲ 

どñ¿ñâÜÖó　, 
ぢëÜçíúÑñë▲, IT 

どÜëÇÜç¿　 

ばï¿ÜÇó ó とÜÖïí¿öóÖÇ 

1  

とíöí¿ÜÇ ¡Ü½äíÖóú —  ばï¿ÜÇó 
ó とÜÖïí¿öóÖÇ

  

ぞíó½ñÖÜçíÖóñ 
¡Ü½äíÖóó

だだだ "ずóÖÇçÜ-
ぢëíú½"

ぞíó½ñÖÜçíÖóñ 
¡Ü½äíÖóó 
(eng)

LinguoPrime LLC

ゎÜëÜÑ でíÖ¡ö-ぢñöñëßÜëÇ
ぎ-½ñú¿ office@linguoprime.ru

んÑëñï ïíúöí www.linguoprime.ru

 
ゐ0ëÜ äñëñçÜÑÜç. ぢóïá½ñÖÖ▲ú ó ÜïöÖ▲ú 
äñëñçÜÑ. づñÑí¡öóëÜçíÖóñ ó ç▲ôóö¡í 
öñ¡ïöÜç. Ä¡ï¡ÜëïóÜÖÖÜñ Üßï¿Ü¢óçíÖóñ. 
でëÜôÖ▲ú äñëñçÜÑ ÑÜ¡Ü½ñÖöÜç. づíßÜöí ï 
íÖÇ¿óúï¡ó½, Öñ½ñî¡ó½, âëíÖîÜ£ï¡ó½, 
¡óöíúï¡ó½ ó ÑëÜÇó½ó 　£▲¡í½ó. 
とÜëäÜëíöóçÖÜñ ÜßÜôñÖóñ óÖÜïöëíÖÖ▲½ 
　£▲¡í½. 

づí£ëíßÜö¡í ¿ÜÇÜöóäí ó 
âóë½ñÖÖÜÇÜ ïöó¿　 
www.tncolor.ru 
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 ‶っさっゃけょつうお
 ╉けこうさぇえすっさ 
 ╉けささっおすけさ 
 ╁っさしすぇかぬとうお 
 Sales-きっくっょあっさ

 

¨ちっくうすっ くけゃにえ しぇえす ╀のさけ 

こっさっゃけょけゃ ╊うくゅゃけすっお  

 

  ╁┿【╄ ╋′╄′╇╄

‶かけたけ

]さっょくっ

》けさけてけ

¨すかうつくけ
 
  けすゃっすうすぬ    

 
さっいせかぬすぇすに 

 
      ╂かぇゃくぇは / ¨ おけきこぇくうう  
 

 
 

  ¨ ╉¨╋‶┿′╇╇
 
 
╀のさけ こっさっゃけょけゃ ╊うくゅゃけすっお さぇぉけすぇっす くぇ さにくおっ 
こさけそっししうけくぇかぬくにた こっさっゃけょつっしおうた せしかせゅ し 1999 ゅけょぇ. 
  
╀のさけ こっさっゃけょけゃ ╊うくゅゃけすっお こさっょけしすぇゃかはっす こけかくにえ 
おけきこかっおし せしかせゅ こけ せしすくけきせ しうくたさけくくけきせ う 
こけしかっょけゃぇすっかぬくけきせ こっさっゃけょせ, ぇ すぇおあっ こうしぬきっくくけきせ 
こっさっゃけょせ すっおしすけゃ し う くぇ けしくけゃくにっ はいにおう きうさぇ.  
  
′ぇてっ ╀のさけ こっさっゃけょけゃ ゃにこけかくはっす さぇぉけすに こけ 
こっさっゃけょせ さぇいかうつくにた すっおしすけゃ し うくけしすさぇくくにた はいにおけゃ 
くぇ させししおうえ, し させししおけゅけ はいにおぇ くぇ うくけしすさぇくくにっ, ぇ 
すぇおあっ し けょくけゅけ うくけしすさぇくくけゅけ はいにおぇ くぇ ょさせゅけえ.  
  
╀のさけ こっさっゃけょけゃ ╊うくゅゃけすっお ゃ しゃけっえ さぇぉけすっ 
こけかくけしすぬの けさうっくすうさけゃぇくけ くぇ せょけゃかっすゃけさっくうっ 
こけすさっぉくけしすっえ いぇおぇいつうおけゃ.   
  
ぁすけ けぉっしこっつうゃぇっすしは   
  
〉ょけぉしすゃけき しっさゃうしぇ  
╆ぇおぇい くぇ こっさっゃけょ ╁に きけあっすっ さぇいきっしすうすぬ こけ 
すっかっそけくせ, そぇおしせ, ねかっおすさけくくけえ こけつすっ, し こけきけとぬの 
くぇてっゅけ おせさぬっさぇ うかう かうつくけ, う すけつくけ すぇお あっ, かのぉにき 
せょけぉくにき ╁ぇき しこけしけぉけき こけかせつうすっ ゅけすけゃにえ こっさっゃけょ.  
¨こかぇすうすぬ くぇてう せしかせゅう ╁に きけあっすっ こけ くぇかうつくけきせ うかう 
ぉっいくぇかうつくけきせ さぇしつっすせ, ぇ すぇおあっ し うしこけかぬいけゃぇくうっき 
しうしすっき ねかっおすさけくくにた こかぇすっあっえ.  
╋に こさうくうきぇっき いぇおぇい ゃ かのぉけき そけさきぇすっ, 
こさっょけしすぇゃかはっきけき いぇおぇいつうおけき, ゃおかのつぇは すっ, おけすけさにっ 
うしこけかぬいせのすしは くぇ こかぇすそけさきぇた, けすかうつくにた けす Windows. 
╋に こさうくうきぇっき お こっさっゃけょせ くっ すけかぬおけ こっつぇすくにっ, くけ う 
させおけこうしくにっ きぇすっさうぇかに.   
  
╇しこけかぬいけゃぇくうっき こけしかっょくうた ょけしすうあっくうえ ゃ 
けぉかぇしすう すったくけかけゅうえ こっさっゃけょぇ  
╁ しゃけっえ さぇぉけすっ きに うしこけかぬいせっき しぇきけっ しけゃさっきっくくけっ 
けぉけさせょけゃぇくうっ, こさけゅさぇききくけっ けぉっしこっつっくうっ おけきこぇくうえ, 
いぇくうきぇのとうた かうょうさせのとっっ こけかけあっくうっ ゃ しそっさっ 
けぉっしこっつっくうは こっさっゃけょつっしおけえ ょっはすっかぬくけしすう.   
  
╂うぉおけえ ちっくけゃけえ こけかうすうおけえ  
¨つっゃうょくけ, つすけ ゃにしけおけおぇつっしすゃっくくにえ こっさっゃけょ くっ 
きけあっす しすけうすぬ ょってっゃけ. ╄ゅけ しすけうきけしすぬ ゃおかのつぇっす ゃ しっぉは 
ちっくせ さぇぉけすに ゃにしけおけおかぇししくにた しこっちうぇかうしすけゃ–
こっさっゃけょつうおけゃ. ¨ょくぇおけ きに こさうかけあうかう ゃしっ せしうかうは ょかは 
すけゅけ, つすけぉに けこすうきういうさけゃぇすぬ しすけうきけしすぬ おけくっつくけゅけ 
こさけょせおすぇ いぇ しつっす ぉけかっっ しけゃっさてっくくけゅけ こけしすさけっくうは 
ぉういくっし-こさけちっししけゃ, うくゃっしすうさけゃぇくうは しさっょしすゃ ゃ 
しけゃさっきっくくにっ こさけゅさぇききくにっ こさけょせおすに う すったくうつっしおうっ 

 

 

 

       ╀ぃ[¨ ‶╄[╄╁¨╃¨╁
     

  ╋に くっ こさけしすけ ょっかぇっき 
ょかは ゃぇし こっさっゃけょ - きに  
さってぇっき おけきこかっおし ゃぇてうた 
 
こさけぉかっき, しゃはいぇくくにた し 
こっさっゃけょけき, ゃっさしすおけえ,  
かっゅぇかういぇちうっえ  
ょけおせきっくすけゃ  
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しさっょしすゃぇ. 〈ぇおあっ きに しすさっきうきしは こけゃにてぇすぬ ょけたけょ 
おけきこぇくうう くっ いぇ しつっす せゃっかうつっくうは しすけうきけしすう, ぇ いぇ しつっす 
せゃっかうつっくうは けぉなっきぇ ゃにこけかくはっきにた いぇおぇいけゃ.  
] ょさせゅけえ しすけさけくに, せしかせゅう しこっちうぇかうしすけゃ, おけすけさにっ 
しこけしけぉくに けさゅぇくういけゃぇすぬ う こけしすさけうすぬ けぉとっくうっ きっあょせ 
╁ぇきう う ╁ぇてうきう こぇさすくっさぇきう う けぉっしこっつうすぬ こけかくけっ 
ゃいぇうきけこけくうきぇくうっ しすけさけく くぇ こっさっゅけゃけさぇた, はゃかはのすしは 
いぇかけゅけき せしこったぇ かのぉけゅけ きっさけこさうはすうは, くっいぇゃうしうきけ けす 
っゅけ せさけゃくは. ‶っさっゃけょつうお ゃ ょぇくくけき しかせつぇっ はゃかはっすしは 
«かうちけき» ╁ぇてっえ おけきこぇくうう. ╁けす こけつっきせ 
こさけそっししうけくぇかぬくにえ, ゃにしけおけおぇつっしすゃっくくにえ こっさっゃけょ – 
ねすけ, ょっかけ ゃ いくぇつうすっかぬくけえ きっさっ ╁ぇてっゅけ こさっしすうあぇ う 
うきうょあぇ. ぁおけくけきうは くぇ こっさっゃけょっ – くっ しぇきにえ 
けこすうきぇかぬくにえ こせすぬ しぉっさっあっくうは ╁ぇてっゅけ おぇこうすぇかぇ. 
 
〉しすぇくけゃかっくうっき こぇさすくっさしおうた けすくけてっくうえ し 
ょさせゅうきう おけきこぇくうはきう  
′っ しっおさっす, つすけ ょぇかっおけ くっ ゃしっ さぇぉけすに ぉのさけ こっさっゃけょけゃ 
きけあっす ゃにこけかくうすぬ しぇきけしすけはすっかぬくけ. ╃かは こけゃにてっくうは 
せさけゃくは けぉしかせあうゃぇくうは くぇてうた いぇおぇいつうおけゃ う 
けぉっしこっつっくうは おけきこかっおしくけしすう けぉしかせあうゃぇくうは ╀のさけ 
こっさっゃけょけゃ ╊うくゅゃけすっお いぇおかのつうかけ こぇさすくっさしおうっ 
しけゅかぇてっくうは し ╇くすっさくっす-おけきこぇくうっえ ┿-‶さけきけせすっさし う 
のさうょうつっしおけえ おけきこぇくうっえ ┿ゃぇくゅぇさょ ╀ういくっし う 
╉けくしぇかすうくゅ. ‶さう いぇおぇいっ せしかせゅ ゃ ねすうた おけきこぇくうはた くぇてう 
おかうっくすに こけかつぇのす いくぇつうすっかぬくにっ しおうょおう くぇ 
ゃにこけかくはっきにっ さぇぉけすに う けおぇいにゃぇっきにっ せしかせゅう. ╇ 
くぇけぉけさけす - いぇおぇいつうおう おけきこぇくうえ ┿-‶さけきけせすっさし う 
┿ゃぇくゅぇさょ ╀ういくっし う ╉けくしぇかすうくゅ こけかせつぇのす 
いくぇつうすっかぬくにっ しおうょおう くぇ こうしぬきっくくにえ う せしすくにえ 
こっさっゃけょ ゃ ╀のさけ こっさっゃけょけゃ ╊うくゅゃけすっお.  
  
╋ぇおしうきぇかぬくにき せつっすけき こけすさっぉくけしすっえ くぇてうた 
いぇおぇいつうおけゃ 
╋に ゃしっゅょぇ ゅけすけゃに こさうくはすぬ けす ╁ぇし いぇおぇい, くっいぇゃうしうきけ 
けす っゅけ しさけつくけしすう うかう しかけあくけしすう. ‶けきうきけ しけぉしすゃっくくけ 
こっさっゃけょぇ, きに けおぇいにゃぇっき てうさけおうえ しこっおすさ 
ょけこけかくうすっかぬくにた せしかせゅ.  
  
‶さっいっくすぇちうは ╀のさけ こっさっゃけょけゃ ╊うくゅゃけすっお 

  

]けゃきっしすくぇは ぇおちうは  
 

"╊うくゅゃけすっお" う  
"Allied Promoters" 

]こっちうぇかぬくけっ 
こさっょかけあっくうっ  

 
‶っさっゃけょ こっさっこうしおう 

]こっちうぇかぬくけっ 

こさっょかけあっくうっ  

 
   ]おうょおぇ 15%  
ょけ 1 きぇさすぇ 2006 

  

 

© ╀のさけ こっさっゃけょけゃ ╊うくゅゃけすっお. ╋けしおゃぇ. ╁しっ こさぇゃぇ いぇとうとっくに さぇいさぇぉけすおぇ しぇえすぇ alliedpromoters & 
http://web.archive.org/web/20060129180423/http://www.creidea.ru/     
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╉せさしに ぇくゅかうえしおけゅけ はいにおぇ ゃ ╋けしおゃっ 

┿くゅかうえしおうえ はいにお 《さぇくちせいしおうえ はいにお ′っきっちおうえ はいにお ╇しこぇくしおうえ はいにお ╇すぇかぬはくしおうえ はいにお
i n  e n g l i s h

Big Ben - おせさしに ぇくゅかうえしおけゅけ, そさぇくちせいしおけゅけ, うすぇかぬはくしおけゅけ, くっきっちおけゅけ う うしこぇくしおけゅけ 
はいにおけゃ » in English » Lingvo Campus 

BIG BEN Lingvo Campus  

Lingvo Campus is a territory where children have been communicating in foreign 
languages for many years. It is situated on the territory of “Pakhra” rest home which 
exists at the administration of the President of Russia. The rest home is situated in the 
South-East of Moscow Country-side in a picturesque place and has a big, well-protected 
(by a private security firm) territory. There is a river and a nice forest round it. 

Education programme.  
A very interesting programme includes teaching a foreign language (English, German, 
French, Spanish, Russian as a foreign language) in small groups (10-12 students) or 
individually using a communicative method. The programme which is made up 
according to the interests of every age group, friendly environment helps a child to 
gain and improve communicative skills, to make friends, get new impressions and to  
have a good rest. 

Children from the age of 7 to 16 are placed in different groups according to their level 
of a foreign language. 
Before the programme starts all of them take a placement test to join an appropriate 
group or have individual classes.  
Children have 14 academic hours of language classes per week. But these classes differ 
from their school lessons. They participate in different sessions of the Lingvo Club. 
Every session has got its thematic direction and is connected with campus events 
(carnivals, quizzes, shows, contests etc.) All the activities are held in a foreign language 
and give the children a chance to improve  their speaking skills and overcome a 
language barrier. At the end of the course all the children  get diplomas and become 
honorary members of the Lingvo Club which gives  them a chance to have free access 
to all club events during a year (excursions, celebrations, parties, going to the cinema, 
bowling etc.) 

Entertaing  programme 
An entertaining and sport programme includes: 
-   bowling 
-   sailing in boats and catamarans 
-   swimming-pool 
-   disco-parties 
-   watching films in the cinema-hall 
-   basketball, volley-ball, table-tennis, billiards, darts etc. 
-   outing 
-   different, contests, carnivals, shows etc. 

  

Dates: 

The 1st game: 11 June – 25 
June 

The 2nd  game: 25 June- 9 
July 

The 3rd  game: 9 July- 23 
July 

The 4th  game: 23 July- 6 
August 

The 5th  game: 6 August - 
20 August 

  

The programme includes: 
-   course of foreign 
language 
-   accommodation 
-   4 meals a day 
-   an entertaining 
programme 
-   transfer from one of the 
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‶けしかっょくうっ 
すっきに そけさせきぇ:

” ういせつっくうっ うく.はい. ゃ 
さぇくくっき ゃけいさぇしすっ  

〈ぇゅぇくcおぇは/‶さけかっすぇさしおぇは
( 4 9 5 )  6 7 6 - 2 6 0 0
( 4 9 5 )  6 7 0 - 8 5 0 9  

╋うすうくけ
( 4 9 5 )  9 7 0 - 1 3 1 0
( 4 9 5 )  9 7 0 - 1 3 1 1  

]けおけか
( 4 9 9 )  1 5 8 - 0 3 9 8
( 4 9 9 )  1 5 8 - 1 7 1 4
( 4 9 9 )  1 5 8 - 0 0 4 0  

』うしすにっ 
こさせょに/〈せさゅっくっゃしおぇは

( 4 9 5 )  9 3 7 - 2 3 0 3
( 4 9 5 )  6 2 3 - 0 9 0 3  

〉くうゃっさしうすっす
( 4 9 9 )  1 3 8 - 0 1 5 5
( 4 9 9 )  1 3 8 - 0 2 0 0  

‶せておうくしおぇは
( 4 9 5 )  6 9 1 - 6 9 3 0
( 4 9 5 )  6 9 1 - 6 7 7 8  

╊っくうくしおうえ こさけしこっおす
( 4 9 9 )  7 2 7 - 0 4 7 0
( 4 9 9 )  1 3 7 - 8 1 1 2  

╀っかはっゃけ
( 4 9 5 )  3 3 0 - 4 3 0 9
( 4 9 5 )  3 3 5 - 6 0 8 1  

╉けさこけさぇすうゃくにえ けすょっか
( 4 9 5 )  6 2 3 - 4 2 2 2
( 4 9 5 )  6 2 3 - 4 7 7 7  

╋っあょせくぇさけょくにえ けすょっか
( 4 9 5 )  6 2 3 - 4 2 2 2
( 4 9 5 )  6 2 3 - 4 7 7 7  

BIG BEN TRAVEL

( 4 9 5 )  9 3 7 - 2 3 0 3
( 4 9 5 )  6 2 3 - 0 9 0 3  
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” うすぇかぬはくしおうえ はいにお  
” ]すけうきけしすぬ けぉせつっくうは 

╁しっ すっきに

┿さたうゃ ゅけかけしけゃぇくうえ

BIG BEN school to a rest 
home and back to the school at the end of a game 
-   health-improving measures  
-   a T-shirt 
-   a cloth cap 
-   a diploma 
-   necessary educational manuals 
-   photos 

  

  

More information >>> 

 

こけょこうしおぇ くぇ くけゃけしすう 

ゃゃっょうすっ しゃけえ e-mail  

け くぇてうた ておけかぇた    はいにおけゃにっ おせさしに ゃ きけしおゃっ    おけさこけさぇすうゃくけっ けぉせつっくうっ    russian as a 

foreign language    きっあょせくぇさけょくにっ ねおいぇきっくに    on-line けぉせつっくうっ    すっしすうさけゃぇくうっ  
  けぉせつっくうっ いぇ させぉっあけき    はいにおけゃけえ かぇゅっさぬ    big ben travel    さぇいゃうゃぇのとうっ こさけゅさぇききに 

ょかは ょけておけかぬくうおけゃ    こけょぉけさ こっさしけくぇかぇ    そけさせき    おぇお くぇし くぇえすう    くぇてう ゃぇおぇくしうう  
  big ben    しすぇすぬう 

Copyright © "Big-Ben" - 
おせさしに ぇくゅかうえしおけゅけ はいにおぇ ゃ 
╋けしおゃっ, くっきっちおけゅけ はいにおぇ, 

そさぇくちせいしおけゅけ はいにおぇ, 
うしこぇくしおけゅけ はいにおぇ. 2005 
[ぇいさぇぉけすぇくけ Oriental Star 
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ゐ0ëÜ äñëñçÜÑÜç
╀のさけ こっさっゃけょけゃ ゃ ╀さっしすっ ¨¨¨ "╀せゅ-╊うくゅゃけ" こさっょかぇゅぇっす こっさっゃけょ すっおしすけゃ ゃ ゅけさけょっ 
╀さっしす う こけ ╀っかぇさせしう. ╋に - こさけそっししうけくぇかぬくにっ こっさっゃけょつうおう ゃ ╀さっしすっ. ╁にこけかくはっき 
こっさっゃけょ すっおしすけゃ し/くぇ 37 はいにおけゃ. ¨¨¨ "╀せゅ-╊うくゅゃけ" - けょくけ うい くっきくけゅうた 
ぉっかけさせししおうた ぉのさけ こっさっゃけょけゃ う っょうくしすゃっくくけっ ぇゅっくすしすゃけ こっさっゃけょけゃ ゃ ゅ. ╀さっしす, 
おけすけさけっ ういくぇつぇかぬくけ せつさっあょっくけ ゃ そけさきっ のさうょうつっしおけゅけ かうちぇ, す.っ きに くぇしすけはとっっ 
ぉのさけ こっさっゃけょけゃ, くぇしすけはとうえ こっさっゃけょつうお ゃ ╀さっしすっ う しっさぬっくにえ こぇさすくっさ ょかは ゃぇてっゅけ 
ぉういくっしぇ.  

Ru 

 

By 

 

En 

ぞíüó äÜï¿ñÑÖóñ äñëñçÜÑ▲ öñ¡ïöÜç 

ぢÜï¿ñÑÖóñ ëíßÜö▲ ßëñïöï¡ÜÇÜ ß0ëÜ äñëñçÜÑÜç だだだ "ゐÜÇ-ずóÖÇçÜ". ぞÜ¢ñÖ äñëñçÜÑôó¡ ç Ç. 
ゐëñïö ó¿ó ç ¿0ßÜú öÜô¡ñ ½óëí, ïÑñ¿íúöñ £í¡í£ ç Öíüñ½ ß0ëÜ äñëñçÜÑÜç, ÖÜ äëñ¢Ññ ÜîñÖóöñ 
¡íôñïöçÜ Üï¿ÜÇ äñëñçÜÑí, äëñÑ¿íÇíñ½▲ê Öíüó½ó äñëñçÜÑôó¡í½ó, ó£Üôóç Üöë▲ç¡ó ó£ 
ç▲äÜ¿ÖñÖÖ▲ê £í¡í£Üç Öí äñëñçÜÑ öñ¡ïöÜç:

づíßÜö▲ ÖíüñÇÜ ß0ëÜ äñëñçÜÑÜç ÇÜçÜë　ö ïí½ó £í ïñß　. 
んÑëñï ÖíüñÇÜ ß0ëÜ äñëñçÜÑÜç ゐëñïö: 224000, ゐñ¿íëÜïá, ゐëñïö, äë-¡ö. ぜíüñëÜçí 35, Üâ. 30 
どñ¿ñâÜÖ▲: (016) 20-42-61, 791-82-21, 954-62-09 
E-mail: sales@bug-lingvo.by 

26.09.09 どñêÖóôñï¡óú äñëñçÜÑ öñ¡ïöÜç ぢñëñçÜÑ öñ¡ïöí ï íÖÇ¿óúï¡ÜÇÜ Ü çÖÜöëñÖÖñ½ 
äÜë　Ñ¡ñ äÜ ÜïöíÖÜç¿ñÖó0 ß0Ñ¢ñöÜç ¡Ü½äíÖóó. ゑ Öíüñ½ ß0ëÜ äñëñçÜÑÜç ÜïÜßÜñ 
ÜöÖÜüñÖóñ ¡ ÑíÖÖÜ½Ü çóÑÜ ëíßÜö, öí¡ ¡í¡ £Ññïá ÖñÜßêÜÑó½Ü ëí£Üßëíöáï　 ç 
ïäñîóâóôñï¡Üú öñë½óÖÜ¿ÜÇóó ïÜÜöçñöïöçÜ0àñú ÜëÇíÖó£íîóó, ôöÜß▲ Üßñïäñôóöá 
äëíçó¿áÖÜïöá äñëñçÜÑí öñ¡ïöí ï íÖÇ¿óúï¡ÜÇÜ 　£▲¡í. 

 
3458 
ï¿Üç  

 
9146 
ï¿Üç  

21.09.09 どñêÖóôñï¡óú äñëñçÜÑ öñ¡ïöÜç ぢñëñçÜÑ ÇñÜ¿ÜÇóôñï¡ÜÇÜ öñ¡ïöí ç▲äÜ¿ÖñÖ 
ïÜöëÜÑÖó¡í½ó ÖíüñÇÜ ß0ëÜ äñëñçÜÑÜç ï ÜäÜëÜ½ Öí óïäÜ¿á£ÜçíÖóñ äëíçó¿áÖÜú 
öñë½óÖÜ¿ÜÇóó ç óÖÜ　£▲ôÖÜ½ öñ¡ïöñ. ぢñëñçÜÑ ç▲äÜ¿Ö　¿ï　 ï ëÜïï¡ÜÇÜ Öí íÖÇ¿óúï¡óú. 
どí¡óñ çóÑ▲ äñëñçÜÑí 　ç¿　0öï　 ÑÜçÜ¿áÖÜ öëÜÑÜñ½¡ó½ó ó öëñßÜ0ö Üö íÇñÖöïöçí 
äñëñçÜÑÜç ç▲Ññ¿ñÖó　 ½í¡ïó½í¿áÖÜÇÜ ëñïÜëïí. 

17.09.09 ùëóÑóôñï¡óú äñëñçÜÑ öñ¡ïöÜç ぢñëñçÜÑ ÑÜÇÜçÜëí ï íÖÇ¿óúï¡ÜÇÜ Öí ëÜïï¡óú 
　£▲¡ ç▲äÜ¿ÖñÖ Öíüó½ ß0ëÜ äñëñçÜÑÜç ï ÜôñöÜ½ ¡Ü½½ñÖöíëóñç £í¡í£ôó¡í. どí¡óñ 
äñëñçÜÑ▲ ç îñ¿Ü½ ç▲äÜ¿Ö　0öï　 ç ¡ëíöôíúüóñ ïëÜ¡ó ó öëñßÜ0ö äëñÑñ¿áÖÜú 
çÖó½íöñ¿áÖÜïöó Üö äñëñçÜÑôó¡Üç, ç▲äÜ¿Ö　0àóê ëíßÜöÜ. 

3176 
ï¿Üç

 
8253 

しかけゃ  

08.09.09 どñêÖóôñï¡óú äñëñçÜÑ öñ¡ïöÜç. ぢñëñçÜÑ▲ ÑíÖÖÜÇÜ öóäí ç Öíüñ½ ß0ëÜ 
äñëñçÜÑÜç äëóÖ　öÜ ïôóöíöá öñêÖóôñï¡ó½ó, äÜ~öÜ½Ü ÜÖó äñëñÑí0öï　 Ñ¿　 ç▲äÜ¿ÖñÖó　 
öñêÖóôñï¡ó½ äñëñçÜÑôó¡í½. ゑ ëí½¡íê ÑíÖÖÜÇÜ äëÜñ¡öí Öíüñ íÇñÖöïöçÜ äñëñçÜÑÜç 
ç▲äÜ¿Öó¿Ü äñëñçÜÑ ï íÖÇ¿óúï¡ÜÇÜ 　£▲¡í äí¡ñöí óÖïöëÜ¡îóú ¡ëÜäÖÜú ¡Ü½äíÖóó. 

03.09.09 ùëóÑóôñï¡óú äñëñçÜÑ öñ¡ïöÜç ゑ ß0ëÜ äñëñçÜÑÜç £íçñëüñÖ äëÜñ¡ö äÜ 
äñëñçÜÑÜ öñ¡ïöí 0ëóÑóôñï¡ÜÇÜ £í¡¿0ôñÖó　 ÜöÖÜïóöñ¿áÖÜ öëñßÜçíÖóú £í¡ÜÖÜÑíöñ¿áïöçí 
äÜ ÜßëíßÜö¡ñ äñëïÜÖí¿áÖ▲ê ÑíÖÖ▲ê ïÜöëÜÑÖó¡Üç. ぞíüñ íÇñÖöïöçÜ äñëñçÜÑÜç ç▲äÜ¿Ö　ñö 
½ÖÜÇÜ äÜÑÜßÖ▲ê äëÜñ¡öÜç, äÜ~öÜ½Ü ÑíÖÖí　 ëíßÜöí Öñ ç▲£çí¿í ÑÜäÜ¿Öóöñ¿áÖ▲ê 
ï¿Ü¢ÖÜïöñú Ü äñëñçÜÑôó¡Üç. 

27874 
ï¿Üç

Cöíöáó äëÜ äñëñçÜÑ öñ¡ïöÜç
げíôñ½ ß0ëÜ äñëñçÜÑÜç.  
げíôñ½ ÖÜ¢Ö▲ ß0ëÜ äñëñçÜÑÜç, ñï¿ó ïÜàñïöçÜ0ö "~¿ñ¡öëÜÖÖ▲ñ äñëñçÜÑôó¡ó"? がÜïöíöÜôÖÜ 
äëÜïöÜ Öí¢íöá ¡ÖÜä¡Ü, ó äëÜß¿ñ½í ëñüñÖí... 
 

がñüñç▲ñ äñëñçÜÑôó¡ó!  
ぞÜ¢ÖÜ ¿ó äñëñä¿íôóçíöá ÑñÖáÇó, ñï¿ó öÜö ¢ñ äñëñçÜÑ öñ¡ïöí ½Ü¢ñö ïÑñ¿íöá 
ïí½ÜïöÜ　öñ¿áÖ▲ú äñëñçÜÑôó¡, í Öñ íÇñÖöïöçÜ äñëñçÜÑÜç, ôöÜ ïÜàñïöçñÖÖÜ ïÜ¡ëíöóö 
ëíïêÜÑ▲... 

 

で¡Ü¿á¡Ü ïöÜóö äñëñçÜÑ
げíÇëÜ£óöñ âíú¿ Ñ¿　 
äñëñçÜÑí, í ½▲ äÜïôóöíñ½ 

ゑíü e-mail: 

 

 

Browse...

¨すこさぇゃうすぬ

んëêóç äñëñçÜÑÜç
ぅくゃぇさぬ 09 

1-15 | 15-31 
《っゃさぇかぬ 09 

1-15 | 15-28 
╋ぇさす 09 

1-15 | 15-31 

┿こさっかぬ 09 
1-15 | 15-30 

╋ぇえ 09 
1-15 | 15-31 

╇のくぬ 09 

1-15 | 15-30 

╇のかぬ 09 

1-15 | 15-31 
┿ゃゅせしす 09 

1-15 | 15-31 
]っくすはぉさぬ 09 

1-15 | 15-30 

¨おすはぉさぬ 09 
1-15 | 15-31 

′けはぉさぬ 09 
1-15 | 15-30 

╃っおぇぉさぬ 09 

1-15 | 15-31 

んëêóç äëÜñ¡öÜç äñëñçÜÑí 
öñ¡ïöÜç ß0ëÜ äñëñçÜÑÜç ゐëñïö 
だだだ "ゐÜÇ-ずóÖÇçÜ" £í 2008-09 
ÇÇ. 

 
| ゎ¿íçÖí　 | とÜÖöí¡ö▲ | ぴñÖ▲ | とíëöí ïíúöí | 

ゑóÑ▲ äñëñçÜÑí
 ぃさうょうつっしおうえ こっさっゃけょ 

 ╋っょうちうくしおうえ こっさっゃけょ 
 ′っそすっゅぇいけゃにえ こっさっゃけょ 

 ‶っさっゃけょ こぇすっくすけゃ 
 ‶っさっゃけょ ‶¨ 

 ]すさけうすっかぬくにえ こっさっゃけょ 

 〈ったくうつっしおうえ こっさっゃけょ 
 ‶っさっゃけょ ゃっぉ-しぇえすけゃ 

é£▲¡ó äñëñçÜÑí
 ‶っさっゃけょ し ぇくゅかうえしおけゅけ 

 ‶っさっゃけょ し こけかぬしおけゅけ 

 ‶っさっゃけょ し くっきっちおけゅけ  
 ‶っさっゃけょ し うすぇかぬはくしおけゅけ  

 ‶っさっゃけょ し そさぇくちせいしおけゅけ  
 ‶っさっゃけょ し うしこぇくしおけゅけ  

ゑïñ äëíçí £íàóàñÖ▲. だだだ "ゐÜÇ-ずóÖÇçÜ"
んÇñÖöïöçÜ äñëñçÜÑÜç 2006-2009©
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╃けきぇてくはは 
 ¨ ′ぇし 
 『っくに 

 ╉けくすぇおすに 
 ‶ぇさすくっさに 

 ╁ぇおぇくしうう 

 ╆ぇおぇい こっさっゃけょぇ 

 ‶っさっゃけょ し こけさすせゅぇかぬしおけゅけ  
 ‶っさっゃけょ し おうすぇえしおけゅけ 

 ‶っさっゃけょ し つってしおけゅけ 
 ‶っさっゃけょ しけ しかけゃぇちおけゅけ 

 ‶っさっゃけょ し しっさぉしおけゅけ 

 ‶っさっゃけょ し たけさゃぇすしおけゅけ 
 ‶っさっゃけょ し きぇおっょけくしおけゅけ 

 ‶っさっゃけょ しけ しかけゃっくしおけゅけ 
 ‶っさっゃけょ し ぉけかゅぇさしおけゅけ 

 ‶っさっゃけょ し くけさゃっあしおけゅけ 

づÜÑÖ▲ñ 　£▲¡ó
 ‶っさっゃけょ くぇ させししおうえ 

 ‶っさっゃけょ くぇ ぉっかけさせししおうえ 

ごÖöñëñïÖÜ
 ]すぇすぬう こさけ こっさっゃけょ 

 ╃させゅうっ ぉのさけ こっさっゃけょけゃ 

 ┿さたうゃ こっさっゃけょけゃ 2007 

ぞíüó äíëöÖñë▲
 [っおかぇきくけっ ぇゅっくすしすゃけ 
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がÜßëÜ äÜ¢í¿Üçíöá 

 
E-Lingvo.net — ¡ëÜäÖñúüí　 ç ëÜïïóúï¡Ü½ ïñÇ½ñÖöñ ごÖöñëÖñöí ÇÜ½íÖóöíëÖí　 ÜÖ-¿íúÖ ßóß¿óÜöñ¡í. 
 
げÑñïá ゑ▲ ÖíúÑñöñ ÖíÜôÖ▲ñ ïöíöáó ó óïï¿ñÑÜçíÖó　 ó£çñïöÖ▲ê âó¿Ü¿ÜÇÜç ó ¿óöñëíöÜëÜçñÑÜç 
Öí íÖÇ¿óúï¡Ü½, Öñ½ñî¡Ü½, âëíÖîÜ£ï¡Ü½ ó ÑëÜÇóê 　£▲¡íê, ÜôñßÖ▲ñ äÜïÜßó　, üäíëÇí¿¡ó, ¿ñ¡îóó, í öí¡¢ñ 
½ÖÜÇÜñ ÑëÜÇÜñ. 
 
げíëñÇóïöëóëÜçíçüóïá, ゑ▲ äÜ¿Üôíñöñ çÜ£½Ü¢ÖÜïöá ÜôíïöçÜçíöá ç ÜßïÜ¢ÑñÖó　ê Öí âÜëÜ½ñ ó £íÇëÜ¢íöá 
ïçÜó ïÜßïöçñÖÖ▲ñ âíú¿▲. どí¡ó½ Üßëí£Ü½, ゑ▲ ó½ññöñ çÜ£½Ü¢ÖÜïöá ÜäÜß¿ó¡Üçíöá ïçÜó ïÜßïöçñÖÖ▲ñ 
ÖíÜôÖ▲ñ öëÜÑ▲, ïöíöáó ó ö.Ñ. Öí Öíüñ½ ïíúöñ, í öí¡¢ñ ïÑñ¿íöá ÑÜïöÜäÖ▲½ Ñ¿　 üóëÜ¡ÜÇÜ ¡ëÜÇí 
äÜ¿á£Üçíöñ¿ñú ÜôñßÖ▲ñ ½íöñëóí¿▲. 
 
ぢÜ¢í¿Üúïöí, Ü£Öí¡Ü½áöñïá ï äëíçó¿í½ó óïäÜ¿á£ÜçíÖó　 ßóß¿óÜöñ¡ó. 

 

ぞíäëó½ñë: ゑçñÑñÖóñ ç 　£▲¡Ü£ÖíÖóñ

 ゑÜúöó Öí ïíúö 
 づñÇóïöëíîó　 

 

 げíÇëÜ£óöá ïçÜú âíú¿ Öí E-Lingvo 

 

 ぱÜëÜ½ 

 でï▲¿¡ó Öí ÑëÜÇóñ ïíúö▲ 

 だßëíöÖí　 ïç　£á 

 

とÖóÇó ó âíú¿▲ Öí 

    íÖÇ¿óúï¡Ü½ 　£▲¡ñ 

    Öñ½ñî¡Ü½ 　£▲¡ñ 

    âëíÖîÜ£ï¡Ü½ 　£▲¡ñ 

    óïäíÖï¡Ü½ 　£▲¡ñ 

    óöí¿á　Öï¡Ü½ 　£▲¡ñ 

    äÜëöÜÇí¿áï¡Ü½ 　£▲¡ñ 

    äÜ¿áï¡Ü½ 　£▲¡ñ 
    ôñüï¡Ü½ 　£▲¡ñ 

    Ü¡ëíóÖï¡Ü½ 　£▲¡ñ 

 

ばôñßÖ▲ñ ½íöñëóí¿▲ 

  – ばôñßÖó¡ó 

  – とëíö¡óñ ó£¿Ü¢ñÖó　 

  – づñâñëíö▲, ¡ÜëïÜç▲ñ, Ñóä¿Ü½▲ 

  – ぷäíëÇí¿¡ó, ¿ñ¡îóó 

びÜÑÜ¢ñïöçñÖÖí　 ¿óöñëíöÜëí 

  – んÖöóôÖí　 ¿óöñëíöÜëí 

  – ぜóâÜ¿ÜÇó　, ~äÜï 

  – がëñçÖñçÜïöÜôÖí　 ¿óöñëíöÜëí 

  – がëñçÖñëÜïï¡í　 ¿óöñëíöÜëí 

  – がëñçÖññçëÜäñúï¡í　 ¿óöñëíöÜëí 

  – ぢëÜ£í XVIII-XXI çç. 

  – ぢÜ~£ó　 

ぞíÜôÖí　 ¿óöñëíöÜëí 

  – ずóÖÇçóïöó¡í, ëÜïóïöó¡í 

  – ずóöñëíöÜëÜçñÑñÖóñ 

  – がëñçÖ　　 ó íÖöóôÖí　 ¿óöñëíöÜëí 

  – づÜïï¡í　 ¿óöñëíöÜëí XVIII çñ¡í 

  – づÜïï¡í　 ¿óöñëíöÜëí XIX çñ¡í 

  – づÜïï¡í　 ¿óöñëíöÜëí XX çñ¡í 

  – げíëÜßñ¢Öí　 ¿óöñëíöÜëí 

  – ぢïóêÜ¿ÜÇó　, äñÑíÇÜÇó¡í 

  – ぱó¿ÜïÜâó　 

  – ぜíë¡ñöóÖÇ ó PR 

  – とÜ¿áöÜëÜ¿ÜÇó　 

  – ùëóïäëÜÑñÖîó　 

  – ごïöÜëó　 

 English version
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  – ゎÜïÜÑíëïöçÜ ó äëíçÜ 

  – Ä¡ÜÖÜ½ó¡í 

  – づñ¿óÇóÜçñÑñÖóñ 

 

 

で¿ÜôíúÖ▲ñ ïï▲¿¡ó: 

 だöçñö▲ Öí 17 

çÜäëÜïÜç äÜ äëñÑ½ñöÜ 
"ぜÜëâÜ¿ÜÇó　" (ぜÜëâÜ¿ÜÇó　)

 づÜïï¡óú ïó½çÜ¿ó£½. 

とÜÖïäñ¡ö ¿ñ¡îóó 

(づÜïï¡óú ïó½çÜ¿ó£½) 

 がÜïöÜñçï¡óú, 

«ぢëñïöÜä¿ñÖóñ ó 

Öí¡í£íÖóñ». とÜÖïäñ¡ö 
¿ñ¡îóó (がÜïöÜñçï¡óú 

«ぢëñïöÜä¿ñÖóñ ó 

Öí¡í£íÖóñ») 

© 2009 ぜóêíó¿ ん. ぜíöçññç, çïñ äëíçí £íàóàñÖ▲. がó£íúÖ © 2009 re-hash.ru.  

づñ¡¿í½Ö▲ñ ïï▲¿¡ó: ご½ä¿íÖöíîóó £ÜßÜç! ぴñÖ▲ - ó½ä¿íÖöíîó　 £ÜßÜç.. がó£íúÖ ïöÜÑó　 Zhuk-art - ïÜ£ÑíÖóñ ïíúöÜç.. ぢëÜÑí¢í ¡ÜÖöí¡öÖ▲ê ¿óÖ£ £Ññïá!. とÜ½½ÜÖó¡íöóçÖ▲ú ¡Üëï Russian Language for foreigners - Öí ÑÜ½Ü ó ç Üâóïñ. 
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 Hom e  |  Contact  Us  |  About  Us  

Login

Password

login

Forgot  your password?

Open an account

SERVI CES

Online Reports

Financial Data

Business Research

Legal Docum ents

Property

Offline Research

M & A Data

By Count ry

Special Services

Disclaim er

Financia l I nform at ion

Direct , online inform at ion on:  
 

” 7 m illion public and pr ivate com panies in 32 European count r ies  
” Financial statem ents on over 200,000 European com panies  
” 100,000 public and private Japanese com panies  
” 250,000 public and private U.S. com panies  
” 11,000 banks and 4,000 insurance com panies worldwide  
” 25,000 listed com panies worldwide outside Europe, the U.S. and Japan  

Exam ple Com pany

Nam e : GLOBAL LI NGVO

Address : KALUZhSKAYa PL, 1, STR 1

City : MOSCOW

Postalcode : 119049

Count ry : RUSSI AN FEDERATION

Indust ry Text :

Secretarial and t ranslat ion act iv it ies  
Publishing of j ournals and per iodicals  
Other publishing  
Pr int ing n.e.c.  
Bookbinding  
Act iv it ies of t ravel agencies and tour operators;  tour ist  assistance act iv it ies n.e.c. 
 
Act iv it ies of other t ransport  agencies  
Advert ising  
Other business act iv it ies n.e.c.

I nfo
You m ust  be a registered user to use this service.

I f you have an account , please login .

I f not  please click here  to register.

Available products

Product Pr ice

BVD Profile GBP 12.70

BVD Execut ive GBP 39.50

BVD Standard -  Full Financials GBP 79.70

BVD Standard -  Lim ited Financials GBP 39.50

BVD Standard -  Non Financials GBP 12.70

BVD Market ing GBP 5.40

BVD Market ing (Germ any/ Aust r ia) GBP 10.70

BVD Detailed GBP 132.70

BVD Scanned -  Banks GBP 66.30

See Your  Credit  
Repor t
A Good Credit  Score =  
700 or Above. See 
Yours in 2 Easy Steps 
for $0!   
www.FreeCreditReport .com

Free 2 0 0 9  Credit  
Repor t
View your Latest  
Credit  Reports & 
Scores from  all 3 
bureaus for $0.  
FreeCreditReportsI nstant ly.co

Free 2 0 0 9  Credit  
Repor t
I nstant  3- in-1 
Report / Score Access!  
Pay $0 to View Your 
Latest  Report   
3- in-1FreeReport .com

$ 0  -  Free Credit  
Repor t
View your 2009 Credit  
Report  & Score from  
All 3 Bureaus in 60 
sec!   
FreeCreditReport ingI nSeconds

Free Online Credit  
Repor t
Get  A Free 3- in-1 
Credit  Report  & All 3 
Free Credit  Scores. 
View Now!   
Free3BureauCreditReport .com

Free 2 0 0 9  Credit  Repor t
I nstant  3- in-1 Report / Score Access!  Pay $0 
to View Your Latest  Report   

W hich Free Credit  Report?
Free Credit  Report  Services are not  created 
equal. Read our reviews.  

Worldwide Mobile 
Internet
World coverage 
with up to 50% 
savings. Buy now! 
Brightroam.com

Annual Credit 
Report
Monitor Your 
Credit Easily & 
Safely Order Your 
Free Report & 
Score Now!  
www.CreditReport.com

Heimweh nach 
Deutschland?
Register today to 
connect with 
Germany Alumni 
around the world.  
www.alumniportal-deutsc

Credit Report 
And Score
Searching for 
Credit Report 
Score? See our 
Credit Report 
Score Guide.  
www.delladwyer.com
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LingvoBiz company is the founder and owner of the specialized 
Linguistic Web Server 

  Here is how it all has started. In 2001, for translators, university and 
high-school students majoring in translation and interpreting was 

opened the first ever on the territory of Belarus Internet resource. It 

was originally located at www.polyglotte-by.net.  

  "Polyglot-Belarus" website had certain success among the Internet 

users and later on was transformed into the Linguistic Forum BL7S 

(BL7S - was the name of the group of the developers of the first version 

of Linguistic Server, under the direction of Alex Zherdetski).  

  The core projects of the BL7S group were Virtual Translations Office 

and Electronic Manager for Translators, which are now being developed 

and implemented by LingvoBiz company.  

  At present time, LingvoBiz company specializes in developing 

multilanguage websites, electronic publishing&content management 

systems as well as localization of existing Web resources. For more 

information see our "Services" section.  

  Our translators work with the following languages - English, German, 

French, Spanish, Italian, Russian.  

  We will be glad to answer your questions. You may fill out the 

 or send us a letter at 

Our phone: +375.29.7737837.  

Thank you for your interest with us!

plain text version of this page

page views: 2868

page generated in 16 steps, 0.011 sec overall

1/8/2009http://lingvo.biz/index?lng=en&link=about
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(495) 737-95-81
www.lingvo-svoboda.ru でçÜßÜÑÖ▲ú íÖÇ¿óúï¡óú? DA!

 

 

äÜï½Üöëñöá çïñê 

 

 

 

ù¿ó　 んëßÜ£Üçí 

(495) 544-73-07  
arbuzova@lingvo-svoboda.ru 

んÖíïöíïó　 んßëí½Üçí 

(495) 737-95-81  
abramova@lingvo-svoboda.ru 

ずóîí ¡Ü½äíÖóó:

ù¿ó　 

çñÑÜàóú 
½ñÖñÑ¢ñë äÜ 
ëíßÜöñ ï 
¡¿óñÖöí½ó 
äÜÑëÜßÖññ…  

がÜäÜ¿Öóöñ¿áÖÜ:

ぞí ゑíüó çÜäëÜï▲ Üöçñö　ö:

é£▲¡ÜçÜú öëñÖóÖÇÜç▲ú îñÖöë 
«でçÜßÜÑí で¿Üçí» 

‶╄[╁┿ぅ ╁ [¨]]╇╇ ╉¨╋‶┿′╇ぅ ‶¨ ¨╀〉』╄′╇ぃ 
┿′╂╊╇╈]╉¨╋〉 ぅ╆｠╉〉 ╁ 《¨[╋┿〈╄ 〈[╄′╇′╂┿ 

__________________________________________________________________ 

1 ゎだが - げん 8 がぞぎざ  

んÖÇ¿óúï¡óú 　£▲¡ Ñ¿　 ÜôñÖá £íÖ　ö▲ê ¿0Ññú.  
ゐ▲ïöëÜ, ¡íôñïöçñÖÖÜ, ÑÜëÜÇÜ. 

__________________________________________________________________  

 でäñîóí¿áÖÜñ äëñÑ¿Ü¢ñÖóñ Üö でçÜßÜÑ▲ で¿Üçí!  

ゑïñ½, ¡öÜ äëó½ñö Üôíïöóñ ç ç▲ñ£ÑÖÜ½ öëñÖóÖÇñ "1 ÇÜÑ - £í 8 ÑÖñú" 13-20 
Ññ¡íßë　, ½▲ äÜÑíëó½ ïñëöóâó¡íö Öí 10 000 ëÜß¿ñú, ¡ÜöÜë▲ú ½Ü¢ÖÜ ßÜÑñö 
óïäÜ¿á£Üçíöá äëó Üä¿íöñ ¿0ßÜÇÜ ï¿ñÑÜ0àñÇÜ öëñÖóÖÇí.  
 
__________________________________________________________________ 

 
 
ずóÖÇçóïöóôñï¡óú  äëÜñ¡ö «でçÜßÜÑí で¿Üçí» ß▲¿ ÜïÖÜçíÖ ç 2004 ÇÜÑÜ, ôöÜß▲ 
ëíïüóëóöá ëí½¡ó öëíÑóîóÜÖÖÜÇÜ ÜßÜôñÖó　 íÖÇ¿óúï¡Ü½Ü 　£▲¡Ü. で öñê äÜë ßÜ¿ññ 
3000 ôñ¿Üçñ¡ äëÜü¿ó だïÖÜçÖÜú 8-ÑÖñçÖ▲ú öëñÖóÖÇ ï äÜÇëÜ¢ñÖóñ½ ç 
ぢÜÑ½Üï¡Üçáñ ó Üö½ñöó¿ó, ôöÜ ~ââñ¡öóçÖÜïöá ó£ÜôñÖó　 íÖÇ¿óúï¡ÜÇÜ Öí ~öÜ½ 
öëñÖóÖÇñ -  ïí½í　 ç▲ïÜ¡í　 äÜ ïëíçÖñÖó0 ï öñ½ó ¡Üëïí½ó íÖÇ¿óúï¡ÜÇÜ 　£▲¡í, ôöÜ 
ÜÖó äëÜßÜçí¿ó ëíÖáüñ.  

でñÇÜÑÖ　 ½▲ äëÜçÜÑó½ îñ¿ñç▲ñ óÖöñÖïóçÖ▲ñ öëñÖóÖÇó íÖÇ¿óúï¡ÜÇÜ 　£▲¡í ç 
ぜÜï¡çñ ó ぢÜÑ½Üï¡Üçáñ äÜ ÜÖó¡í¿áÖÜú íçöÜëï¡Üú ½ñöÜÑó¡ñ, ÜïÖÜçíÖÖÜú Öí 
½ñöÜÑñ í¡íÑñ½ó¡í ゑ.ゑ. ぢñöëÜïóÖï¡ÜÇÜ, í öí¡¢ñ çñôñëÖóñ óÖöñÖïóçÖ▲ñ ¡Üëï▲ 
ëí£ÇÜçÜëÖÜÇÜ íÖÇ¿óúï¡ÜÇÜ 　£▲¡í, óÖÑóçóÑÜí¿áÖ▲ñ ó ÇëÜääÜç▲ñ £íÖ　öó　 ¡í¡ 
Ñ¿　 ôíïöÖ▲ê ¿óî, öí¡ ó Ñ¿　 ¡ÜëäÜëíöóçÖ▲ê £í¡í£ôó¡Üç. だïÖÜçÖÜú ÜäÜë ç 
ÜßÜôñÖóó íÖÇ¿óúï¡Ü½Ü 　£▲¡Ü Ññ¿íñöï　 Öí ëí£ÇÜçÜëÖ▲ú íÖÇ¿óúï¡óú 　£▲¡ ó 
ßó£Öñï-íÖÇ¿óúï¡óú. ぜ▲ äëñÑ¿íÇíñ½ Öíüó½ ¡¿óñÖöí½ ç▲Üôóöá íÖÇ¿óúï¡óú 
ß▲ïöëÜ, ôöÜ ÖñçÜ£½Ü¢ÖÜ äëó ïöíÖÑíëöÖÜ½ ÜßÜôñÖóó Öí ¡Üëïíê íÖÇ¿óúï¡ÜÇÜ 
　£▲¡í.  

ゑ 2009 ÇÜÑÜ çñÑÜàó½ó ½ñöÜÑóïöí½ó-¿óÖÇçóïöí½ó 　£▲¡ÜçÜÇÜ öëñÖóÖÇÜçÜÇÜ 
îñÖöëí "でçÜßÜÑí で¿Üçí" ß▲¿ ëí£ëíßÜöíÖ ó çÖñÑëñÖ Language Assessment, 
¡ÜöÜë▲ú äÜ£çÜ¿　ñö Öíüó½ äëñäÜÑíçíöñ¿　½ ó ïöÜÑñÖöí½ ÜçóÑñöá ëí£çñëÖÜöÜ0 
¡íëöóÖÜ ç¿íÑñÖó　 íÖÇ¿óúï¡ó½ 　£▲¡Ü½ ó äÜÑÜßëíöá óÖÑóçóÑÜí¿áÖÜ0 
äëÜÇëí½½Ü ÜßÜôñÖó　 íÖÇ¿óúï¡Ü½Ü 　£▲¡Ü ï ÇíëíÖöóñú ÑÜïöó¢ñÖó　 
ëñ£Ü¿áöíöÜç ç ÜïöíÖÜç¿ñÖÖ▲ñ ïëÜ¡ó.  

ご£ÜôñÖóñ íÖÇ¿óúï¡ÜÇÜ ç 　£▲¡ÜçÜ½ öëñÖóÖÇÜçÜ½ îñÖöëñ "でçÜßÜÑí で¿Üçí" 
äëñÑÖí£ÖíôñÖÜ Ñ¿　 ç£ëÜï¿▲ê £íÖ　ö▲ê ¿0Ññú ó£ ßó£Öñï-ïëñÑ▲, ¡ÜöÜë▲½ ÖÜ¢ÖÜ 
ç▲Üôóöá íÖÇ¿óúï¡óú ß▲ïöëÜ. ゑ ïç　£ó ï ôñ½ ½▲ ÜÑñ¿　ñ½ ÜïÜßÜñ çÖó½íÖóñ 
Ññ¿ÜçÜ½Ü íÖÇ¿óúï¡Ü½Ü 　£▲¡Ü (ßó£Öñï-íÖÇ¿óúï¡óú). ゑ Üö¿óôóñ Üö ½ÖÜÇóê ¡ÜëïÜç 
íÖÇ¿óúï¡ÜÇÜ 　£▲¡í, ½▲ çñ£Ññ óïäÜ¿á£Üñ½ öëñÖóÖÇÜç▲ñ öñêÖÜ¿ÜÇóó ó í¡öóçÖÜ0 
äëí¡öó¡Ü ëí£ÇÜçÜëÖÜÇÜ íÖÇ¿óúï¡ÜÇÜ, ß¿íÇÜÑíë　 ôñ½Ü ゑ▲ äÜ¿Üôíñöñ  ëñ£Ü¿áöíö Öñ 
öÜ¿á¡Ü ç ÜßÜôñÖóó íÖÇ¿óúï¡Ü½Ü 　£▲¡Ü, ÖÜ ó ç óï¡Üïïöçñ Ññ¿Üç▲ê ¡Ü½½ÜÖó¡íîóú.  

だïÖÜçÖ▲ñ  ëñ£Ü¿áöíö▲ ç ó£ÜôñÖóó íÖÇ¿óúï¡ÜÇÜ 　£▲¡í, ¡ÜöÜë▲ñ Üö½ñôí0ö Öíüó 
ïöÜÑñÖö▲ ç ïçÜóê Üö£▲çíê:   

 

づíïäóïíÖóñ:

どだずぽとだ ç "でçÜßÜÑñ で¿Üçí" 
1 ÇÜÑ - £í 8 ÑÖñú

ごÑñí¿áÖÜñ äëÜó£ÖÜüñÖóñ: 
ゑçÜÑÖÜ-¡Üëëñ¡öóçÖ▲ú ¡Üëï äÜ 
âÜÖñöó¡ñ íÖÇ¿óúï¡ÜÇÜ 　£▲¡í

とí¢ÑÜ0 ïëñÑÜ! / ぜÜï¡çí / 
んぞゎずござでとござ とずばゐ 

12-16 Ññ¡íßë　  / ぜÜï¡çí / 50 ôíïÜç 
ごÖöñÖïóçÖ▲ú 5-ÑÖñçÖ▲ú öëñÖóÖÇ 
Ññ¿ÜçÜÇÜ íÖÇ¿óúï¡ÜÇÜ 　£▲¡í: 
Intermediate, Upper - Intermediate 

13-20 Ññ¡íßë　 
 / äíÖïóÜÖíö "ゐñ¡íïÜçÜ" / 128 ôíïÜç 
だïÖÜçÖÜú 8-ÑÖñçÖ▲ú óÖöñÖïóçÖ▲ú 
öëñÖóÖÇ ï äÜÇëÜ¢ñÖóñ½ 

19-20 Ññ¡íßë　  / ぜÜï¡çí / 20 ôíïÜç 
2-ÑÖñçÖ▲ú öëñÖóÖÇ Ññ¿ÜçÜÇÜ 
íÖÇ¿óúï¡ÜÇÜ 　£▲¡í 

03-10 　Öçíë　  / ぜÜï¡çí / 85 í¡. ôíïÜç 
8-ÑÖñçÖ▲ú óÖöñÖïóçÖ▲ú öëñÖóÖÇ 
íÖÇ¿óúï¡ÜÇÜ 　£▲¡í ç ぜÜï¡çñ 

18-29 　Öçíë　  / ぜÜï¡çí / 32 í¡.ôíïí 
ゑñôñëÖóú óÖöñÖïóçÖ▲ú ¡Üëï 
íÖÇ¿óúï¡ÜÇÜ 　£▲¡í - Beginner 

23-27 　Öçíë　  / ぜÜï¡çí / 50 í¡.ôíïÜç 
ごÖöñÖïóçÖ▲ú 5-ÑÖñçÖ▲ú öëñÖóÖÇ 
íÖÇ¿óúï¡ÜÇÜ 　£▲¡í: Pre-Intermediate, 
Intermediate 

30-31 　Öçíë　  / ぜÜï¡çí / 20 í¡.ôíïÜç 
2-ÑÖñçÖ▲ú öëñÖóÖÇ Ññ¿ÜçÜÇÜ 
íÖÇ¿óúï¡ÜÇÜ 　£▲¡í. ぶíïöá 1 

01 âñçëí¿　-01 ½íëöí 
 / ぜÜï¡çí / 64 í¡. ôíïí 
ゑñôñëÖóú óÖöñÖïóçÖ▲ú ¡Üëï 
íÖÇ¿óúï¡ÜÇÜ 　£▲¡í: Elementary, Pre-
Intermediate, Low-Intermediate 

03-27 âñçëí¿　  / ぜÜï¡çí / 20 í¡. ôíïÜç 
ゑçÜÑÖÜ-¡Üëñ¡öóçÖ▲ú ¡Üëï äÜ 
âÜÖñöó¡ñ íÖÇ¿óúï¡ÜÇÜ 　£▲¡í 

13-17 âñçëí¿　  / ぜÜï¡çí / 50 í¡. ôíïÜç 
ごÖöñÖïóçÖ▲ú 5-ÑÖñçÖ▲ú öëñÖóÖÇ 
Ññ¿ÜçÜÇÜ íÖÇ¿óúï¡ÜÇÜ 　£▲¡í: 
Intermediate, Upper - Intermediate 

21-28 âñçëí¿　   / äíÖïóÜÖíö 
"ゐñ¡íïÜçÜ" / 128 í¡. ôíïÜç 
だïÖÜçÖÜú 8-ÑÖñçÖ▲ú óÖöñÖïóçÖ▲ú 
öëñÖóÖÇ ï äÜÇëÜ¢ñÖóñ½ 

04-30 ½íëöí  / ぜÜï¡çí / 64 í¡. ôíïí 
ゑñôñëÖóú óÖöñÖïóçÖ▲ú ¡Üëï 
íÖÇ¿óúï¡ÜÇÜ 　£▲¡í: Elementary, Pre - 
Intermediate, Low - Intermediate 

13-17 ½íëöí  / ぜÜï¡çí / 50 í¡. ôíïÜç 
ごÖöñÖïóçÖ▲ú 5-ÑÖñçÖ▲ú öëñÖóÖÇ 
íÖÇ¿óúï¡ÜÇÜ 　£▲¡í: Pre-Intermediate, 
Intermediate 

21-28 ½íëöí 
 / äíÖïóÜÖíö "ゐñ¡íïÜçÜ" / 128 í¡. ôíïÜç 
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” ぢëñÜÑÜ¿ñÖóñ «　£▲¡ÜçÜÇÜ ßíëáñëí» - ïçÜßÜÑÖ▲ú ëí£ÇÜçÜëÖ▲ú íÖÇ¿óúï¡óú  

” ばïçÜñÖóñ ßÜ¿áüÜÇÜ ï¿ÜçíëÖÜÇÜ £íäíïí ó ÜßÜÇíàñÖóñ 
ëñôó âëí£ñÜ¿ÜÇóôñï¡ó½ó ÜßÜëÜöí½ó  

” ゐÜ¿ññ Ç¿ÜßÜ¡Üñ äÜÖó½íÖóñ ó ïöëÜ¡öÜëó£íîó　 çïñê £ÖíÖóú äÜ Çëí½½íöó¡ñ  
” ぢëÜë▲çÖÜñ äÜç▲üñÖóñ ÜëÜçÖ　 　£▲¡í  
” でçÜßÜÑÖÜñ äëó½ñÖñÖóñ äÜ¿ÜôñÖÖ▲ê £ÖíÖóú Öí äëí¡öó¡ñ  
” ば¿ÜôüñÖóñ Öíç▲¡Üç íÜÑóëÜçíÖó　  
” ゑ▲ïÜ¡í　 ½Üöóçíîó　 ¡ Ñí¿áÖñúüñ½Ü ó£ÜôñÖó0 ó äÜÑÑñë¢íÖó0 　£▲¡í  
” ぞí¿í¢óçíÖóñ ßó£Öñï-ïç　£ñú  
” ぞñçñëÜ　öÖ▲ú £íë　Ñ äÜ£óöóçÖÜú ~ÖñëÇóñú  

Äââñ¡öóçÖÜïöá äëó½ñÖ　ñ½▲ê Öí Öíüóê öëñÖóÖÇíê ó ¡Üëïíê íÖÇ¿óúï¡ÜÇÜ 　£▲¡í 
íçöÜëï¡óê ëí£ëíßÜöÜ¡ äÜ£çÜ¿　ñö ç▲Üôóöá íÖÇ¿óúï¡óú ß▲ïöëÜ ó ÑÜ¡í£íÖí 
ÑçíÑîíöó¿ñöÖó½ Üä▲öÜ½ ó Üö£▲çí½ó ßÜ¿ññ 3500 ÜôíïöÖó¡Üç, äëÜüñÑüóê 
ó£ÜôñÖóñ íÖÇ¿óúï¡ÜÇÜ ç 　£▲¡ÜçÜ½ öëñÖóÖÇÜçÜ½ îñÖöëñ «でçÜßÜÑí で¿Üçí».  

ぢÜÑëÜßÖññ Ü Öíüñú ½ñöÜÑó¡ñ...  

ぞíÑÜñ¿Ü Üôóöá íÖÇ¿óúï¡óú ÇÜÑí½ó? げçÜÖóöñ Öíüó½ ¡ÜÖïÜ¿áöíÖöí½ äë　½Ü 
ïñúôíï!  

ゐÜÑáöñ ÜçñëñÖ▲ – ゑ▲ ï½Ü¢ñöñ çï、! ん ½▲ ßÜÑñ½ ë　ÑÜ½. 

ぞíüó ¡ÜÖöí¡ö▲ 

___________________________________________________________________ 

    

とí¡ ß▲ïöëÜ ç▲Üôóöá íÖÇ¿óúï¡óú Öí ¡Üëïíê íÖÇ¿óúï¡ÜÇÜ 　£▲¡í? ぶöÜ öí¡Üñ ~¡ïäëñïï-
íÖÇ¿óúï¡óú, ëí£ÇÜçÜëÖ▲ú íÖÇ¿óúï¡óú ó ßó£Öñï-íÖÇ¿óúï¡óú? ぢÜôñ½Ü ç Öíüñ çëñ½　 
¿Üôüóñ ¡Üëï▲ íÖÇ¿óúï¡ÜÇÜ – ~öÜ óÖöñÖïóçÖ▲ñ ¡Üëï▲ íÖÇ¿óúï¡ÜÇÜ ó ¡Üëï▲ 
ëí£ÇÜçÜëÖÜÇÜ íÖÇ¿óúï¡ÜÇÜ? ぢëñ¢Ññ çïñÇÜ, äÜöÜ½Ü ôöÜ çëñ½　 äëÜâñïïóÜÖí¿Üç, ¡ÜöÜë▲½ 
ÖñÜßêÜÑó½Ü ó£ÜôñÖóñ íÖÇ¿óúï¡ÜÇÜ 　£▲¡í, ÜôñÖá ÑÜëÜÇÜ. ぜñöÜÑ äÜÇëÜ¢ñÖó　, ¡ÜöÜë▲ú 
½▲ óïäÜ¿á£Üñ½ Öí Öíüóê öëñÖóÖÇíê ó ¡Üëïíê íÖÇ¿óúï¡ÜÇÜ 　£▲¡í, Ñíñö çÜ£½Ü¢ÖÜïöá Öñ 
äëÜïöÜ ß▲ïöëÜ ç▲Üôóöá íÖÇ¿óúï¡óú, ÖÜ, äëñ¢Ññ çïñÇÜ, Öíôíöá ÇÜçÜëóöá Öí íÖÇ¿óúï¡Ü½ 
　£▲¡ñ, öÜ ñïöá í¡öóçÖÜ óïäÜ¿á£Üçíöá ëí£ÇÜçÜëÖ▲ú íÖÇ¿óúï¡óú. ゑïñ ~öÜ ïöíÖÜçóöï　 
çÜ£½Ü¢Ö▲½ ß¿íÇÜÑíë　 ÖÜçñúüó½ ½ñöÜÑí½ ÜßÜôñÖó　 íÖÇ¿óúï¡Ü½Ü 　£▲¡Ü ç ぜÜï¡çñ – 
ïÜôñöíÖó0 ÜßÜôí0àñú ÜÖó¡í¿áÖÜú íçöÜëï¡Üú äëÜÇëí½½▲ ó öëñÖóÖÇí ëí£ÇÜçÜëÖÜÇÜ 
íÖÇ¿óúï¡ÜÇÜ 　£▲¡í.  
だïÖÜçÖÜñ çÖó½íÖóñ ßó£Öñï-íÜÑóöÜëóó, ¢ñ¿í0àñú Ü¿Üôüóöá ëí£ÇÜçÜëÖ▲ú íÖÇ¿óúï¡óú ó 
äëÜÑÜ¿¢íöá ÜßÜôñÖóñ íÖÇ¿óúï¡Ü½Ü, Öíäëíç¿ñÖÜ Öí ó£ÜôñÖóñ Ññ¿ÜçÜÇÜ íÖÇ¿óúï¡ÜÇÜ 
　£▲¡í. ゐó£Öñï íÖÇ¿óúï¡óú (business english)  - ~öÜ Öñ ÖíßÜë ï¿Üç ï ÜäëñÑñ¿ñÖÖ▲½ 
£ÖíôñÖóñ½ ó Öñ Üß▲ôÖ▲ú ëí£ÇÜçÜëÖ▲ú íÖÇ¿óúï¡óú, í óï¡ÜïïöçÜ ¡Ü½½ÜÖó¡íîóó ó 
ó£ÜôñÖóñ íÖÇ¿óúï¡ÜÇÜ ç âÜë½íöñ öëñÖóÖÇí Ñíñö ÖíóßÜ¿ññ ÜàÜöó½▲ú ëñ£Ü¿áöíö. とÜëï▲ 
ßó£Öñï íÖÇ¿óúï¡ÜÇÜ, ïÜàñïöçÜ0àóñ Öíë　ÑÜ ï Üïöí¿áÖ▲½ó äëÜÇëí½½í½ó íÖÇ¿óúï¡ÜÇÜ 
　£▲¡í ç ぜÜï¡çñ, ç ÜïÖÜçÖÜ½ äëñÑ¿íÇí0ö ó½ñÖÖÜ Öñ¡óú ¿ñ¡ïóôñï¡óú ÖíßÜë, öÜÇÑí ¡í¡ 
óÖïöëÜ½ñÖöíëóú Ñ¿　 ñÇÜ óïäÜ¿á£ÜçíÖó　 äëñÑ¿íÇíñöï　 çÜ çëñ½　 ÜßÜôñÖó　 Öí ¡Üëïíê 
ëí£ÇÜçÜëÖÜÇÜ íÖÇ¿óúï¡ÜÇÜ. ぞíüí ¡Ü½äíÖó　 äñëçÜú äëñÑ¿Ü¢ó¿í ó£ÜôñÖóñ ëí£ÇÜçÜëÖÜÇÜ 
íÖÇ¿óúï¡ÜÇÜ, ç öÜ½ ôóï¿ñ Ññ¿ÜçÜÇÜ íÖÇ¿óúï¡ÜÇÜ, ç âÜë½ñ öëñÖóÖÇí ¡í¡ ïí½Üú 
äñëïäñ¡öóçÖÜú Öí ïñÇÜÑÖ　üÖóú ÑñÖá.  
とÜÖñôÖÜ, äÜÇëÜ¢ñÖóñ ç íÖÇ¿óúï¡óú, óïäÜ¿á£Ü　 ÜßÜôñÖóñ íÖÇ¿óúï¡Ü½Ü Öí ¡Üëïíê 
íÖÇ¿óúï¡ÜÇÜ 　£▲¡í £í ëÜßñ¢Ü½, ß▲¿Ü ß▲ óÑñí¿áÖ▲½ çíëóíÖöÜ½. ぞÜ Öñ Ü çïñê ó£ Öíï ñïöá 
çëñ½　 ó çÜ£½Ü¢ÖÜïöá ç▲ñ£Ñí £í ëÜßñ¢ ï îñ¿á0 ß▲ïöëÜ ç▲Üôóöá íÖÇ¿óúï¡óú ï äÜ½Üàá0 
ÖÜïóöñ¿　 　£▲¡í. ぢÜ~öÜ½Ü Öíüó äëÜâñïïóÜÖí¿áÖ▲ñ äëñäÜÑíçíöñ¿ó íÖÇ¿óúï¡ÜÇÜ, 
ç¿íÑñ0àóñ ÜöëíßÜöíÖÖ▲½ó öëñÖóÖÇÜç▲½ó Öíç▲¡í½ó ÜßÜôñÖó　 íÖÇ¿óúï¡Ü½Ü 
　£▲¡Ü, äëÜçñÑÜö Ñ¿　 ゑíï ¡Üëï▲ óÖöñÖïóçÖÜÇÜ íÖÇ¿óúï¡ÜÇÜ ó ¡Üëï▲ ßó£Öñï íÖÇ¿óúï¡ÜÇÜ 
ç ぜÜï¡çñ öí¡, ôöÜß▲ Ü ゑíï Üïöí¿Üïá ÜàÜàñÖóñ, ôöÜ ~öÜ - ¿Üôüóú íÖÇ¿óúï¡óú. どëñÖóÖÇ 
íÖÇ¿óúï¡ÜÇÜ Ü Öíï - ~öÜ ¡Üëï▲ óÖöñÖïóçÖÜÇÜ íÖÇ¿óúï¡ÜÇÜ ä¿0ï ßó£Öñï íÖÇ¿óúï¡ÜÇÜ 
ä¿0ï ¡Üëï▲ ëí£ÇÜçÜëÖÜÇÜ íÖÇ¿óúï¡ÜÇÜ 　£▲¡í ä¿0ï íÜÑóÜçó£Üí¿áÖ▲ú ¡Üëï ä¿0ï 
óÖÑóçóÑÜí¿áÖ▲ú äÜÑêÜÑ ¡ ¡í¢ÑÜ½Ü ÜßÜôíñ½Ü½Ü äëó ó£ÜôñÖóó íÖÇ¿óúï¡ÜÇÜ 　£▲¡í.  
んÖÇ¿óúï¡óú 　£▲¡ - ぢÜÑ½Üï¡Üçáñ, íÖÇ¿óúï¡óú 　£▲¡ - ぜÜï¡çí. ご£ÜôñÖóñ íÖÇ¿óúï¡ÜÇÜ ï 
Öí½ó ÜÑÜßÖÜ, óÖöñëñïÖÜ ó ~ââñ¡öóçÖÜ. 

   

だïÖÜçÖÜú 8-ÑÖñçÖ▲ú óÖöñÖïóçÖ▲ú 
öëñÖóÖÇ ï äÜÇëÜ¢ñÖóñ½ 

27-28 ½íëöí  / ぜÜï¡çí / 20 í¡. ôíïÜç 
2-ÑÖñçÖ▲ú öëñÖóÖÇ Ññ¿ÜçÜÇÜ 
íÖÇ¿óúï¡ÜÇÜ 　£▲¡í. ぶíïöá 2 

      
 

       

© 2007 ずóÖÇçóïöóôñï¡óú äëÜñ¡ö «でçÜßÜÑí で¿Üçí».  
ごïäÜ¿á£ÜçíÖóñ ½íöñëóí¿Üç ïíúöí ßñ£ ëí£ëñüñÖó　 äëíçÜÜß¿íÑíöñ¿　 £íäëñàñÖÜ. 

でÜ£ÑíÖóñ ïíúöí – çñß-ïöÜÑó　 Bilingo.ru 
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30 ïñÖö　ßë　 2009 Ç. 
- ばçí¢íñ½▲ñ ¡Ü¿¿ñÇó -
äñëñçÜÑôó¡ó! ぢÜ£Ñëíç¿　ñ½ 
çíï ï äëÜâñïïóÜÖí¿áÖ▲½
äëí£ÑÖó¡Ü½ -

ぞÜçÜïöó:

ゐ0ëÜ äñëñçÜÑÜç "ずóÖÇçÜ ぢ¿0ï"

ぞíüñ ß0ëÜ äñëñçÜÑÜç  

ぢóïá½ñÖÖ▲ú äñëñçÜÑ  

ばïöÖ▲ú äñëñçÜÑ  

どñêÖóôñï¡óú äñëñçÜÑ  

づñÑí¡öóëÜçíÖóñ  

ぢñëñçÜÑ ÖÜïóöñ¿ñ½ 　£▲¡í  

ぞÜöíëóí¿áÖ▲ñ Üï¿ÜÇó  

ずÜ¡í¿ó£íîó　 ïíúöÜç  

づíïîñÖ¡ó  

げí¡í£  

でäÜïÜß▲ Üä¿íö▲  

とÜÖöí¡ö▲  

  

 
 

 
ぁかっおすさけくくにっ しかけゃぇさう

 

 

[せししおうえ<>┿くゅか

╁ゃっょうすっ しかけゃけ

‶っさっゃっしすう

ぞíüó £í¡í£ôó¡ó  
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ぜñ¢ÑÜÖíëÜÑÖ▲½ ÑÖñ½
äñëñçÜÑôó¡í! ぐñ¿íñ½ 
óÖöñëñïÖÜú ëíßÜö▲, 
çÑÜêÖÜçñÖó　 ó ÜïäñêÜç. 

27 ó0¿　 2009 Ç. 
- ば Öíï ÖÜç▲ñ çÜ£½Ü¢ÖÜïöó! で 
ó0¿　 2009-ÇÜ ÇÜÑí ½▲ 
ßñëñ½ï　 £í ïëÜôÖ▲ú äñëñçÜÑ
(ßÜ¿ññ 20 ïöëíÖóî ç ÑñÖá) Öí 
êóÖÑó äÜ ïöíÖÑíëöÖÜú
ïöÜó½Üïöó. 

15 ½íëöí 2009 Ç. 
- ゑ ½íëöñ ó íäëñ¿ñ ß0ëÜ 
äñëñçÜÑÜç "ずóÖÇçÜ ぢ¿0ï" 
ÇÜöÜçÜ ç▲äÜ¿Ö　öá äñëñçÜÑ
ï/Öí Öñ½ñî¡óú 　£▲¡ ïÜ 
ï¡ÜëÜïöá0 500 ïöíÖÑíëöÖ▲ê 
ïöëíÖóî ç ÖñÑñ¿0. 

08 ½íëöí 2009 Ç. 
- ゐ0ëÜ äñëñçÜÑÜç "ずóÖÇçÜ 
ぢ¿0ï" äÜ£Ñëíç¿　ñö ½ó¿▲ê 
¢ñÖàóÖ ï äëñ¡ëíïÖ▲½
äëí£ÑÖó¡Ü½ çñïÖ▲ "8 ½íëöí"! 
で äëí£ÑÖó¡Ü½ çíï, ¿0ßó½▲ñ 
Öíüó ¢ñÖàóÖ▲! 

23 âñçëí¿　 2009 Ç. 
- ぞíüñ ß0ëÜ äñëñçÜÑÜç 
äÜ£Ñëíç¿　ñö çïñê ½Ü¢ôóÖ ï
"がÖñ½ £íàóöÖó¡í だöñôñïöçí"! 
で äëí£ÑÖó¡Ü½ çíï, ÑÜëÜÇóñ 
½Ü¢ôóÖ▲! 

05 Ññ¡íßë　 2008 Ç. 
- ゐ0ëÜ äñëñçÜÑÜç "ずóÖÇçÜ 
ぢ¿0ï" ç▲äÜ¿Öó¿Ü ÜôñëñÑÖÜú 
£í¡í£ Ñ¿　 ぜÜï¡Üçï¡ÜÇÜ
とÜÖïöëÜ¡öÜëï¡ÜÇÜ ゐ0ëÜ
"とÜ½äíï". ゐ¿íÇÜÑíëó½ £í 
ä¿ÜÑÜöçÜëÖÜñ 
ïÜöëÜÑÖóôñïöçÜ! 

01 Ññ¡íßë　 2008 Ç. 
- で ïñÇÜÑÖ　üÖñÇÜ ôóï¿í ó ÑÜ 
31 Ññ¡íßë　 2008Ç. ç ß0ëÜ 
äñëñçÜÑÜç ÑñúïöçÜ0ö
ぞÜçÜÇÜÑÖóñ ï¡óÑ¡ó: 
ïöÜó½Üïöá äñëñçÜÑí ï/Öí 
íÖÇ¿óúï¡óú 　£▲¡ ïÜïöíç¿　ñö
250 ëÜß¿ñú. ぞñ ÜäÜïöóöñ 
öí¡Ü0 çÜ£½Ü¢ÖÜïöá
ï~¡ÜÖÜ½óöá! 
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- ぢñëñçÜÑó½ öñ¡ïö äÜ-
ëÜïï¡ó 
 
- ぶñÇÜ êÜö　ö £í¡í£ôó¡ó 
 
- ぜóâ▲ ó ëñí¿óó ç Öíüñú 
ëíßÜöñ 
 
- とëíö¡í　 äëÜâÜëóñÖöíîó　 
Ñ¿　 ÖíôóÖí0àóê 
äñëñçÜÑôó¡Üç 
 
- づ▲ÖÜ¡ äñëñçÜÑôñï¡óê 
Üï¿ÜÇ ó ñÇÜ 
ÖñäÜïëñÑïöçñÖÖ▲ñ 
ÜôíïöÖó¡ó 
 

だëÇíÖó£íîó　

とÜÖöí¡öÖÜñ ¿óîÜ

どñ¿ñâÜÖ

E-mail

ぢñëñçÜÑ ï
[せししおうえ

ぢñëñçÜÑ Öí
┿くゅかうえしおうえ

とÜ½½ñÖöíëóú

ぱíú¿ ï öñ¡ïöÜ½
Browse...

ゑçñÑóöñ ïó½çÜ¿▲

ごÖöñëñïÖÜ

  

ぢだぶぎぜば ぞんで ゑぼゐづんずご 39 ゐんぞとだゑ?  

  

ゐ0ëÜ äñëñçÜÑÜç "ずóÖÇçÜ ぢ¿0ï" 　ç¿　ñöï　 ÜÑÖÜú ó£ 
¡ëÜäÖñúüóê ¡Ü½äíÖóú Öí ëÜïïóúï¡Ü½ ë▲Ö¡ñ äñëñçÜÑÜç ó
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ゑ ÜöÖÜüñÖóó äñëñçÜÑôñï¡Üú Ññ　öñ¿áÖÜïöó, í, 
ï¿ñÑÜçíöñ¿áÖÜ, ó ç ¡Ü½½ÜÖó¡íöóçÖ▲ê ÜöÖÜüñÖó　ê ï 
óÖÜïöëíÖÖ▲½ó äíëöÖñëí½ó, óÖöñëñï▲ ïñëáñ£ÖÜú ó ïÜ¿óÑÖÜú 
âóë½▲ ÑÜ¿¢Ö▲ ß▲öá äëñÑïöíç¿ñÖ▲ óï¡¿0ôóöñ¿áÖÜ
äëÜâñïïóÜÖí¿í½ó. ず0ßí　 ¡ëÜäÖí　 ó Öñ ÜôñÖá ¡Ü½äíÖó　, 
ÑÜëÜ¢íàí　 ó½óÑ¢ñ½, Üßëíàí　ïá ¡ Üï¿ÜÇí½ ç▲ïÜ¡Ü¡¿íïïÖ▲ê 
ïäñîóí¿óïöÜç, öñ½ ïí½▲½ ïäÜïÜßïöçÜñö äÜ¿Ü¢óöñ¿áÖÜ½Ü 
äÜ£óîóÜÖóëÜçíÖó0 ïÜßïöçñÖÖÜÇÜ ÜëÜçÖ　 ç Ç¿í£íê
£íëÜßñ¢Ö▲ê ¡¿óñÖöÜç ó äíëöÖñëÜç äÜ ßó£ÖñïÜ. ぢñëñÑíôí 
çïñú ëíßÜö▲, ïç　£íÖÖÜú ï äñëñçÜÑôñï¡Üú Ññ　öñ¿áÖÜïöá0, ç 
çñÑÜ½ïöçÜ ¡çí¿óâóîóëÜçíÖÖÜÇÜ äíëöÖñëí 　ç¿　ñöï　 
~¡ÜÖÜ½óôñï¡ó îñ¿ñïÜÜßëí£Ö▲½ ëñüñÖóñ½, ç▲ÇÜÑÖ▲½ ó ç 
½íöñëóí¿áÖÜ½, ó ç äëÜâñïïóÜÖí¿áÖÜ½ ä¿íÖñ.  

んÇñÖöïöçÜ äñëñçÜÑÜç - ~öÜ Öó ôöÜ óÖÜñ, ¡í¡ ¡Ü¿¿ñ¡öóç 
äëÜâñïïóÜÖí¿Üç ç▲ïÜ¡ÜÇÜ ÜëÜçÖ　, óïäÜçñÑÜ0àóú çñëÜ ç öÜ, 
ôöÜ Çóß¡óú ëí£Ü½, çäóö▲çí0àóú ÖÜç▲ñ £ÖíÖó　, çÜ çïñê 
ïóöÜíîó　ê äÜ£çÜ¿óö äÜÖ　öá ó ÜïçÜóöá öñ¡ïö ¿0ßÜú
çÜ£½Ü¢ÖÜú Öíäëíç¿ñÖÖÜïöó ó öñ½íöó¡ó. とÜ½äñöñÖöÖÜïöá 
Öíüóê ïÜöëÜÑÖó¡Üç çÜ çïñê çÜäëÜïíê, ¡íïí0àóêï　 
ïÜßïöçñÖÖÜú äëÜâñïïóÜÖí¿áÖÜú Ññ　öñ¿áÖÜïöó, 
ÜïÖÜç▲çíñöï　 Öí Ç¿ÜßÜ¡óê äëñÑ½ñöÖ▲ê ó 　£▲¡Üç▲ê
äÜ£ÖíÖó　ê. でöëíöñÇó　, í¡öóçÖÜ äëó½ñÖ　ñ½í　 Öíüó½ 
¡çí¿óâóîóëÜçíÖÖ▲½ ¡Ü¿¿ñ¡öóçÜ½, ÜäëñÑñ¿　ñöï　 
ïöëñ½¿ñÖóñ½ ¡ öëíÖï¿　îóó 　£▲¡Üç▲ê Üßëí£Üç £í ïôñö
äÜ¿ÖÜÇÜ ¡ÜÖöí¡öí ï ÖÜïóöñ¿ñ½ ÜëóÇóÖí¿í. 

ゑ ßó£Öñïñ ¡í¢ÑÜñ ï¿ÜçÜ - Öí çñï £Ü¿Üöí. だö äñëñçÜÑí Öí 
óÖÜïöëíÖÖ▲ú 　£▲¡ £íôíïöÜ0 £íçóïóö ó½óÑ¢ ゑíüñú ¡Ü½äíÖóó, 
äñëïäñ¡öóç▲ äëÜÑçó¢ñÖó　 ゑíüóê öÜçíëÜç ó Üï¿ÜÇ £í
ÇëíÖóîñú, ゑíüí ëñäÜöíîó　. だßëíöóçüóïá ç ß0ëÜ 
äñëñçÜÑÜç "ずóÖÇçÜ ぢ¿0ï" ゑ▲ ½Ü¢ñöñ ß▲öá ÜçñëñÖ▲ ç öÜ½
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EXHIBIT 22 
 

 
 



Expressions with an international root lingv, its morphs ling, lang 

Some examples of one-radical words with an international root lingv/¿óÖÇç, its morphs ling, lang, 

compound words, word collocations, linguistic and inter-linguistic terms  with a generic words 

lingvo, ¿óÖÇçÜ, lingua, language, linguistic 

Universala Vortaro Lingvo Internacia Esperanto –  

Universal Dictionary International Language Esperanto  

 
lingv*o – Language, etymology - lingua (Latin) - language (speech system, the stock of words, 

pronunciation, and grammar used by a people as their basic means of communication); 

 

patrina lingvo - native language; 

 

nacia lingvo - national language;  

 

fremda lingvo - foreign language;  

 

lingv·a - lingual, linguistic; language;  

 

lingv·ac·o - pejorative; a slang;  

 

lingvokibernetiko – linguistic cybernetics;   

 

gestolingvo - gesture language;   

 

asembla lingvo - language of the assembler;  

 

disvolvigo de artefarita lingvo - development of artificial language;  

 

fremdaj lingvoj - foreign languages;  

 

gaela lingvo - Irish language; 

 

gesta lingvo - gesture language;  

 

hebrea lingvo - Hebrew;  

 

Indianaj lingvoj - (American) Indian languages;  

 

itala lingvo - Italian language;  

 

latin·a lingvo - Latin language;  

 

Latinida lingvo - Romance/Romanic language;  

 

EoLA  

Esperanto - Lingvo Arta – Esperanto Festival of Arts 
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mastri la lingvon - to know language;  

 

nacia lingvo - national language;  

 

patrina lingvo - native language;  

 

persa lingvo – Persian language;  

 

posedi lingvon - to own language, to know language;  

 

riceco de lingvo - riches of language;  

 

asembla lingvo - assembly language  
 

Romanidaj lingvoj – Romanic, Romance, Latin languages;  

 

literatura lingvo - literary language; 

 

problem-oriento lingvo - the problem-oriented language; 

 

parola uzo de la lingvo - the oral form of language. 

 

Linguistic and Inter-linguistic Terms in Language Esperanto 

Inter-linguistic – a section of linguistics studying interlingual communication and the international  

languages as a means of such communication. (S.N. Kuznecov).  

 
lingv*o - Language, etymology - lingua (Latin) - language (speech system, the stock of words, 

pronunciation, and grammar used by a people as their basic means of communication); 

 

patrina lingvo - native language; 

 

nacia lingvo - national language;  

 

fremda lingvo - foreign language;  

 

lingv·a - lingual, linguistic; language; 

 

lingv·an·o - Carrier of language;  

 

lingv·ist·o - Linguist  

Compound words 

lingv·o·scienc·o - Linguistics;  

 

lingv·o·scienc·a - Linguistic;  
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lingv·o·scienc·ul·o - linguist; 

 

interlingvo - international language;  

lingvofamilio - language family; 

lingvomiksado - languages mixing; 

lingvokomparado - comparative linguistics; 

 

lingv·aj·o - speech, the language text; 

 

mondlingvo - world (world((global)) language; 

mond (o) lingvo - world (global) language;                                                     

lingvoprojekto – linguistic project; 

 

lingvoprojektado - linguistic projection; 

 lingvokonstruado - linguistic designing; 

planlingvo – planned language; 

fontlingvoj - languages – sources; 

lingvomodeligo - language (linguistic) modeling;  

lingvoplanado - language planning; 

lingvoklerigado, lingvoklerigo  - language education; 

lingvopolitico - language politics; 

lingvokulturo language culture; 

lingvoproblemo - language problem; 

lingvokarakterizo - linguistic characteristics; 

 

Word collocations 

IL 

Internacia lingvo - International  Language; 

 

LI 

lingvo internacia - International  Language; 

 

autonoma lingvo - independent language; 
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aposteriora lingvo - a posteriori  language; 

apriora lingvo   - a priori language; 

gepatra lingvo - maternal language;     

Romanヅa lingvo – Romansh, Rumansh;      

monda lingvo - world (global)  language; 

universala lingvo - general language; 

panslava lingvo - interslavic language; 

interslava lingvo - interslavic language; 

historio de lingvo - historical linguistics;  

helpa lingvo - auxiliary language; 

heterogena lingvo - heterogeneous language; 

logikisma lingvo - logic language; 

logika lingvo - logic language; 

standardigita lingvo - standardized language;     

filozofia lingvo - philosophical language; 

evoluo de planlingvo   - evolution of planned language; 

supernacia lingvo – supranational  language; 

tuthomara lingvo - universal language (uniform language of  mankind); 

sinteza lingvoscienco (lingvistiko) - synthesizing science of  language (linguistics) ; 

morta lingvo - dead language; 

 

fonta lingvo - source language, language - source;  

 

disvolvigo de artefarita lingvo - development of artificial language;  

 

helpa lingvo - auxiliary language; 

 

 lingvo instruado - language instruction; 

lingvo klerigado, lingvo klerigo  - language education; 
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lingvo politico  - language politics; 

lingvo kulturo - language culture; 

lingvo problemÜ  - language problem; 

lingvo ヅefa┌o  - language features; 

lingvo karakterizo - language characteristics; 

lingvistika karakterizo  -  linguistic characteristic; 

lingvo komunikado - language communication; 

lingvo inter komunikado  - language intercommunication; 

lingvo interkomunikado - language intercommunication; 

lingvo repetitoro - language tutor;

universala vortaro - universal dictionary; 

lingvo Interpreto -  language translation; 

lingvo programaro - language software; 

lingvo interpreto - language interpretation;       

………………………………………………. 

Lingua (Lat.) –  language  

Linguistics (Engl.) 

 Linguistic (Engl.) 

 Linguist (Engl.) 

 Language (Engl.)  

 
 
In Russian    In a Latin transliteration In English 
¿óÖÇçÜïöëíÖÜçñÑôñï¡óú            lingvostranovedcheskij linguistic regional geography 

ï¿Üçíëá              slovar`    dictionary 

¿óÖÇçÜÑóÑí¡öóôñï¡óú ï¿Üçíëá lingvodidakticheskij slovar` linguistic didactic dictionary 

¿óÖÇçÜ¡Ü¿áöÜëÜ¿ÜÇóôñï¡óú   lingvokul`turologicheskij linguistic science of culture  

 ï¿Üçíëá    slovar`    dictionary 

¿óÖÇçÜ¡Ü¿áöÜëÜ¿ÜÇó　   lingvokul`turologiya  linguistic science of culture 

¿óÖÇçÜíÖí¿ó£íöÜë   lingvoanalizator  linguistic analyzer 

 ¿óÖÇçÜäëÜîñïïÜë   lingvoprocessor  linguistic processor 
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 ¿óÖÇçÜ¡Ü½äá0öñë   lingvokompjuter  linguistic computer 

 ¿óÖÇçÜöëñÖí¢ñë   lingvotrenazher  linguistic trainer 

 ¿óÖÇçÜóÇë▲    lingvoigry'   linguistic games 

 ¿óÖÇçÜóÇëÜü¡ó   lingvoigrushki   linguistic toys 

 ¿óÖÇçÜíÖí¿ó£   lingvoanaliz   linguistic analysis 

 ¿óÖÇçÜäëÜÇëí½½óëÜçíÖóñ . lingvoprogrammirovanie linguistic programming 

¿óÖÇçÜïöíöóïöóôñï¡óú íÖí¿ó£ lingvostatistichekij analiz statistic-linguistic analysis 

¿óÖÇçÜöñ¡ïöÜ¿ÜÇóôñï¡óú íÖí¿ó£   lingvotekstologichekij analiz   textual-linguistic analysis 

 
 
Sourses: 
ゐÜ¡íëñç ぎ.ん. “ÄïäñëíÖöÜ-ëÜïï¡óú ï¿Üçíëá” http://www.esperanto.mv.ru/RUS/vframe.html ;
ゐÜ¡íëñç ぎ.ん. “ÄïäñëíÖöÜ-ëÜïï¡óú ï¿Üçíëá” ぜ.: «づÜïï¡óú 　£▲¡», 1982 

Erich-Dieter Krause. Grosses Woerterbuch Esperanto-Deutsch. Helmut Buske Verlag. Hamburg 

Universal dictionary Dicts.info > UD > English - Esperanto 
http://www.dicts.info/ud.php?k1=27&k2=81

Online Esperanto Translator 
http://traduku.net/

ど.ぱ. ぎâëñ½Üçí. ぞÜç▲ú ï¿Üçíëá ëÜïï¡ÜÇÜ 　£▲¡í (öÜ¿¡ÜçÜ-ï¿ÜçÜÜßëí£Üçíöñ¿áÖ▲ú). ぜ.: 

ご£Ñíöñ¿áïöçÜ «づÜïï¡óú 　£▲¡», 2000 

Google Information System  
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 Please logout when you are done to release system resources allocated for you. 

United States Patent  and Tradem ark  Off ice

Hom e | Site I ndex | Search | FAQ | Glossary | Guides | Contacts | eBusiness | eBiz a ler t s | New s | Help

  Trademarks  > Trademark Electronic Search System (TESS)  

   

TESS was last updated on Wed Dec 9 03:59:53 EST 2009  

Logout

 Start List 
At: OR  Jump to 

record:
397 Records(s) found (This page: 
1 ~ 100) 

Refine Search   (Language)[BI] and  (Language)[DS] Submit

Current Search: S2: (Language)[BI] and (Language)[DS] docs: 397 occ: 954   

Serial 
Number

Reg. 
Number Word Mark Check 

Status Live/Dead

1 79059283 3643831 NATURALFINDER NATURAL LANGUAGE SEARCH TARR LIVE

2 79054213 3627211 LICS LANGUAGE INDUSTRY CERTIFICATION SYSTEM TARR LIVE

3 79043784 3449837 QRI LANGUAGE LEARNING TECHNIQUE TARR LIVE

4 78873836 EMERGING LANGUAGE PRIMERS PRAGMATICS SEMANTICS SYNTAX TARR LIVE

5 78635545 3267723 LANGUAGE WEAVER TARR LIVE

6 78635530 3179630 LANGUAGE WEAVER TARR LIVE

7 78669330 3111854 BEAUTY OF SIGN LANGUAGE TARR LIVE

8 78836045 3243166 LANGUAGE SERVICES FOR THE MULTICULTURAL ECONOMY TARR LIVE

9 78617514 COGENT LANGUAGE TARR LIVE

10 78970377 COTO LANGUAGE SERVICES TARR DEAD

11 78578161 3166477 LANGUAGE 411 TARR LIVE

12 78732911 3141997 HAPPY TALKERS SPEECH-LANGUAGE PROGRAMS FOR KIDS TARR LIVE

13 78959058 COTO LANGUAGE SERVICES TARR DEAD

14 78839379 GLOBAL LANGUAGE ENTRA-TAINMENT TARR DEAD

15 78944232 FUTURA LANGUAGE PROFESSIONALS TARR DEAD

16 78584035 3486208 MEDIO MARKUP LANGUAGE TARR LIVE

17 78691403 LANGUAGE LITTLES TARR DEAD

18 78577030 ESL EASY STUFF LIBRARY MULTIMEDIA FOR THE ENGLISH LANGUAGE 
LEARNER AND EMERGING READER TARR DEAD

19 78842201 3508695 GLOBAL LANGUAGE INSTITUTE TARR LIVE

20 78861056 LANGUAGE LITTLES TARR DEAD

21 78854524 3446807 LANGUAGE FUSION TARR LIVE

22 78942431 3438328 ELLA EMERGING LITERACY & LANGUAGE ASSESSMENT TARR LIVE

23 78839370 3424456 GLOBAL LANGUAGE ENTRA-TAINMENT TARR LIVE

24 78733334 3415825 FLUENT LANGUAGE SOLUTIONS TARR LIVE

25 78733310 3415824 FLUENT LANGUAGE SOLUTIONS TARR LIVE

26 78948080 3410937 MAESTRO LANGUAGE LEARNING SYSTEM TARR LIVE

27 78914593 3407207 HABLA LANGUAGE SERVICES TARR LIVE

28 78921713 LANGUAGE TRANSFORMER TARR DEAD
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29 78735215 JABBERGYM SPEECH · LANGUAGE · PLAY TARR DEAD

30 78950534 3258374 INTERACTIVE COLLEGE OF TECHNOLOGY PROVIDING TECHNOLOGY 
SKILLS & ENGLISH LANGUAGE TRAINING FOR A GLOBAL COMMUNITY TARR LIVE

31 78920662 3337349 LANGUAGE LEARNING TOOLBOX TARR LIVE

32 78900449 3229597 VOICES FOR HEALTH, LANGUAGE & CULTURE SOLUTIONS TARR LIVE

33 78893949 3363685 LANGUAGE CIRCLE TARR LIVE

34 78866875 3359656 GLOBAL LANGUAGE SOLUTIONS TARR LIVE

35 78855038 3282855 ADVENTURES IN LANGUAGE TARR LIVE

36 78832332 3334695 FAST AND EASY LANGUAGE CENTERS TARR LIVE

37 78717827 3313896 GLOBAL 2ND LANGUAGE TARR LIVE

38 78713687 FIRST ENGLISH READERS FOR ENGLISH-LANGUAGE LEARNERS TARR DEAD

39 78712981 NEW HORIZONS ENGLISH LANGUAGE PROGRAM TARR DEAD

40 78712902 NEW HORIZONS ENGLISH LANGUAGE PROGRAM TARR DEAD

41 78652651 3184877 LANGUAGE LIZARD TARR LIVE

42 78650660 SPA FEEL BETTER LEARN BETTER LANGUAGE TARR DEAD

43 78640302 3366720 LANGUAGE LITTLES TARR LIVE

44 78634656 CHICAGO INTERNATIONAL LANGUAGE SCHOOL TARR DEAD

45 78616814 LANGUAGE PRESCRIPTIONS TARR DEAD

46 78610094 3265951 PIMSLEUR MEANS LANGUAGE TARR LIVE

47 78595925 3108318 COUNCIL ON OVERSEAS LANGUAGE EDUCATION TARR LIVE

48 78595769 INDUS PROGRAMMING LANGUAGE TARR DEAD

49 78595518 3345237 GLOBAL SECOND LANGUAGE TARR LIVE

50 78590477 COMSOL SCRIPT LANGUAGE TARR DEAD

51 78538788 BABY IQ LANGUAGE TARR DEAD

52 78509183 3028615 LANGUAGE CORPS TARR LIVE

53 78086627 2681172 LANGUAGE STUDIES INSTITUTE TARR DEAD

54 78004201 2760196 EXTENSIBLE RIGHTS MARKUP LANGUAGE TARR LIVE

55 78087164 2659596 GLYPH LANGUAGE SERVICES TARR DEAD

56 78044933 2843797 LANGUAGE ! TARR LIVE

57 78147099 2978265 FOUNDATIONS WILSON LANGUAGE BASICS TARR LIVE

58 78147082 2846526 O FUNDATIONS WILSON LANGUAGE BASICS TARR LIVE

59 78439987 THE AMERICAN SIGN LANGUAGE CONNECTION TARR DEAD

60 78077923 2588623 LANGUAGE STARS TARR LIVE

61 78439127 THE AMERICAN SIGN LANGUAGE CONNECTION TARR DEAD

62 78473894 3161567 BUBBLE LOGIC LANGUAGE TARR LIVE

63 78470089 3182526 AUTONOMY UNSTRUCTURED QUERY LANGUAGE TARR LIVE

64 78468436 3031780 THE AMERICAN SIGN LANGUAGE CONNECTION TARR LIVE

65 78439986 3031672 THE AMERICAN SIGN LANGUAGE CONNECTION TARR LIVE

66 78417658 MAIN UNIVERSAL LANGUAGE TARR DEAD

67 78392117 2936417 LANGUAGE DOOR TARR LIVE

68 78391395 TRANSPARENT LANGUAGE SERVICES TARR DEAD

69 78391381 TRANSPARENT LANGUAGE SERVICES TARR DEAD

70 78373650 2933146 PETITE AMBASSADORS LANGUAGE SCHOOL TARR LIVE

71 78371963 3104789 PRODUCTIVE LANGUAGE TARR LIVE

72 78365167 LANGUAGE LEAGUE TARR DEAD

73 78358300 3096438 LANGUAGE LEADERS TARR LIVE

74 78335097 2995949 BESTONECARD ONE 1 COMMON LANGUAGE FOR COMMERCE TARR LIVE

75 78334441 3114911 CABA THE PROGRAMMING LANGUAGE TARR LIVE

76 78314755 JOY LANGUAGE SCHOOL TARR DEAD
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77 78292538 2962171 LANGUAGE TREE TARR LIVE

78 78271795 LANGUAGESPEAK SPEAKING YOUR CUSTOMER'S LANGUAGE TARR DEAD

79 78247712 LANGUAGE CORPS TARR DEAD

80 78247705 LANGUAGE CORPS TARR DEAD

81 78214447 LANGUAGE QUICKIES TARR DEAD

82 78182570 DRML (DESIGN RULE MARKUP LANGUAGE) TARR DEAD

83 78176786 2791295 DIGITAL LANGUAGE PAL TARR LIVE

84 78175906 2819708 PASSIONATE ABOUT LANGUAGE TARR LIVE

85 78146022 2765950 THE FOREIGN LANGUAGE SOCIETY TARR LIVE

86 78123356 LCAT (LANGUAGE & COMMUNICATION ASSESSMENT TEST) TARR DEAD

87 78110370 2713545 S D L RT SPECIFICATION AND DESCRIPTION LANGUAGE REAL TIME TARR LIVE

88 78092566 2752894 T.A.L.K. TOTALLY ACTIVE LANGUAGE FOR KIDS TARR LIVE

89 78092447 2949499 LANGUAGE MAP TARR LIVE

90 78077323 PERXML TRANSFORMATION LANGUAGE TARR DEAD

91 78054231 LANGUAGE IMMERSION TARR DEAD

92 78051392 LANGUAGE ENCYCLOPEDIA TARR DEAD

93 77625082 LANGUAGE WEAVER TARR LIVE

94 77776240 MERIDIAN MARK LANGUAGE SERVICES TARR LIVE

95 77735817 ARIZONA LANGUAGE CENTER "COMMUNICATION COUNTS!" TARR LIVE

96 77751733 LANGUAGE BUDDY TARR LIVE

97 77582082 LANGUAGE GUY TARR LIVE

98 77294009 E-ESL ENHANCED ENGLISH AS A SECOND LANGUAGE TARR DEAD

99 77770167 SMALL TALK WORLD LANGUAGE FOR KIDS TARR LIVE

100 77264092 3448308 THE HARVARD INSTITUTE FOR ENGLISH LANGUAGE PROGRAMS TARR LIVE
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EXHIBIT 26 
 

 
 



 
«Lingvobit» stores in New York 

 
1. Astoria «Lingvobit» was opened in September 1999. Address:  31-21 31 Street, Long Island City, NY 

11106 
 

2. Brighton «Lingvobit»  was opened in July 2001. Address:  223 Brighton Beach Ave., 2nd floor, 
Brooklyn NY 11235 

 
  

3. Greenpoint «Lingvobit»  was opened in February 2002.  Address:  674 Manhattan Ave, Brooklyn, NY 
11222.  
In 2004 address was changed to 817-B Manhattan Ave., Brooklyn NY 11222 

 
4.  Roosevelt «Lingvobit»  was opened in July 2009. Address:  77-02 Roosevelt Ave, Jackson Heights 
NY 11372 

 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

EXHIBIT 27 
 

 
 



 

 

DEPARTMENT OF REGISTRAR OF COMPANIES AND OFFICIAL RECEIVER  

 

Search on the Register of Names of Registered Organisations and Name Applications  
 

Last date of update:  09/03/2009  
Search result for the name:  ABBYY  

 

Organisation Name  Registration No Name Status Organisation 
Status Registration Date Status Date 

ABBYY SERVICES LIMITED  C     132460 Current Name Active 20/08/2002 

ABBYY SOFTWARE LIMITED  C     130876 Current Name Active 13/06/2002 

ABBYY SOLUTIONS LIMITED  C     131582 Current Name Active 08/07/2002 

ABBYY TRADE LIMITED      

3/9/2009http://www.drcor.mcit.gov.cy/portal/page/portal/Eforos/dttDisplayResults_en
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/Translated from Russian into English/ 
emblem 

Supreme Arbitration Court of the Russian Federation 
 

RULING 
About dismissal in the case referral to the Presidium of  

Supreme Arbitration Court of the Russian Federation  

with contemporary case referral to the court of cassation 

 

No. 9056/08 
Moscow Aug 4, 2008 

 

Supreme Arbitration Court of the Russian Federation composed of Presiding Judge 

D.I.Dedov and Judges A.M.Medvedeva, N.V.Osipova having viewed in court the appeal lodged 

by Ectaco-RD, Inc. about supervisory review of the ruling of the Arbitration Court of Moscow 

dated Aug 06, 2007 in Case No. ん40-15206/07-26-115, of the ruling of the Ninth Arbitration 

Court of Appeals dated Dec 27, 2007 and the ruling of the Federal Arbitration Court of the 

Moscow Federal district dated Mar 18, 2008 in the same case 

 

Has determined the follows 
 

Ectaco-RD, Inc. lodged an appeal with the Arbitration Court of Moscow seeking to nullify 

the decision of the FSI Patent Disputes Chamber dated Dec 01, 2006, to keep in effect the legal 

protection of the LINGVO trademark under certificate No. 224996 in respect of products and 

services falling into classes 09, 28, 42 under the International Classification of Products and 

Services. 

ABBYY SOFTWARE LTD is inbvolved into the case as a third party not presenting 

independent claims. 

 

On the Aug 06, 2007 the claim was rejected. 

With the ruling of the Ninth Arbitration Court of Appeals dated Oct 16, 2007 an appeal 

petition was returned due to the omission of the term of an appeal. 

With the ruling of the Ninth Arbitration Court of Appeals dated Dec 27, 2007 an appeal 

petition was returned. 

With the ruling of the Federal Arbitration Court of the Moscow Federal district dated Mar 

18, 2008 the ruling of the Ninth Arbitration Court of Appeals dated Dec 27, 2007 was upheld. 

 

In the application for review of the case the plaintiff applies for setting aside in exercise of 

supervisory functions the litigated judicial acts supposing that the litigated judicial acts violate 

consistency of administration and interpretation of the trademark law. 

 

Having analyzed the content of the appeal and litigated judicial acts the Court does not see 

grounds set with article 304 of the Arbitration Proceedings Code of the Russian Federation for 

the review of the litigated judicial acts in exercise of supervisory functions. 

 

At the same time with regard to the articles 6 and 7 of the Law of the Russian Federation 

No. 3520-1 of September 23, 1992 “Concerning Trademarks, Service Marks and Designation of 

Origin of Goods”, article 10 of the Federal Law “Concerining the Protection of Competition”, 

article 10 bis of the Paris Convention for the Protection of Industrial Property, positions of the 

Presidium of Supreme Arbitration Court of the Russian Federation set out in the regulations No. 

3246/07 dated Luly 10, 2007, No. 1192/00 dated Jan 16, 2001, No. 445/08 dated Apr 15, 2008, 
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No. 8215/06 dated Nov 08, 2006, No. 3691/06 dated July 18, 2006, court practice set out in the 

ruling of Supreme Arbitration Court of the Russian Federation No. 15321/07 dated Nov 15. 2007 

the conclusions of law made by the court of primary jurisdiction on the issues if the naming unit 

“LINGVO” has the distinctive ability compared to the words having common root “¿óÖÇç” 

[lingv] (for example, ‘¿óÖÇçóïöó¡í’ [lingvistika], meaning ‘linguistics’), differing only with its 

inflexions (lingua) or having the same semantics (for example, ‘　£▲¡Ü£ÖíÖóñ’ [yaz▲kaznaniye] 

meaning ‘linguistics’), if there are grounds for recognizing this naming unit as fantasy one, if 

recognizing the naming unit “LINGUA” to be unprotected and on the contrary the naming unit 

“LINGVO” to be protected will cause outraging the trademark right of the owner of the 

trademark “LINGUA” No. 179878 registered before with the naming unit “LINGVO” require a 

judgement. 

Supreme Arbitration Court of the Russian Federation supposes that there are grounds for 

checking the correctness of administration of law in the Federal Arbitration Court of the Moscow 

Federal district. 

 

In view of the foregoing and pursuant to Articles 299, 301, 304 of the Arbitration 

Proceedings Code of the Russian Federation Supreme Arbitration Court of the Russian 

Federation 

 

RULED 
 

To dismiss referral to the Presidium of Supreme Arbitration Court of the Russian 

Federation of the case No. ん40-15206/07-26-115 of the Arbitration Court of Moscow for the 

review in exercise of supervisory functions of the ruling of the Arbitration Court of Moscow 

dated Aug. 06, 2007, the ruling of the Ninth Arbitration Court of Appeals dated Dec 27, 2007 

and the ruling of the Federal Arbitration Court of the Moscow Federal district dated Mar 18, 

2008 in the same case. 

To refer the case No. ん40-15206/07-26-115 of the Arbitration Court of Moscow to the 

Federal Arbitration Court of the Moscow Federal district for checking the correctness of 

administration of law in exercise of cassational functions. 

 

Presiding Judge  signature D.I.Dedov 

Judge  signature A.M.Medvedeva 

Judge  signature N.V.Osipova 

 

stamp «for a true copy» 

 

I, Igor Veniaminovich Zharkov, certify that I am fully competent in both English and 

Russian and that the above text is a complete and accurate translation of the original Russian 

document. 
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PTO Form 1478 (Rev 6/2005)

OMB No. 0651-0009 (Exp xx/xx/xxxx)

Trademark/Service Mark Application, Principal Register

Serial Number: 78459745
Filing Date: 07/30/2004

The table below presents the data as entered.
Input Field Entered

MARK SECTION

MARK LINGVOSOFT

STANDARD CHARACTERS YES

USPTO-GENERATED IMAGE YES

LITERAL ELEMENT LINGVOSOFT

MARK STATEMENT
The mark consists of standard characters,
without claim to any particular font, style,
size, or color.

OWNER SECTION

NAME Ectaco Inc.

STREET 31-21 31st Street

CITY Long Island City

STATE NY

ZIP/POSTAL CODE 11106

COUNTRY United States

PHONE 718-728-6110

FAX 718-728-4023

EMAIL david@ectaco.com

AUTHORIZED EMAIL COMMUNICATION Yes

LEGAL ENTITY SECTION

TYPE CORPORATION

STATE/COUNTRY OF INCORPORATION New York

LS003343
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GOODS AND/OR SERVICES SECTION

DESCRIPTION
Translation software, language learning
software, portable electronic devices,
electronic handheld dictionaries

FILING BASIS Section 1(a)

        FIRST USE ANYWHERE DATE At least as early as 05/10/2004

        FIRST USE IN COMMERCE DATE At least as early as 05/10/2004

SIGNATURE SECTION

SIGNATURE /David Lubinitsky/

SIGNATORY NAME David Lubinitsky

SIGNATORY DATE 07/30/2004

SIGNATORY POSITION CEO

PAYMENT SECTION

NUMBER OF CLASSES 1

NUMBER OF CLASSES PAID 1

SUBTOTAL AMOUNT 335

TOTAL AMOUNT 335

ATTORNEY

NAME David Lubinitsky

FIRM NAME Ectaco Inc.

STREET 31-21 31st Street

CITY Long Island City

STATE NY

ZIP/POSTAL CODE 11106

COUNTRY United States

PHONE 718-728-6110

FAX 718-728-4023

EMAIL david@ectaco.com

AUTHORIZED EMAIL COMMUNICATION Yes
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CORRESPONDENCE SECTION

NAME David Lubinitsky

FIRM NAME Ectaco Inc.

STREET 31-21 31st Street

CITY Long Island City

STATE NY

ZIP/POSTAL CODE 11106

COUNTRY United States

PHONE 718-728-6110

FAX 718-728-4023

EMAIL david@ectaco.com

AUTHORIZED EMAIL COMMUNICATION Yes

FILING INFORMATION

SUBMIT DATE Fri Jul 30 16:26:40 EDT 2004

TEAS STAMP

USPTO/BAS-631004098-20040
730162640693444-78459745-
200de36825e7a0b6c0bca5f87
f44ead3bf-CC-185-20040730
162346052943

PTO Form 1478 (Rev 6/2005)

OMB No. 0651-0009 (Exp xx/xx/xxxx)

Trademark/Service Mark Application, Principal Register

Serial Number: 78459745
Filing Date: 07/30/2004

To the Commissioner for Trademarks:

MARK:  (Standard Characters, see mark)

The mark consists of standard characters, without claim to any particular font, style, size, or color.
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The literal element of the mark consists of LINGVOSOFT.

The applicant, Ectaco Inc., a corporation of New York, residing at 31-21 31st Street, Long Island City,
NY, United States, 11106, requests registration of the trademark/service mark identified above in the
United States Patent and Trademark Office on the Principal Register established by the Act of July 5, 1946
(15 U.S.C. Section 1051 et seq.), as amended.

The applicant, or the applicant's related company or licensee, is using the mark in commerce, and lists
below the dates of use by the applicant, or the applicant's related company, licensee, or predecessor in
interest, of the mark on or in connection with the identified goods and/or services. 15 U.S.C. Section
1051(a), as amended.

      International Class _______: Translation software, language learning software, portable electronic
devices, electronic handheld dictionaries

In International Class _______, the mark was first used at least as early as 05/10/2004, and first used in
commerce at least as early as 05/10/2004, and is now in use in such commerce. The applicant is
submitting or will submit one specimen for each class showing the mark as used in commerce on or in
connection with any item in the class of listed goods and/or services.

The applicant hereby appoints David Lubinitsky of Ectaco Inc. , 31-21 31st Street, Long Island City, NY,
United States, 11106 to submit this application on behalf of the applicant.

The USPTO is authorized to communicate with the applicant or its representative at the following email
address: david@ectaco.com.

A fee payment in the amount of $335 will be submitted with the application, representing payment for 1
class(es).

Declaration

The undersigned, being hereby warned that willful false statements and the like so made are punishable by
fine or imprisonment, or both, under 18 U.S.C. Section 1001, and that such willful false statements, and
the like, may jeopardize the validity of the application or any resulting registration, declares that he/she is
properly authorized to execute this application on behalf of the applicant; he/she believes the applicant to
be the owner of the trademark/service mark sought to be registered, or, if the application is being filed
under 15 U.S.C. Section 1051(b), he/she believes applicant to be entitled to use such mark in commerce;
to the best of his/her knowledge and belief no other person, firm, corporation, or association has the right
to use the mark in commerce, either in the identical form thereof or in such near resemblance thereto as to
be likely, when used on or in connection with the goods/services of such other person, to cause confusion,
or to cause mistake, or to deceive; and that all statements made of his/her own knowledge are true; and
that all statements made on information and belief are believed to be true.

Signature: /David Lubinitsky/   Date: 07/30/2004
Signatory's Name: David Lubinitsky
Signatory's Position: CEO
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Mailing Address:
     David Lubinitsky
     31-21 31st Street
     Long Island City, NY 11106

RAM Sale Number: 185
RAM Accounting Date: 08/02/2004

Serial Number: 78459745
Internet Transmission Date: Fri Jul 30 16:26:40 EDT 2004
TEAS Stamp: USPTO/BAS-631004098-20040730162640693444
-78459745-200de36825e7a0b6c0bca5f87f44ea
d3bf-CC-185-20040730162346052943
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REQUEST FOR EXTENSION OF PROTECTION

SERIAL NUMBER: 79050166 FILING DATE: 10/01/2007

The table below presents the data as entered.

Input Field Entered

MARK SECTION

IMAGE \\TICRS2\EXPORT15\790\501\79050166\xml1\APP0002.JPG

COLLECTIVE, CERTIFICATE OR GUARANTEE
MARK

NO

MARK IN STANDARD CHARACTERS YES

MARK IN COLOR NO

THREE DIMENSIONAL MARK NO

SOUND MARK NO

THE WORDS CONTAINED IN THE MARK HAVE NO
MEANING

YES

TM IMAGE: COLOR NO

IMAGE FILE NAME \\TICRS2\EXPORT15\790\501\79050166\xml1\APP0002.JPG

TYPE (IMAGE TYPE) JPG

TEXTUAL ELEMENTS OF MARK ABBYY LINGVO

HOLDER DETAILS

CLIENT IDENTIFIER 651108

NOTIFICATION LANGUAGE ENGLISH

NAME ABBYY Software Ltd.

ADDRESS Stasikratous 29

 Office 202

 CY-1065 NICOSIA

COUNTRY Cyprus

ENTITLEMENT ESTABLISHMENT Russian Federation

ENTITLEMENT ADDRESS d. 21, ul. Bratislavskaya, korp. 1

 Moscow

ENTITLEMENT COUNTRY Russian Federation

LEGAL NATURE Limited liability company

LEGAL NATURE: PLACE INCORPORATED Cyprus

CORRESPONDENCE INDICATOR YES

BASIC GOODS AND SERVICES

VERSION OF NICE CLASSIFICATION USED 9

NICE CLASSIFICATION 09

Scientific, nautical, surveying, photographic, cinematographic, optical, weighing,
measuring, signaling, checking (supervision), life-saving and teaching apparatus and
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GOODS AND SERVICES

instruments; apparatus and instruments for conducting, switching, transforming,
accumulating, regulating or controlling electricity; apparatus for recording, transmission
or reproduction of sound or images; magnetic data carriers, recording discs; automatic
vending machines and mechanisms for coin-operated apparatus, cash registers, calculating
machines, data processing equipment and computers; fire-extinguishing apparatus,
including remote control apparatus, sound recording apparatus, sound transmitting
apparatus, intercommunication apparatus, telephone apparatus, telephone transmitters,
facsimile machines, electronic tags for goods, magnetic tape units (for computers),
computer memories, camcorders, video cassettes, video telephones, video screens,
loudspeakers, dictating machines, floppy disks, phonograph records, disks (magnetic),
optical discs, calculating disks, electronic notice boards, interfaces (for computers),
calculating machines, pocket calculators, electronic pens (visual display units), identity
cards, magnetic, video game cartridges, encoded cards, magnetic, automated teller
machines (ATM), computer keyboards, electronic agendas, commutators, compact discs
(read-only memory), compact discs (audio-video), computers, notebook computers,
magnetic tapes, videotapes, speaking tubes, mechanisms for coin-operated apparatus, coin-
operated mechanisms for television sets, microprocessors, microphones, modems,
monitors (computer hardware), animated cartoons, headphones, magnetic data media,
optical data media, furniture especially made for laboratories, radio pagers, electronic
pocket translators, transmitters (telecommunication), transmitters of electronic signals,
wafers (silicon slices), compact disc players, cassette players, sound recording strips,
semi-conductors, teaching apparatus, distance recording apparatus, optical apparatus and
instruments, navigation apparatus for vehicles (on-board computers), satellite navigational
apparatus, audio- and video receivers, computer programmes (programs), recorded,
computer game programs, computer programs (downloadable software), record players,
central processing units (processors), electronic publications (downloadable), radios,
vehicle radios, frames, walkie-talkies, scanners (data processing equipment), integrated
circuit cards (smart cards), personal stereos, integrated circuits, word processors,
television apparatus, teleprompters, portable telephones, telephone receivers, turnstiles,
automatic, amplifiers, steering apparatus, automatic, for vehicles, video recorders, sound
reproduction apparatus, invoicing machines, tape recorders, apparatus for games adapted
for use with television receivers only, data processing apparatus, amusement apparatus
adapted for use with television receivers only, optical character readers, couplers (data
processing equipment), computer peripheral devices, acoustic couplers, readers (data
processing equipment), bar code readers, cameras (photography), chips (integrated
circuits).

NICE CLASSIFICATION 41

GOODS AND SERVICES

Education; providing of training; entertainment; sporting and cultural activities, including
lending libraries, publication of books, education information, recreation information,
entertainment information, layout services, other than for advertising purposes, game
services provided on-line (from a computer network), providing on-line electronic
publications (not downloadable), correspondence courses, practical training
(demonstration), recreation facilities, organization of competitions (education or
entertainment), sign language interpretation, bookmobile services, educational
examination, rental of sound recordings, electronic desktop publishing, publication of
electronic books and journals on-line, publication of texts (other than publicity texts),
radio entertainment, entertainment, writing of texts, other than publicity texts, news
reporters services, subtitling, educational services, translation.

NICE CLASSIFICATION 42

GOODS AND SERVICES

Scientific and technological services and research and design relating thereto; industrial
analysis and research services; design and development of computer hardware and
software, including computer systems analysis, recovery of computer data, installation of
computer software, meteorological information, research and development (for others),
consultancy in the field of computer hardware, computer software consultancy, updating
of computer software, maintenance of computer software, conversion of data or
documents from physical to electronic media, providing search engines for the Internet,
data conversion of computer programs and data (not physical conversion), computer
system design, rental of Web servers, computer rental, rental of computer software,
hosting computer sites (Web sites), duplication of computer programs, computer software
design, creating and maintaining web sites for others, computer programming.

PARIS PRIORITY DETAILS

PARIS PRIORITY CODE: Russian Federation

PARIS PRIORITY APPLICATION NUMBER 2007711924

LS003351



PARIS PRIORITY APPLICATION DATE 04/24/2007

BASE REGISTRATION DETAILS

BASE REGISTRATION NUMBER 334 937

BASE REGISTRATION DATE 10/01/2007

REPRESENTATIVE DETAILS

CLIENT IDENTIFIER 556942

NAME Ermakova, Stoliarova & Partners,

 Agency For Intellectual Property

 Protection

ADDRESS Petroverigsky per. 4

 RU-101990 Moscow

COUNTRY Russian Federation

INTENT TO USE GROUP

CONTRACTING PARTY CODE United States of America

DESIGNATIONS

DESIGNATIONS UNDER THE PROTOCOL United States of America

INTERNATIONAL REGISTRATION DETAILS

INTERNATIONAL REGISTRATION NUMBER 0953958

INTERNATIONAL REGISTRATION DATE OF MARK 10/01/2007

INTERNATIONAL REGISTRATION EXPIRY DATE 10/01/2017

EFFECTIVE DATE OF MODIFICATION 10/01/2007

NOTIFICATION DATE 03/20/2008

DATE OF RECORDAL IN INTERNATIONAL
REGISTER

03/03/2008

IB DOCUMENT ID 417375601

OFFICE OF ORIGIN CODE Russian Federation

OFFICE REFERENCE 79050166

TRANSACTION TYPE VALUES Initial Designation

ORIGINAL LANGUAGE ENGLISH

INSTRUMENT UNDER WHICH CONTRACTING
PARTY IS DESIGNATED

Protocol

HOLDER REFERENCE 252/07

DURATION OF MARK (YEARS) 10
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PTO Form 1478 (Rev 9/2006)

OMB No. 0651-0009 (Exp 12/31/2008)

Trademark/Service Mark Application, Principal Register

Serial Number: 77357275
Filing Date: 12/20/2007

The table below presents the data as entered.
Input Field Entered

SERIAL NUMBER 77357275

MARK INFORMATION

* MARK Lingvo

STANDARD CHARACTERS YES

USPTO-GENERATED IMAGE YES

LITERAL ELEMENT Lingvo

MARK STATEMENT
The mark consists of standard characters,
without claim to any particular font, style,
size, or color.

REGISTER Principal

APPLICANT INFORMATION

* OWNER OF MARK ABBYY Software Ltd.

* STREET Stasikratous 29, Office 202

* CITY Nicosia

* COUNTRY Cyprus

* ZIP/POSTAL CODE
(Required for U.S. applicants only)

1065

LEGAL ENTITY INFORMATION

TYPE LIMITED COMPANY (LTD.)

STATE/COUNTRY WHERE LEGALLY

ORGANIZED
Cyprus

GOODS AND/OR SERVICES AND BASIS INFORMATION

INTERNATIONAL CLASS 016 
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       FIRST USE ANYWHERE DATE At least as early as 07/00/1990

       FIRST USE IN COMMERCE DATE At least as early as 02/00/1995

* IDENTIFICATION Dictionaries

FILING BASIS SECTION 1(a)

       FIRST USE ANYWHERE DATE At least as early as 07/00/1990

       FIRST USE IN COMMERCE DATE At least as early as 02/00/1995

       SPECIMEN
       FILE NAME(S)

\\TICRS2\EXPORT14\773\572
\77357275\xml1\APP0003.JP G

       SPECIMEN DESCRIPTION Lingvo box screenshot

INTERNATIONAL CLASS 041 

       FIRST USE ANYWHERE DATE At least as early as 07/00/1990

       FIRST USE IN COMMERCE DATE At least as early as 02/00/1995

* IDENTIFICATION Language translation

FILING BASIS SECTION 1(a)

       FIRST USE ANYWHERE DATE At least as early as 07/00/1990

       FIRST USE IN COMMERCE DATE At least as early as 02/00/1995

       SPECIMEN
       FILE NAME(S)

\\TICRS2\EXPORT14\773\572
\77357275\xml1\APP0004.JP G

       SPECIMEN DESCRIPTION Lingvo box screenshot

INTERNATIONAL CLASS 009 

       FIRST USE ANYWHERE DATE At least as early as 07/00/1990

       FIRST USE IN COMMERCE DATE At least as early as 02/00/1995

* IDENTIFICATION
Educational software featuring instruction in
languages

FILING BASIS SECTION 1(a)

       FIRST USE ANYWHERE DATE At least as early as 07/00/1990

       FIRST USE IN COMMERCE DATE At least as early as 02/00/1995

       SPECIMEN
       FILE NAME(S)

\\TICRS2\EXPORT14\773\572
\77357275\xml1\APP0005.JP G

       SPECIMEN DESCRIPTION Lingvo box screenshot

INTERNATIONAL CLASS
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INTERNATIONAL CLASS 041 

       FIRST USE ANYWHERE DATE At least as early as 07/00/1990

       FIRST USE IN COMMERCE DATE At least as early as 02/00/1995

* IDENTIFICATION Language interpretation

FILING BASIS SECTION 1(a)

       FIRST USE ANYWHERE DATE At least as early as 07/00/1990

       FIRST USE IN COMMERCE DATE At least as early as 02/00/1995

       SPECIMEN
       FILE NAME(S)

\\TICRS2\EXPORT14\773\572
\77357275\xml1\APP0004.JP G

       SPECIMEN DESCRIPTION Lingvo box screenshot

* IDENTIFICATION language instruction

FILING BASIS SECTION 1(a)

       FIRST USE ANYWHERE DATE At least as early as 07/00/1990

       FIRST USE IN COMMERCE DATE At least as early as 02/00/1995

       SPECIMEN
       FILE NAME(S)

\\TICRS2\EXPORT14\773\572
\77357275\xml1\APP0004.JP G

       SPECIMEN DESCRIPTION Lingvo box screenshot

* IDENTIFICATION Translation

FILING BASIS SECTION 1(a)

       FIRST USE ANYWHERE DATE At least as early as 07/00/1990

       FIRST USE IN COMMERCE DATE At least as early as 02/00/1995

       SPECIMEN
       FILE NAME(S)

\\TICRS2\EXPORT14\773\572
\77357275\xml1\APP0004.JP G

       SPECIMEN DESCRIPTION Lingvo box screenshot

* IDENTIFICATION Translation services

FILING BASIS SECTION 1(a)

       FIRST USE ANYWHERE DATE At least as early as 07/00/1990

       FIRST USE IN COMMERCE DATE At least as early as 02/00/1995

       SPECIMEN
       FILE NAME(S)

\\TICRS2\EXPORT14\773\572
\77357275\xml1\APP0004.JP G

       SPECIMEN DESCRIPTION
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       SPECIMEN DESCRIPTION Lingvo box screenshot

INTERNATIONAL CLASS 009 

       FIRST USE ANYWHERE DATE At least as early as 07/00/1990

       FIRST USE IN COMMERCE DATE At least as early as 02/00/1995

* IDENTIFICATION Pocket translators

FILING BASIS SECTION 1(a)

       FIRST USE ANYWHERE DATE At least as early as 07/00/1990

       FIRST USE IN COMMERCE DATE At least as early as 02/00/1995

       SPECIMEN
       FILE NAME(S)

\\TICRS2\EXPORT14\773\572
\77357275\xml1\APP0005.JP G

       SPECIMEN DESCRIPTION Lingvo box screenshot

* IDENTIFICATION Pocket translators, electronic

FILING BASIS SECTION 1(a)

       FIRST USE ANYWHERE DATE At least as early as 07/00/1990

       FIRST USE IN COMMERCE DATE At least as early as 02/00/1995

       SPECIMEN
       FILE NAME(S)

\\TICRS2\EXPORT14\773\572
\77357275\xml1\APP0005.JP G

       SPECIMEN DESCRIPTION Lingvo box screenshot

* IDENTIFICATION Electronic pocket translators

FILING BASIS SECTION 1(a)

       FIRST USE ANYWHERE DATE At least as early as 07/00/1990

       FIRST USE IN COMMERCE DATE At least as early as 02/00/1995

       SPECIMEN
       FILE NAME(S)

\\TICRS2\EXPORT14\773\572
\77357275\xml1\APP0005.JP G

       SPECIMEN DESCRIPTION Lingvo box screenshot

* IDENTIFICATION
Computer software for language translation
and learning

FILING BASIS SECTION 1(a)

       FIRST USE ANYWHERE DATE At least as early as 07/00/1990

       FIRST USE IN COMMERCE DATE At least as early as 02/00/1995
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       SPECIMEN
       FILE NAME(S)

\\TICRS2\EXPORT14\773\572
\77357275\xml1\APP0005.JP G

       SPECIMEN DESCRIPTION Lingvo box screenshot

ATTORNEY INFORMATION

NAME Roy Ching

FIRM NAME Merit Law Group A Prof. Corp.

STREET 800 W. El Camino Real, Ste. 180

CITY Mountain View

STATE California

COUNTRY United States

ZIP/POSTAL CODE 94040

PHONE 650-943-2442

FAX 650-618-8662

EMAIL ADDRESS rching@mlgpc.com

AUTHORIZED TO COMMUNICATE VIA EMAIL Yes

CORRESPONDENCE INFORMATION

NAME Roy Ching

FIRM NAME Merit Law Group A Prof. Corp.

STREET 800 W. El Camino Real, Ste. 180

CITY Mountain View

STATE California

COUNTRY United States

ZIP/POSTAL CODE 94040

PHONE 650-943-2442

FAX 650-618-8662

EMAIL ADDRESS rching@mlgpc.com

AUTHORIZED TO COMMUNICATE VIA EMAIL Yes

FEE INFORMATION

NUMBER OF CLASSES 3
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FEE PER CLASS 325

* TOTAL FEE DUE 975

* TOTAL FEE PAID 975

SIGNATURE INFORMATION

SIGNATURE /Roy Ching/

SIGNATORY'S NAME Roy Ching

SIGNATORY'S POSITION Attorney of record

DATE SIGNED 12/20/2007

PTO Form 1478 (Rev 9/2006)

OMB No. 0651-0009 (Exp 12/31/2008)

Trademark/Service Mark Application, Principal Register

Serial Number: 77357275
Filing Date: 12/20/2007

To the Commissioner for Trademarks:

MARK:  Lingvo (Standard Characters, see mark)
The literal element of the mark consists of Lingvo.
The mark consists of standard characters, without claim to any particular font, style, size, or color.

The applicant, ABBYY Software Ltd., a LIMITED COMPANY (LTD.) legally organized under the laws
of Cyprus, having an address of
      Stasikratous 29, Office 202
      Nicosia 1065
      Cyprus
requests registration of the trademark/service mark identified above in the United States Patent and
Trademark Office on the Principal Register established by the Act of July 5, 1946 (15 U.S.C. Section 1051
et seq.), as amended.

For specific filing basis information for each item, you must view the display within the Input Table.
       International Class 016:  Dictionaries

Use in Commerce: The applicant is using the mark in commerce, or the applicant's related company or
licensee is using the mark in commerce, or the applicant's predecessor in interest used the mark in
commerce, on or in connection with the identified goods and/or services. 15 U.S.C. Section 1051(a), as
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amended.

In International Class 016, the mark was first used at least as early as 07/00/1990, and first used in
commerce at least as early as 02/00/1995, and is now in use in such commerce. The applicant is
submitting one specimen(s) showing the mark as used in commerce on or in connection with any item in
the class of listed goods and/or services, consisting of a(n) Lingvo box screenshot.
Specimen File1

For specific filing basis information for each item, you must view the display within the Input Table.
       International Class 041:  Language translation

Use in Commerce: The applicant is using the mark in commerce, or the applicant's related company or
licensee is using the mark in commerce, or the applicant's predecessor in interest used the mark in
commerce, on or in connection with the identified goods and/or services. 15 U.S.C. Section 1051(a), as
amended.

In International Class 041, the mark was first used at least as early as 07/00/1990, and first used in
commerce at least as early as 02/00/1995, and is now in use in such commerce. The applicant is
submitting one specimen(s) showing the mark as used in commerce on or in connection with any item in
the class of listed goods and/or services, consisting of a(n) Lingvo box screenshot.
Specimen File1

For specific filing basis information for each item, you must view the display within the Input Table.
       International Class 009:  Educational software featuring instruction in languages

Use in Commerce: The applicant is using the mark in commerce, or the applicant's related company or
licensee is using the mark in commerce, or the applicant's predecessor in interest used the mark in
commerce, on or in connection with the identified goods and/or services. 15 U.S.C. Section 1051(a), as
amended.

In International Class 009, the mark was first used at least as early as 07/00/1990, and first used in
commerce at least as early as 02/00/1995, and is now in use in such commerce. The applicant is
submitting one specimen(s) showing the mark as used in commerce on or in connection with any item in
the class of listed goods and/or services, consisting of a(n) Lingvo box screenshot.
Specimen File1

For specific filing basis information for each item, you must view the display within the Input Table.
       International Class 041:  Language interpretation; language instruction; Translation; Translation
services

Use in Commerce: The applicant is using the mark in commerce, or the applicant's related company or
licensee is using the mark in commerce, or the applicant's predecessor in interest used the mark in
commerce, on or in connection with the identified goods and/or services. 15 U.S.C. Section 1051(a), as
amended.

In International Class 041, the mark was first used at least as early as 07/00/1990, and first used in
commerce at least as early as 02/00/1995, and is now in use in such commerce. The applicant is
submitting one specimen(s) showing the mark as used in commerce on or in connection with any item in
the class of listed goods and/or services, consisting of a(n) Lingvo box screenshot.
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Specimen File1

For specific filing basis information for each item, you must view the display within the Input Table.
       International Class 009:  Pocket translators; Pocket translators, electronic; Electronic pocket
translators; Computer software for language translation and learning

Use in Commerce: The applicant is using the mark in commerce, or the applicant's related company or
licensee is using the mark in commerce, or the applicant's predecessor in interest used the mark in
commerce, on or in connection with the identified goods and/or services. 15 U.S.C. Section 1051(a), as
amended.

In International Class 009, the mark was first used at least as early as 07/00/1990, and first used in
commerce at least as early as 02/00/1995, and is now in use in such commerce. The applicant is
submitting one specimen(s) showing the mark as used in commerce on or in connection with any item in
the class of listed goods and/or services, consisting of a(n) Lingvo box screenshot.
Specimen File1

The applicant hereby appoints Roy Ching of Merit Law Group A Prof. Corp.
      800 W. El Camino Real, Ste. 180
      Mountain View, California 94040
      United States
to submit this application on behalf of the applicant.
Correspondence Information: Roy Ching

800 W. El Camino Real, Ste. 180

Mountain View, California 94040

650-943-2442(phone)

650-618-8662(fax)

rching@mlgpc.com (authorized)

A fee payment in the amount of $975 has been submitted with the application, representing payment for 3
class(es).

Declaration

The undersigned, being hereby warned that willful false statements and the like so made are punishable by
fine or imprisonment, or both, under 18 U.S.C. Section 1001, and that such willful false statements, and
the like, may jeopardize the validity of the application or any resulting registration, declares that he/she is
properly authorized to execute this application on behalf of the applicant; he/she believes the applicant to
be the owner of the trademark/service mark sought to be registered, or, if the application is being filed
under 15 U.S.C. Section 1051(b), he/she believes applicant to be entitled to use such mark in commerce;
to the best of his/her knowledge and belief no other person, firm, corporation, or association has the right
to use the mark in commerce, either in the identical form thereof or in such near resemblance thereto as to
be likely, when used on or in connection with the goods/services of such other person, to cause confusion,
or to cause mistake, or to deceive; and that all statements made of his/her own knowledge are true; and
that all statements made on information and belief are believed to be true.
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